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„ქართული ფოლკლორის“ მეოთხე ტომში მოკლე 

საცნობარო ხასიათის ნაშრომია წარმოდგენილი. მასში 

შესულია ეროვნული ზეპირსიტყვიერების ტრადიციის, 

თეორიის, ჟანრობრივი შედგენილობის, მხატვრული სა– 

ხეების, მთქმელ-შემსრულებლების,დ შემკრებთა და 

მკვლევართა შესახებ პირველადი ცნობები. სპეცია- 

ლისტების გარდა წიგნი ნავარაუდევია ხალხური 

შემოქმედების საკითხებით დაინტერესებული მკითხვე- 

ლებისთვის. 

რედაქტორი პროფ. მ. ჩიქოვანი 
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წინასიტყვაობა 

ლექსიკონი სხვადასხვა დანიშნულებისა და ხასიათის შეიძლე- 

ბა იყოს ზოგი მხოლოდ ერთი ენის ან მისი რომელიმე დარგის 

ლექსიკის წარმოდგენას ისახავს მიზნად ზოგი კიდევ ზოგადთეო- 
რიულ ამოცანას ემსახურება და ენციკლოპედიური დანიშნულება 

აქვს უკანასკნელი არ ისაზღვრება ეროვნული ფარგლებით, იგი 

თანაბრად იყენებს ყველა ცნებას, ფაქტს, ტერმინს, რომელიც კი 

სამეცნიერო ბრუნვაშია შესული და აღიარებული. „ქართული 

ფოლკლორის ლექსიკონი“ დარგობრივთა წყებას მიეკუთვნება. 

ბოლო დროს დარგობრივი ლექსიკონების რიცხვი სწრაფად იზრ- 

დება როგორც ქართულ, ისე სხვა ენებზე. ბუნებრივად, ეს შე- 

დეგია მეცნიერების განვითარებისა და იმ დიდი მოთხოვნილების, 

რასაც თანამედროვე მკითხველი საერთოდ იჩენს კონკრეტული 

ცოდნის მიმართ. 

სალექსიკონო შიმშილს ხშირად განიცდის როგორც რიგითი მკი- 

თხველი, („ცოდნის ამა თუ იმ სფეროს მოყვარული, ისე სპეცია- 

ლისტი, საგნის მკვლევარი. არაიშვიათად მკვლევარიცა და მკით- 

ხველიც ერთნაირ ვითარებაში აღმოჩნდებიან, რადგან პირველს თა–- 

ვისი დარგის ტერმინოლოგიური უნიფიკაცია და გამდიდრება აქვს 

მიზნადდ ხოლო გათვითცნობიერებული მკითხველი მისთვის საინ– 

ტერესო ცნების, ფაქტის ტერმინის მისაღებ განმარტებას ეძებს. 

ორივე მხარის დაკმაყოფილების აუცილებლობა მით უფრო მწვა- 

ვედ იგრძნობა, რამდენადაც დიფერენცირებული და გაღრმავებუ- 

ლია ამა თუ იმ დარგში კვლევა-ძიება და დიდი რაოდენობით 

"მიილტვიან შესაბამისი ცოდნის მისაღებად. 

XX საუკუნე უაღრესად ფართო მასშტაბის აღმოჩენებით აღი- 

ნიშნ. არა მხოლოდ სრულიად უცნობი სფეროები გადაიშალა 

ადამიანის წინაშე არამედ ამ უცნობთა შემსწავლელი ათეულო- 

"ბით დისციპლინაც წარმოიშვა აშკარაა თითოეულ დარგს 

მისთვის სპეციფიკური ტერმინები და ცნებები უგროვდება. მთელი 
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ეს მარაგი გარკვეულ სისტემატიზაციასა და გაგების ერთიანობას 

საჭიროებს ამგვარი ამოცანის შესრულებას ვერ დავაკისრებთ 

ვერც სახელმძღვანელოების და ვერც საცნობარო კომპენდიუმების 

ავტორებს; ისინი თვითონ საჭიროებენ მტკიცედ შემუშავებულ 

ტერმინოლოგიას, დაზუსტებულ (ცნებებს, სპეციფიკურ ენას. ამის. 

გამო ეს ფუნქცია ლექსიკონებზე გადმოდის და მათ შემდგენელ– 

თა მოვალეობას წარმოადგენს. 

ამჟამად საქართველოში, და რამდენადაც ვიცით, არც მე- 

ზობელ რესპუბლიკებში, ფოლკლორის ლექსიკონი ან მსგავსი საც– 

ნობარო ნაშრომი არ მოიპოვება ამით გაძნელებულია როგორც 

ტერმინოლოგიური უნიფიკაცია, ისე ცნებათა განსაზღვრის ერთი- 

ანობა.ა ძალიან ხშირად ყოველდღიურად გამოსაყენებელი ცნება 

მოწოდებულია სხვადასხვანაირად. ზოგჯერ ერთი და იგივე ფაქტი, 
მოვლენა აღინიშნება დაუზუსტებელი სინონიმური გამოთქმებით, 

რომელთა მეშვეობით ავტორები გულისხმობენ არა იმას, რის რე–- 

ალურ აღმნიშვნელად ხალხური სიტყვა გვევლინება, არამედ სხვა 

რამეს ცხადი,ა ყოველივე ეს აფერხებს„ ურთიერთგაგებას და 

პრობლემათა შესაფერის დამუშავებას. 

ტერმინოლოგიურ განმარტებებზე ნაკლები მნიშვნელობა არა 

აქვს ფოლკლორული ფაქტების ზუსტ ფიქსაციას და უცვლელად 
შენახვა. ჩვენში სავალდებულოა სიძველეთა დაცვა; ამგვარი 

ძეგლების ხელშეუხებლობა 'გარანტირებულია სახელმწიფოებრივი 

კანონმდებლობით ფოლკლორული ძეგლების დაცვა-შენახვასაც 

სწორედ ასეთი ყურადღება შეეფერება. ამით უზრუნველყოფი–- 

ლი იქნება საუკუნეებიდან მომდინარე დიდი კულტურული მემ- 

კვიდრეობის შენარჩუნება და საუკეთესო ეროვნულ ტრადიციათა 

ათვისება. 

წინასწარი ჩანაფიქრის მიხედვით წინამდებარე მოკლე ლექსი– 

ასონი მოიცავს როგორც ძირითად საერთამორისო და ეროვნულ 

ტერმინოლოგიას, ისე ხალხური შემოქმედების ფაქტებს, ტრა- 

დიციისა და ჟანრების დამახასიათებელ მოვლენებს. იგი საცნობა- 

რო დანიშნულებისაა და მასში ყველამ უნდა იპოვოს პასუხი მის- 

თვის საინტერესო კითხვაზე; სულ ერთია ვინ იქნება მომხმარე– 

ბელი –– სტუდენტი თუ მკვლევარი „ კოლექტიური შემოქმედების 
მოყვარული თუ შემსრულებელი, თვითმოქმედებითი წრის წევრი 

თუ პროფესიული ხელოგნების წარმომადგენელი. ანბანის რიგზე 

განლაგებული სტატიები მკითხველს დაეხმარება მონახოს საძიებე– 

ლი საგანი და მისი მოკლე განმარტება. 
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"ფოლკლორისტიკა, “შესასწავლი ობიექტის კვალობაზე, მრა– 

“ვალდარგოვანი მეცნიერებაა მასში ერთიანდება სიტყვიერი, მუ–- 

'სიკალური, ქორეოგრაფიული, სანახაობრივი და გამომსახველო- 

ბითი ხელოვნების სხვა სფეროთა გამომკვლევი დისციპლინები. 

ამის “მიხედვით ლექსიკონი შეიძლება თითოეულ დარგში ცალ- 

ცალკე შედგეს მაგალითად: სიტყვიერი, მუსიკალური, ქორეო- 

გრაფიული, თეატრალური-სანახაობრივი და გამომსახველობითი 

“ფოლკლორის ლექსიკონები თუმცა მსგავსი დაწვრილერთეულე– 

ბა მთლად მიზანმეწონილად არ მიგვაჩნია 

“ლექსიკონის პუბლიკაცი,ა როგორც ვხედავთ, სიტყვიერი 

"'ფოლკლორით იწყება პირველი ცდის სახით აქ მოცემულია კო– 

“-ლექტიური შემოქმედების პრაქტიკა უმთავრესი სახელწოდებების, 

ტრადიციის, ჟანრების საშემსრულებლო ხელოვნებისა და გამომ– 

'სახეელობითი საშუალებების სახხთ ფოლკლორულ ფაქტებთან 

·ერთად ლექსიკონში თვალსაჩინო ადგილს იჭერს ზოგადთეორიუ- 

“ლი და ისტორიოგრაფიული წერილებიდ ბიბლიოგრაფიული და 

'წყაროთმცოდნეობითი ცნობები თითოეული სტატია ისეა შედგე– 

ნილი, რომ იგი რჩება განმარტების ფარგლებში და არ იღებს უნი–- 

„გერსალურ, ენციკლოპედიურ ხასიათს სადაც ამა თუ იმ საგნის 

„ახსნასთან ·ერთად ·მოცემულია მისი ისტორია, გენეზისი, განვითა- 

რების ეტაპები ღა ძირითადი ლიტერატურა. 

'საბჭოთა ხალხების ფოლკლორის ენციკლოპედიის შედგენაზე 

მუშაობა ცენტრში უკვე დაწყებულია და ახლო მომავალში უნდა 

ზოველოდეთ მას. ამ საქმეში სხვებს ამერიკელებმა, გერმანელებ– 

მა და პოლონელებმა დაასწრეს. ჩვენ სათანადო ნაშრომებს ვიც- 

-ნობთ და გარკვეული წარმოდგენაც გუაქვს მათზე 1950 წელს 

ნიუ-იორკში გამოქვეყნდა ორტომიანი „ფოლკლორის, მითოლო- 

გიის და ლეგენდების ლექსიკონი“, რომელიც თემებისადმი 

ფართო მიდგომით გამოირჩევა მაგრამ მასალის თვალსაზრისით 

“საკმაოდ შეზღუდული არის, მაგალითად, მასში ქართული, კავკა- 

სიური საერთოდ კი საბჭოთა კავშირის ხალხების ფოლკლორის 

“შესახებ ცნობებს ვერ იპოვით “უფრო გვიან, 1962 წელს იმვე 

ქალაქში გამოიცა ჯობსის ორტომიანი „მითოლოგიის, ფოლკლორი- 

·ს;,და სიმბოლოების ლექსიკონი“. ნაშრომი უფრო ძველ წერილო- 

„ბით წყაროებს ემყარება, ვიდრე წმინდა ფოლკლორულ სინამდვი- 

“ლეს და შემცველობის ·თვალსაზრისით ·ისიც მეტად განსაზღვრუ- 

«ლია ·ერმანული „ლექსიკონი კი სხვებთან შედარებით მკრთა– 
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ლად გამოიყურება, მოცულობითაც და შედგენილობითაც მცი– 

რეა. 

დასახელებული ლექსიკონებისგან განსხვავებით: ქართული. 

ოფრო ეროვნული და ფოლკლორისტული იქნება. ამჟამად ჩვენი. 

მიზანი არაა მითოლოგია სპეციალურად წარმოვადგინოთ. ქართუ- 

ლი მითოლოგია ლექსიკონში. გარკვეულ ადგილს დაიჭერს იმისდა. 

მიხედვით, თუ თვითონ იგი როგორაა წარმოდგენილი ხალხის მხატ– 

ვრულ პრაქტიკაში პოეტურ ძეგლებში თუ მითოლოგიური 

ფაქტი ან ტერმინი ასახვას არ პოულობს მხატვრულ სინამდვილე- 

მი და მხოლოდ რწმენის სფეროს განეკუთვნება, მას „ქართული 

ფოლკლორის ლექსიკონშიი ადგილი არ ეთმობა. მაშასადამე, 

სურადღების ცენტრშია ხალხური მხატვრული შემოქმედება დ. 

მთელი სალექსიკონო მასალა მისგან მიმდინარეობს ან მას შეეხება. 

როგორც ვხედავთ საგანგებოდ ყურადღებას ვაჰახვი:ღებთ: 

ფოლკლორულ სინამდვილეზე მის ტრადიციასა და მიმდინარე. 

პროცესებზე. ახლა საკითხი დგება თუ როგორ მოვექცეთ იმ 

წერილობით ძეგლებს, 'რომლებშიკც თავს იჩენს ფოლკლორის, 

ჟვალი ადაპტირებული თუ პოეტურად დამუშავებული სახით. ვფი- 

ქრობთ, ასეთ ძეგლებსა და მათ ავტორებს ლექსიკონებმა უნდა. 

დაუთმონ ადგილი. მაშასადამე თავისებური კუთხით აქაც შემო- 

ვა ცნობები: უმთავრესი ლიტერატურული ძეგლების თაობაზე. 

ახლა ზემოთქმულის მიხედვით მიახლოებით შეგვიძლია ჩამო- 

ვაყალიბოთ. ნაშრომის შედგენილობა და. საკითხთა წრე, რომელიც, 

ასახვას პოულობს ქართულ და ქართველურ ხალხთა მასალების 

საფუძველზე ამრიგად ქართული ფოლკლორის ცნობარ-ლექ- 

სიკონში ძირითადად წარმოდგენილია შემდეგი თემატიკა: 

1. ზოგადთეორიული ცნებები (ფოლკლორი, ფოლკლორისტი– 

კა ბხბალხური სიტყვიერება, ხალხური პოეზია, კოლექტიური და 

”ნდიგიდუალური საწყისები, ტრადიცია სინკრეტიზმი, მეთოდი, 

თეორიები ფოლკლორული პროცესი, სესხება გავლეჩა და 

სხვა). 

2. ფოლკლორული შემოქმედების სახეები (სიტყვიერი. მესი- 

კალური, ქორეოგრაფიული; თეატრალურ-სანახაობრივი, გამომსახ– 

ველობითი). 

3. ფოლკლორის ისტორია (წარმომშობ, განვითარება, საფეხუ- 

რები, თანამედროვე მდგომარეობა. ტომობრივი: (სვანური, მეგ- 

რული, ლაზური) და ეროვნული. ფოლკლორი, ისტორიული ცნო– 

ბები და სხვა. 
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4. ჟანრობრივი შედგენილობა (პოეზია, პროზა, დრამა და მა– 
თი დანაყოფები). 

5. პოპულარული პერსონაჟები (ამირანი, ბადრი, უსიპი, არამ– 

ხუტუ, ნაცარქექია სამი ძმა, სამი და, ხელმწიფე, მოჯამაგირე, 

დევიი გველეშაპი ფასკუნჯი რაში, ჯადოსნური ქომაგები და 

საგნები და სხვ.). 

6. უმთავრესი სიუჟეტები (მიჯაჭვული: გმირის, დალისა და მო– 

ნადირეების, გერ-დედიხაცვლის, მამა-შვილის ბრძოლის, აბესა–- 

ლომ და ეთერის, უკვდავების მაძიებელი ჭაბუკისა და სხვანი). 

7. დიდი მხატვრული და ისტორიული მნიშვნელობის ნაწარ– 

მოებები (ამირანიანი ეთერიანი, ტარიელიანი, როსტომიანი, ქალ– 

ვაჟიანი ისტორიული ციკლები, არსენას ლექსი, ფირალის ეპოსი, 

გიგა და გიორგი, ვეფხი და მოყმე თაფარავნელი ჭაბუკი, შემო- 

მეყარა ყივჩაღი „ ია მთახედა და სხვ). 

8. გამოსახვის კომპოზიციური საშუალებანი (მისამღერი, და– 

საწყისი რეტარდაცია გამეორება, კლიშისმაგვარი ადგილები, 

კონტამინაცია სახეთა საფეხურებრივი განვითარება და ა. შ.). 

9. პოეტიკა და მხატვრული წარმოსახვის ხალხური საშუალე–- 

ბანი (ეპითეტი, შედარება, მეტაფორა, ჰიპერბოლა: და სხვ.). 

10. ლექსწყობის თავისებურებანი (რითმა, რიტმი, საზომი, 

სტროფიკა და სხვ.). 

11. ფოლკლორის სინკრეტულობა. სიტყვის, მელოდიისა და 

მოძრაობის ურთიერთობანი საგაზაფხულო და საკულტო დღეო- 

ბები ფერხულები. 

12. ფოლკლორში წარმოდგენილი წესჩვეულებები, რწმენა, მი–- 

თოლოგია და სხვა რომლებსაც ამავე დროს ხალხური შემოქმე–- 

დების გაგებაში შეაქვთ სინათლე. 

13. ფოლკლორის როლი პროფესიული ხელოვნებისა და ლი- 

ტერატურის განვითარებაში (დამახასიათებელი ძეგლები და შე- 

მოქმედნი). 

7114. ფოლკლორისტიკის მეთოდები, თეორიები, სკოლები (ჩვენ– 

ში და სხვაგან). 

15. სამეცნიერო ფოლკლორისტული ცენტრები და არქივები 

რესპუბლიკაში. 

16 ტექსტოლოგიის პრობლემები. 

17. ბიბლიოგრაფიული წყაროები.



18. ქართული ფოლკლორის შემკრებნი და მკვლევარნი (ადგი– 

ლობრივნი და უცხოელები). 

19. მთქმელები, შემსრულებლები, გამოჩენილი ოსტატები. 

20. თვითმოქმედი ხელოვნება, ხალხური შემოქმედების სახ– 

ლები, ფესტივალები და ოლიმპიადები. 

ამგვარი ფართო და სრული ლექსიკონის შედგენა ხანგრძლივ 

“ფპრომასა და კვლევა-ძიებას მოითხოვდა პირველ რიგში საჭირო 

იყო სიტყვარის შედგენა კვალიფიციურ ავტორთა შემოკრება, 

სტატიების მოცულობის განსახღვრა ინსტრუქციის შემუშავება 

და წერილების შეკვეთა საბოლოოდ კი შემოსული მასალების 

დასაბეჭდად მომზადება და წიგნის რედაქცია რადგან ჩვენში ხალ– 

ზური შემოქმედების სამეცნიერო-კვლევითი ინსტიტუტი არ არსე- 

ბობს, მსგავსად, ვთქვათ, უკრაინის ბელორუსიის რუმინეთის 

ან იუგოსლავიისა ამ საქმის მეთაურობა საქართველოს სსრ მეც–- 

ზნიერებათა აკადემიის ფოლკლორის საკოორდინაციო საბჭომ იკის–- 

რა თავისი დასაყრდენი ინსტიტუტის –- რუსთაველის სახელობის 

ჟართული ლიტერატურის ისტორიის ინსტიტუტის და მისი ფოლკ- 

ლორის განყოფილების მეშვეობით. დაწყებული ფართო მუშაობის 

შედეგები პირველ ნაკვეთად სიტყვიერი ფოლკლორის მცირე ლექ- 
სიკონის სახით ქვეყნდება. 

ორიოდე სიტყვით უნდა შევჩერდეთ ნაციონალური და ტო- 

მობრივი ფოლკლორის პრობლემაზე საქართველოში, ისე რო– 

გორც სხვა ქვეყნებში ხალხური შემოქმედების ნაირსახეობებთან 

გვაქვს საქმე პირველყოვლისა ჩვენში არსებობს ეროვნული, 

საერთოქართული ნაციონალური ფოლკლორი, რომელიც მშობ- 

ლიურია ყველა ქართულ და ქართველურ ენებზე მოლაპარაკე– 

თათვის, მისი ძირები შორეულ ისტორიულ წარსულში იკარგება. 

ეროვნულ მარაგში მნიშვნელოვანი ადგილი უჭირავს ქართველურ 
ენებზე არსებულ იმ ადრინდელ ფოლკლორს, რომელიც ამ ენე- 

ბის ერთობის, ე. ი. გამოცალკევებამდელ პერიოდში იყო შექმნი–- 

ლი ჩვენს წინაპართა მიერ სავარაუდოთ, ეს არის პირველდაწყე- 

ბითი მთლიანი მითოლოგიური შეხედულებები და ნაკლებად დი- 

ფერენცირებული ჟანრობრივი მასალა, სამეურნეო მოღვაწეობას- 

თან მჭიდრო კავშირში წარმოშობილი, სამონადირეო, სამესაქონ–- 

ლეო და “სამიწათმოქმედო რიტუალებით გამრავალფეროვნებული. 

ძველთაძველ მარაგთან ერთად, ეროვნულ ფოლკლორში დიდი 

კულტურული საუნჯეა დაგროვილი მაღალმხატვრული პოეზიისა 

და პროზის, მუსიკისა და ქორეოგრაფიის, სანახაობრივი ხელოვ– 
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ნების სახხთ„ ეროვნული ფოლკლორი მთელ ქართველ ერს ემსა– 

ხურება თავისი რაფინირებული პოეტური კულტურითა და საკა–- 
"-ცობრიო “იდეებით მარადიული გმირებითა და სიუჟეტებით. იგი, 

სულიერი ცხოვრების სხვა კომპონენტებთან ერთად, აერთიანებს 

მრავალმილიონიან მასებს და ერთიანი ეროვნული ორგანიზმის 

“შექმნასა და დაცვას ემსახურება ზეპირი შემოქმედების ამოუწურა–- 

ვი შესაძლებლობებით. 

ცხადია, ჩვენი ფოლკლორი ათასეული წლების მანძილზე იქმ– 

წებოდა თანმიმდევრულად “და საყოველთაო სახალხო საფეხურს იმ 

პერიოდში მიაღწია,ა როცა თვითონ მისი წარმომქმნელი და მატა– 

რებელი ხალხი ჩამოყალიბდა ეროვნებად. ქართულ ხალხურ შე- 

"მოქმედებას მეგრულ-ჭანურისა და სვანურის ჩათვლით, თავისი 

არსებობის გზაზე წყვეტილი არ ჰქონია, ე. ი. ის არასოდეს არ ჩამ- 

კჟრალა და მერე ხელახლა არ აღორძინებულა. უწყვეტელობის ამ 

პროცესში ქართულ ფოლკლორს მხოლოდ უღელტეხილები და 

უტაპობრივი განვითარება ახასიათებდა ხალხის ისტორიასთან შე- 

ფარდებით. წარმართულ და ქრისტიანულ დიდ პერიოდებთან ერ- 

“თად მასში გამოიყოფა პირველყოფილი თემური, ფეოდალური, 

კაპიტალისტური ღა სოციალისტური ფორმაციები” წარმონაქმნი 

«ღირებულებანი, რომელთა შესწავლას სიტემატური ხასიათი აქვს 

დღეს. 
ეროვნული ფოლკლორის ჩამოყალიბება ყოველთვის რთულ 

შინაგან და გარეგან პროცესებთანაა დაკავშირებული. საქართვე- 

ლო მოფენილია სხვადასხვა დიალექტებზე და ენებზე მოლაპა- 

რაკე ტომებითა და ჯგუფებით. თითოეულს მისთვის ჩვეული მხატ- 

ერული პოტენცია ახასიათებდა და ახასიათებს. იგი ამავე დროს 

„გულგრილი არ იყო საერთოქართულის მიმართ. ყოველი კუთხის, 

„მაგალითად, ქართლ-კახეთის, ფშავ-ხევსურეთის, მესხეთ-ჯავახეთის. 

აჭარის, გურია-იმერეთის, რაჭა-ლეჩხუმისა და საინგილო-თუშეთის 

მხატვრული შემოქმედება თანდათან ამდიდრებდა დედაქართულ 

"ფოლკლორულ სალაროს და თანაც ერთგვარ დამოუკიდებლობასაც 

'ინარჩუნებდა.ა ტერიტორიული ანუ ტომობრივი ფოლკლორი, სა- 

ერთო ენის მეოხებით, „ადვილად იკაფავდა გზას მეზობელი მხა- 

·რეებისაკპენ და ზეპირბრუნვაში მოქცევის შემდეგ საერთო ფონდ- 

ში მკვიდრდებოდა მხატვრულ-ესთეტიკური ღირსებების კვალო- 

“ბაზე. მაშასადამე, თანდათან იქმნებოდა ზოგადქართული მარა- 

გიი რომელიც დაბოლოს ეროვნულ კატეგორიაში ამაღლდა და 

':მთელი :ხალხის კულტურულ მემკვიდრეობად იქცა. 
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საერთოდ გავრცელებულისა და. აღიარებულის გარდა .ქართუ– 

ლი. ენის ტერიტორიულ დიალექტებზე კიდევ არსებობს წმინდა 

ადგილობრივი ზეპირშემოქმედება რომელსაც მხატვრული დონის. 

თუ რომელიღაც ტრადიციის მიზეზით გზა ვერ გაუკვლევია ფარ– 

თო ასპარეზზე გასასვლელად და კვლავ რჩება. ხევსურულ, ფშაურ, 

ქართლურ, კახურ, იმერულ, გურულ, აჭარულ, ლეჩხუმურ, რა–- 

ჭულ თუ სხვა კუთხურ მოვლენად. „მიჯაჭვული ამირანის“ შე- 

სავალში ამგვარ გმირებსა და ნაწარმოებებს ტომობრივი ვუწოდეთ 

დღა ეს კვალიფიკაცია ახლაც შეიძლება ძალაში დავტოვოთ. ამას– 

თანავე აქ მხედველობაში უნდა მივიღოთ ტომობრივი და ეროვნუ- 

ლის ურთიერთობის მრავალნაირობა, ინტეგრაციის პროცესი და. 

საერთო მოვლენათა გახშირება ამიტომ მოცემულ მომენტში ამა 

თუ იმ სახალხო გმირის ან თხზულების გავრცელების არეალის 

სიფართოვე ან სივიწროვე არ წყვეტს საკითხს. კოლექტიური ნა– 
წარმოების კატეგორიის შესახებ. არც ის უნდა დავივიწყოთ, რომ 

ეროვნული ფოლკლორი მხოლოდ ტომობრივ საფუძველზე არ: 

შენდება. 

აქამდე ტერიტორიულ დიალექტებში მოქცეულ ზეპირშემოქ- 
მედებაზე ვლაპარაკობდი, მაგრამ როგორ უნდა განვიხილოთ სა-. 

კითხი თვითმყოფი სვანური, მეგრული და ჭანურ-ლაზური ფოლკ–- 

ლორის შესახებ. სამივე ფოლკლორი ქართული ენის ღვიძლ ნა– 

თესავ სამ ენახე არსებობს, საკითხავია ენობრივი ნათესაობა. 

ქმნის თუ არა ფოლკლორულ ნათესაობასა და მთლიანობას? ენობ-- 

რივი და ფოლკლორული მასალა საფუძველს გვაძლევს დაბეჯითე– 

ბით ვთქვათ რომ ქართველურ ხალხებს შორის უმჭიდროესი: 

ფოლკლორული ნათესაობა და მთლიანობა არსებობს. ტიპოლოგი– 

ურად და გენეტიკურად საკუთრივ ქართული, სვანური, მეგრული: 

და ჭანურ-ლაზური ხალხური შემოქმედებანი მთლიანია და ერთ: 

უმდიდრეს და უმშვენიერეს ფოლკლორს ჰქმნიან ამრიგად, ქარ– 

თულ ფოლკლორზე მსჯელობისას ვგულისხმობთ აგრეთვე ქართ–- 

ეელურ ენებზე არსებულ ფოლკლორსაც, რადგან ერთის თვისე– 

ბა მეორის თვისებაცაა, მცირე ვარიაციულობისდა მიუხედავად- 

ერთიანობა და ნათესაობა მათ შორის იგივეობის ნიშნის დასმას. 

არ ნიშნავს სვანურ, მეგრულ და ჭანურ-ლაზურ ფოლკლორს 

სპეციფიკური თავისებურებანიც ახასიათებს განვითარების ცალკე– 

ულ ეტაპებზე, რომელთა გაუთვალისწინებლობა თვითონ ფოლკ 

ლორულ-შემოქმედებით პროცესზე შეგვიქმნიდა მრუდე წარმოდ–- 

გენა. სპეციფიკურობას რომობრივსა (ტერიტორიულ-დიალექ– 
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ტურ) და ენობრივ (როცა მონათესავე “ენასთან გვაქვს საქმე) ფოლკ–- 

ლორთა შორის სხვადასხვა გარემოება იწვევს. პირველყოვლისა ამას 

ადგილობრივი ყოფა და კულტურული გარემოცვა ჰქმნის. სვანები, 

მეგრელები და ლაზები კოლხეთის ბუნებრივ და საზოგადოებრივ 

გარემოცვაში იმყოფებოდნენ. მათთვის ისტორიული კოლხეთის 

სოციალ-ეკონომიური პირობები იყო ნიშნეული, რომელიც ბევრ 

რამეში განირჩეოდა იბერიულისგა. ამიტომ, დასავლეთ-ქართ- 

ველურ ჯგუფებს მხატვრულ აზროვნებაშიც ზოგ ისეთ საგანზე 

უნდა გაეცათ პასუხი რაც იბერიელისთვის აუცილებელი არ იყო, 
და პირიქით ვერც იმას ღავივიწკებთ, რომ კვითონ ყოველ- 

დღიური, საურთიერთო ენა არ თამაშობდა უმნიშვნელო როლს 

მხატვრულ-ფოლკლორული თავისებურებების ჩამოყალიბებაში. 

ავიღოთ, თუნდაც ლექსის კულტურა. ლექსის ბუნებას, ძის წყო- 

ბასა და ბგერწერას აპირობებს სასაუბრო მეტყველების ფონეტი- 

კური თავისებურებანი სვანური ენის გრძელი და მოკლე ხმოვნე– 

ბი, განსხვავებული მახვილებით, ლექსისა და სიმღერის ერთიანობა, 

უმლაუტები თავიდანვე განასხვავებდა სვანურს სხვა კუთხეების 

ლექსისაგან ამის გამო სვანურმა ·ლექსმა ნაწილობრივ ქართული 

ხალხური პროსოდიისგან განსხვავებული გზები და საშუალებებიც 
გამოიყენა. 

სვანურ-მეგრულ-ლაზურთან შედარებით დღევანდელ ქართულ 

პოეზიასთან უფრო ახლო დგას, ვთქვათ, ფშავ-ხევსურული პოე- 

ზია მაგრამ ამ უკანასკნელს მაინც იმდენი თავისებურება გააჩ- 

ნი,ა რომ საერთო ქართული ისტორიული პოეტიკა სპეციფიკურ 
ფშავ-ხევსურულ მონაცემთა გაუთვალისწინებლად ძნელად წარ- 

მოსადგენია. სახელდახელოდ შეიძლება აღვნიშნოთ, რომ ლექსის 

შექმნისა და გავრცელების ტრადიციასთან დაკავშირებული ტერმი- 

ნოლოგია ისე მდიდრად საქართველოს არც ერთ კუთხეში არაა 

დამეშავებული, როგორც ხევსურეთში. აქ ლექსს ამბობენ, იტყ- 

ვიან ან მისი ·თქმა იციან; ლექსის შემქმნელს მათქვამი, ან მოთ– 

ქომი,„ მათჭომი, მოთქვამი ჰქვია ან კიდევ მთქმელი, მაუბარი, 

მალექსებელი, მალექსარი, მელექსე, მოლექსე, მეშაირე, მოშაი– 

რე, პოეტი, პოეტი-მათქვამი;: ლექსს გამოთქვამენ იციან მისი 

ჩამოთვლა, დათვლა, არსებობს გალექსება, მილექსება, თავისპი– 

რის ლექსი და სხვ. ზეპირად გავრცელების მიზნით სიმღერა შე– 

«იძლება დაუბარონ, “ბოლო დროს მიწერაც არაიშვიათი გახდა წე–- 

·რა-კითხვის დაუფლების კვალობაზე. 
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ტერმინოლოგიური მრავალფეროვნება პოეტური ტრადიციის. 

სიმტკიცესა და აქტიურობას მოწმობს, რაც: ლექსიკონის. შედგე-- 

ნისს არ შეიძლება უყურადღებოდ დავტოვოთ. ფოლკლორი არ: 

იქმნება ტერიტორიული პრინციპის მიხედვით. მის ჩამოყალიბე– 

ბამი დიდ როლს თამაშობს მთქმელ-შემსრულებელთა პროფესიუ-. 

ლი, წოდებრივი და კლასობრივი მდგომარეობა, მხატვრული შე– 

საძლებლობანი, პოტენცია. 

ცნობილია აგრეთვე. სოფლისა და ქალაქი” შემოქმედებითი: 

თავისებურებანი-ი ქალაქებში თავს იყრიან სხვადასხვა ტერიტო–- 

რიული დიალექტის ან ენის წარმომადგენლები, რომელთა შორის. 

გარკვეული ფოლკლორული ურთიერთობა მყარდება. სხვადასხვა 

წარმოშობისა და გზებით მიმდინარე შემოქმედება: აქ მოქალაქეთა. 

რეპერტუარში თანდათან მკვიდრდება ერთმანეთს ერწყმის და 

ნიველირდება. ადმინისტრაციულ, სავაჭრო და სამრეწველო ცენტ– 

რებში (თბილისი, მცხეთა, გორი, ახალციხე, ცხინვალი, თელავი, 

ქუთაისი, ბათუმი, ზუგდიდი, ფოთი, სოხუმი, რუსთავი) ისტორი- 

ულად თავისებური სიტყვიერება ყალიბდებოდა. ქალაქურ, შე- 

დარებით კულტურულ, წრეებში წარმოქმნილი ნიმუშები შეერ– 

თოდა ეროვნულ საუნჯეს, მაგრამ არა იმ რაოდეზობით, რომ რაი–- 
მე საგრძნობი კვალი დაემჩნია მასზე და მიმართულება შეეცვლე– 

ვინებინ.ა მაგალითად, თბილისის ხელოსნობას აშუღობასა და 

ჯარაჩოხელობას სპეციფიკური რეპერტუარისდა მიუხედავად, 

რაიმე მნიშვნელოვანი გავლენა. არ მოუხდენია ხალხურ ლექსზე 

და სიმღერაზე თუმცა აშუღურმა. პოეზიამ ლიტერატურაში ერთ–- 

გვარი მიმბაძველობა წარმოშვა. 

საერთოეროვნულ ფოლკლორზე მსჯელობისას მხედველობაში 

უნდა მივიღოთ აგრეთვე განსხვავებულ სოციალურ ფენებში გავრ– 

ცელებული ზეპირი ტრადიცია. გარკვევით შეიძლება ლაპარაკი მო- 

წაფეთა, სტუდენტთა და მათ აღმზრდელთა ფოლკლორზე, ფაბრი- 

კა-ქარხნებისა და მშენებლობათა მუშების სიტყვიერ და მუსიკა- 

ლურ შემოქმედებაზე თუმცა ამგვარი პროფესიული წვლილი არ 

არის მაინც ხელშესახები მაგრამ ფაქტზე მითითება კი აუცილე- 

ბელია. 

ზემოთ აღძრული კითხვები ფოლკლორის ლექსიკონის შედგე– 

ნის საქმეს მეტნაკლებად ეხება და ამიტომაც, მათი გათვალისწი- 

ხება წინდაწინვე სჯობია. 
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ფოლკლორისტიკის განვითარების თანამედროვე. ეტაპი საფუძ- 

ველს გვაძლევს დავასკვნათ რომ აღნიშნული პროფილის ლექ- 

სიკონის შედგენის შესაძლებლობა არსებობს ჩვენში. თუ როგორ 

იქნა გამოყენებული პირველადი ჩანაფიქრი, ეს წინამდებარე კო– 

ლექტიური ნაშრომის გულწრფელმა მკითხველმა განსაჯოს. 

მიხეილ ჩიქოვანი



ა 

აარნე, ანტი ამატუს (1867-–-1925) ––- ფინელი ფოლკლორის. 

ტი, ისტორიულ-გეოგრაფიული სკოლის (ნ) ერთ-ერთი წარმომად. 

გენელი. -იულიუს და კარლ კროონების (ნ.ე) მოწაფე. წშეადგინ. 

და გამოსცა „ზღაპართა ტიპების საძიებელი“ (1910), რომელში( 

პირველად იყო მოცემული ევროპული, ძირითადად სკანდინავუ: 

რი ზღაპრის სიუჟეტების თემებისა და მოტივების კლასიფიკა 

„ციის ცდა ა. ზღაპრები ოთხ ძირითად ჯგუფად გაყო: 1. ზღა. 

რები ცხოველების შესახებ, 2. საკუთრივ ზღაპრები რომლები; 

ჯადოსნური, ნოველისტური და ლეგენდარული ზღაპრების ქვე 

ჯგუფებისგან შედგება, 3. ანეგდოტები, 4. ზღაპრები სულელი ე”. 

მაკის შესახებ. მიუხედავად კლასიფიკაციის პირობითი ხასიათის. 

ეს შრომა საფუძვლად დაედო ზღაპრის საერთაშორისო კლასიფი 

კაციას ამ მიმართულებით განაგრძეს მუშაობა ამერიკის (ვ. ტილ. 

ლე), სკანდინავიის ქვეყნების (რ. დ. ქრისტიანსენი, ვ. ანდერსო- 
ნი), –– რუსეთის (ნ. პ. ანდრეევი) (ნ.), ჩეხეთის (ბოლტე და პოლივ– 

კა) (ნ.), საქართველოს (ელ. ვირსალაძე) და სხვა ქვეყნების მეცნი- 

ერებმა ა-ს მუშაობა განავრცო და ფოლკლორის მოტივთა საერ- 

თაშორისო ინდექსი შეადგინა ამერიკელმა მკვლევარმა სტიტ ტომ- 

-პსონმა, ა-ს კალამს ეკუთვნის გამოკვლევები: „ზღაპრების შედარე- 

ბითი შესწავლის საფუძველი“ (1913), „გამოცანების შედარებითი 

კვლევა“ X1918), 
ლი ტ.: ჩ. #მIილ, V0CI2CICIIიI5 ძი5 Mმ-CხლისIიზი. 1910; 1ჩ6 IVი065 0! I1ხ6 

L0IML216 ძ! #. #ტმXი«, IIმძ ლიი. ძმ 5(1Lხნ 10 ი50ი. L0IXI0IC CCII0V§ Cითოოთს- 
#16211008, #9 74. LIC1510MI, 19298; მ. ჩიქოვანი, ქართული ფოლკლორი, თბ., 1946, 

გვ. 359; ელ. ვირსალაძე, ქართული ზღაპრების სიუჟეტების საჭიებელი აარნე-ანდ–- 

«რეევის სისტემის მიზედვით. ნაკვ. I, ლიტ. ძიებანი, X1I11, 1961, 

ელ. ვირსალაძე 

აბელი –– ბიბლიური გადმოცემის მიხედვით ადამიანთა თავდა–- 

პირველი წინაპრების ადამისა და ევას უმცროსი შვილი. მისდევ- 

და მესაქონლეობას, მისი უფროსი ძმა კაენი მიწათმოქმედი იყო. 

შურის ნიადაგზე კაენმა აბელი მოკლა, რითაც დასაბამი მიეცა სიკვ– 

დილსა და ბოროტებას. 

16 ნ. შამანაძე



აბესალომი –– აბესალომისა და ეთერის თქმულების (ნ.) ანუ 

ეთერიანის მთავარი გმირი. ა. უმაღლესი ფეოდალური საზოგადო–- 

ების წარმომადგენელია, რაინდი და რჩეულთა შმორის რჩეული, 

ტახტის მემკვიდრე. ა. მოხიბლულია ეთერის სიტურფით. მურმანს 

არ ძალუძს შეაძულოს მას ეთერი, ვერც მეფე ახერხებს ხელი 

ააღებინოს განზრახვაზე –– გლეხის მშვენიერი ასული მოიყვანოს 

სადედოფლოდ. უსაზღვროდ გამიჯნურებული ა. იღუპება, მაგრამ 

სიკვდილსაც არ შეუძლია სიყვარულის მოსპობა. თუ მიჯნურობის 

გრძნობის მატარებელ გმირთა შორის ლიტერატურიდან პირველად 

„ვეფხისტყაოსნის“ ტარიელს დავასახელებთ ხალხურ ეპოსში 

ა. გარეშე სიყვარულის თემაზე საუბარი შეუძლებელია. 

ლიტ.: ვე. ბარნოვი, თხზ., X ტ. 1964; მ. ჩიქოვანი, ქართული ხალხური სიტყვი- 

ურების ისტორია, 1956. მ. ჩიქოვანი. 

აბესალომისა და ეთერის თქმულება -–- ქართული სამიჯნურო– 

რომანტიკული ეპოსის კლასიკური ნიმუში, რომელსაც შემოკლე– 

ბით „ეთერიანს“ უწოდებენ. აბესალომისა და ეთერის თქმულებას 

ჩვენს ეროვნულ ეპოსში მეორე ადგილი უჭირავს ამირანიანის შემ– 

დეგ. თქმულება ფართო ეპიკურ ტილოს წარმოადგენს რომელ- 

შიც მაღალი ხელოვნებითაა ასახული მარადიული სიყვარულით 

გამსჭვალული ქალ-ვაჟის ტრაგიკული ბედი, სოციალურ ძალთა ჭი– 

დილი და ხალხის კოლექტიური შემოქმედების ესთეტიკური იდეა- 

ლი, ფილოსოფიური მსოფლმხედველობა. თქმულების პირველი 

გამოცემა 1875 წელს დაიბეჭდა. ეს შერწყმული, ე. ი. სხვადა–- 

სხვა კუთხეში ჩაწერილი ვარიანტების შეერთების საფუძველზე მი–- 

ღებული რედაქცია, ეპიკურ ლექს-სიმღერათა ამგვარ გამთლია– 

ნებას,” “შერწყმულ რედაქციათა შექმნის მეთოდს მე-19 საუკუნე– 
ში, და უფრო ადრეც, ხშირად მიმართავდნენ ევროპაში (მაგ., 

„კალევალა“). პ. უმიკაშვილი ამ შემთხვევაში მის დროს გავრცე- 

ლებული ფოლკლორისტული შეხედულებებითა ღა მეთოდებით 
სარგებლობდა. შემკრებისა და შემდგენელის წინასიტყვაობაში ეკი–- 

თხულობთ: „ეს ეთერიანი შედგენილია სახალხო ლექსებისა და 

პირად ნათქვამისაგან” რომელნიც დარჩენილან დღევანდლამდე სა– 

ქართველოს ყველა ნაწილებში ზემომოხსენებული ლექსები და 

პირადნათქვამობანი (რიცხვით ცამეტი) ეკუთვნის შემდეგ ადგი- 

ლებს: ქართლს, კახეთს, იმერეთს, სამცხეს (ახალციხის მაზრა), 

ხევსურეთს, ხევს (თერგის ხეობა) და ქალაქ მოზდოკს: 1888 

წელს გაზეთ „ივერიამი“ გამოქვეყნდა პირველი წმინდა. 'ხალხუ- 
2. ქართული ფოლკლორი



რი ტექსტი ფშაური ვარიანტის სახით. „ივერიის“ რადაქცია საგან– 

გებოდ იტყობინებოდა: „აბესალომ და ეთერის“. ამბავი: ქართვე– 

ლი ხალხის მრავალ თაობაშია გავრცელებული.. დღევანდლამდე 

საკუთრად რომელსამე თემის განსაკუთრებით გამოხატვითა. და- 

უხელოვნოდ, ხელშეუხებლად ჩაწერილი არ დაბეჭდილა. ეხლა ეს 

ფშაური ეთერის ამბავი პირველი ნიმუშია შეძლებისამებრ ხელ–- 

შეუხებლად ჩაწერილი“ (ივ. M# 274, 1888). ამ განცხადებებით· 

ნათლად ჩანს, რა მდგომარეობაში იყო ა. და ე. თქმულების შეკ– 

რებიას და გამოცემის საქმე მე-19 საუკუნეში დიდხანს, 1954. 

წლამდე, ეთერიანს სრული კორპუსი არ არსებობდა. ახლა» 

მკვლევრის განკარგულებაში 60-ზე მეტი ვარიანტია, შეკრებილი. 

როგორც აღმოსავლეთ, ისე დას და სამხ. საქართველოში. და–- 

ზუსტებულია სიუჟეტის გავრცელების არეალი: ქართული ენის. 

გარდა იგი გვხვდება სვანურ, მეგრულ და ლაზურ ენებზე. ა. და ე. 

თქმულებაში ფართოდ არის წარმოსახული პატრონყმური. ურთი–- 

ერთობა, ფეოდალური იერარქია მურმანს, აბესალომის ყმას, სა– 

კუთარი სამფლობელო და შეუვალი ციხე-კოშკი აქვს რომელშიც: 

შესვლა პატრონის სურვილის გარეშე მეფისშვილ აბესალომსაც: 

არ შეუძლია. 

შენც გინახავს ბროლის ციხე როგორ ცამდი მაღალია, 

შიგა ზის ქალი ეთერი, ყელი მოულერებია... 

თქმულება დიდი ხნით წინ უსწრებს შოთა რუსთაველის „ვე– 

ფხისტყაოსან“"” და მისი იდეალური გმირი ქალების სახეთა შთა-. 

მაგონებლის როლსაც თამაშობს. დღევანდელი ხალხური რედაქცია: 

ძირითადად მე-10-11 საუკუნეებშია ჩამოყალიბებული. თავის: 

მხრივ ა. და ე. თქმულება უფრო ძველი სიუჟეტის გადამუ'მავე–- 

ბის გზითაა შექმნილი; მას საფუძვლად უდევს ზღაპრულ: ეპოსში. 

ფართოდ გავრცელებული გერ-დედინაცვლის თავგადასავალი, რო– 

მელმაც შემდეგში სამიჯნურო ეპოსის ყველა თვისება შეოძინა.. 

ა. თქმულებაში დაუვიწყარ გმირთა პლეადა მოქმედებს. ამათ- 

გან სამი უთუოდ საკაცობრიო მნიშვნელობის სახეა. მარადიული: 

სიყვარულით შეპყრობილი მეფის შვილი აბესალომი (ნ.), იდეალუ– 

რი მშრომელი ქალი მზეთუნახავი ეთერი (ნ.ე) და ეშმაკზე სულის. 

მიმყიდველი მურმანი (ნ.ე, რომლის ჩარევითაც სამიჯნურო თავგა- 

დასავალს ტრაგიკული ფორმა ეძლევა ამათ გარდა კოლორიტუ- 

ლადაა დახატული ეთერის მშობლები, ავი დედინაცვალი, აბესა- 

ლომის მშობლები და დები, კეთილი დედაბერი და ავსული –– მურ– 
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მანის გულის მესაიდუმლე. მძაფრი სიუჟეტური ამბავი, "დახვეწი– 

ლი ეპიკური სახეები და მდიდარი პოეტური ენა –-აი რა ახასია- 

თებს ამ მრავალსაუკუნოვან ხალხურ რომანს. 

ა. და ე. თქმულებაში ქართველმა ხალხმა ფართოდ გადმოშა- 

ლა თავისი ესთეტიკური შეხედულებანრ.ი სიყვარული უკვდავია, 

მას სამეფო ციხე-სიმაგრეთა დაპყრობაც შეუძლია. გლეხის მშვე– 

ნიერ ასულზე გამიჯნურებულმა აბესალომმა დაარღვია სამეფო 

კარის მტკიცე ტრადიცია და სადედოფლოდ მწყემსი ქალი მოიყ– 

ვანა, ხოლო მიჯნურის უკიდურეს განსაცდელში ყოფნის გამო 

ეთერმა დასტოვა მურმანის ბროლის კოშკი მომაკვდავ აბესა- 

ლომს ეწვია და სულთმობრძავის გვერდით გული განიგმირა. აბე–- 

სალომი და ეთერი ერთად დამარხეს, მათ საფლავზე ია 

და ვარდი ამოვიდა დღა ერთმანეთისკნდ იხრებოდნენრ. ბო- 

როტმა მურმანმა აქაც დაარღვია მათი მყუდროება. მიჯ–- 

ნურთა შორის სამარე გაითხარა და ცოცხლად დაიმარხა. მურმანის 

საფლავზე ნარი ამოვიდა, იასა და ვარდს შუა ჩადგა. კოლექტი- 

ურმა შემოქმედმა ამ უმძაფრეს ფინალს თაგისი ჰუმანური განაჩე- 

ნი გამოუტანა.ა ქართლურ ერთ პროზაულ ვარიანტში ევკითხუ- 

ლობთ: „მეორე დღე რო გათენდა, გამოსულან მეძროხეები და 

უნახავთ, რო აბესალომს და ეთერს შუა დიდი ნარია ამოსული. მი- 

სულან და სჭრიან ვერა და ვერ მოუშორებიათ, მაუტყობინე–- 

ბიათ უბნისათვის.. გასულა ხალხი ბლომათა ამოუწევნიათ ამ 

ნარისათვის ამოუგდიათ მურმანი, დაუჭრიათ, დაუკუწიათ, გადა- 

უყრიათ ძაღლებისათვის. აბესალომის და ეთერის სასაფლაო დარ- 

ჩენილა თავისუფლათა, ოქროს წყლითა, გადაფურჩქვნილი ვარ- 

დითა. ამნაირად გადმოსცა მხატვრულ სახეებში ხალხმა ის ფი- 

ლოსოფიური სიბრძნე, რომელიც შოთა რუსთველს ასე აქვს ჩა- 

მოყალიბებული ბოროტსა სძლია კეთილმა, არსება მისი გრძე- 

ლია. 

ა. და ე. თქმულება მსოფლიო ნაწარმოებთა წყებას მიეკუთვნე–- 

ბა. მას სიუჟეტური ანალოგიები მოეპოვება შუა საუკუნეების თფ'.ოილკ- 

ლორსა და ლიტერატურაში. ამ მხრივ დასავლეთიდან ყურადღე– 

ბა იქცევს კელტურ ფოლკლორულ თქმულებებზე აღმოცენე- 
ბული ფრანგული „ტრისტან და იზოლდას” რაინდული რომანი, 

ხოლო აღმოსავლეთიდან –– ასევე ხალხურ ტრადიციებზე დაფუძ- 

ნებული სამიჯნურო ნაწარმოები „ვის ო რამინ“, ქართულად რომ 

„ვისრამიანის“ სახელით არის ცნობილი. «ირკვევა ქართული 

ხალხური რომანი მეტ სიუჟეტურ და «დეურ სიახლოვეს იჩენს შო– 
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რეულ ფრანგულ თხზულებასთან, ვიდრე უფრო ახლო და კულ– 

ტურულად ნაცნობი ქვეყნის ––- ირანის, ლიტერატურულ ძეგლთან, 

ქართულ ენაზე მე-12 საუკუნიდან რომაა მოღწეული ზედმიწევნი–- 

თი თარგმანის სახით ამ შეხვედრებს ტიპოლოგიურ-სტადიური 

ხასიათი აქვს. 
ეთერიანის ძირითადი ფორმა პროზაულია, გვხვდება ლექსნა- 

რევი და ლექსითი ვარიანტებიც. ა. და ე. ლექსი შაირის ზომისაა, 

შირად იმღერება და დიალოგური ფორმით სრულდება. 

აბესალომისა და ეთერის თქმულებამ მნიშვნელოვანი კვალი 

დააჩნია ახალი ქართული ხელოვნების განვითარებას პოეზიაში 
გამოჩნდა ვაჟა-ფშაველას პოემა „ეთერი“, მუსიკაში –- ზ. ფალია–- 

შვილის ოპერა „აბესალომ და ეთერი, ფერწერაში –– ლ. გუდი- 

აშვილისა და ი. თოიძის ნახატები ხოლო ეკრანზე რომანტიკული 

კინოსურათები. 

ლი ტ.: ეთერიანი, შედგენილი ჰ. უმიკაშვილის მიერ, 1875; პ. უმიკაშვილი, 

ხალხური სიტყვიეორება, I, 1964; ეთერიანი, მ. ჩიქოვანის რედაქციით, შესავალი წე– 

რილითა და შენიშვნებით. ხალხური სიტყვიერება, ტ. 4, 1954; ქ. სიხარულიძე, ქარ– 

თველი მწერლები და ხალხური შემოქმედება, 1956; მ. ჩიქოვანი, შოთა რუსთავე- 

ლი და ქართული ფოლკლორი, 1966; თ. ქურდოვანიძე, ეთერიანის ეპოსის მხატ- 

ვრული სახეები, მაცნე, M#M 1, 1967; M. CIIIM#0CV8MI, 0ი 1ხ6 LIიხ16ი 0 110010წ1Cმ1 
5I01110IILI10§ ხ6IV/60ი II9ICC6 M0ძI8მ0VმI M0VCI5 «1II5(0I0ი მიძ 1501ძ2», «C#ხ055მ10თ 
გმიძ ICI)» მიძ «VI5 მიძ Iგისი». M., 1968; იგივე, XI0C00ძIიც5 VIII-LL IოLდწიმ- 

410021 CიიყფX0§§ 0 #იLჩL00010ღC2) მოძ CLIIი010CICგ! 5C16ილლ5, II, 1968, I0MV0 

გიძ #V010. 
მ. ჩიქოვანი 

აბრამი –– 1. მამა მრავალთა, ბიბლიურ-მითიური პერსონაჟი. 

ცხოვრობდა ქანაანმი-ი ღრმად მოხუცებულობაში შეეძინა ვაჟი. 

დაარქვეს ისააკი (ებრ. სიცილი) ღმერთმა შვილის მსხვერპლად 

შეწირვა მოითხოვა ა. პირობა შეასრულა მსხვერპლის შეწირ– 

ვის უამს ციდან ჩამოეშვა ბატკანი რომელიც ისაკის ნაცვლად 

იქნა დაკლული. ა. დიდხანს იცოცხლა და გახდა მრავალრიცხოვა– 

ნი ოჯახის მამამთავარი. 

2. ხალხური სასულიერო ლექსის „აბრამიანის“ პერსონაჟი. 

ლიტ.: პ. უმიკაშვილი, ხალხური სიტყვიერება, 1, 1964. 

ვ. მაცაბერიძე 

აბრამიანი –– 1. ბიბლიურ სიუჟეტზე აღმოცენებული ხალხუ- 

რი ლექსი. ა. დიდი ადგილი ეჭირა მესტვირეთა რეპერტუარში. 

ვარიანტების უმრავლესობა შეიცავს ორ ძირითად ეპიზოდს: აა- 

რამის უშვილობასა და ისაკის მსხვერპლად შეწირვას. ა. უძველესი 
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ხელნაწერი დათარიღებულია 1831 წ. პირველად გამოიცა 1874 წ., 

უფრო სრულია 1898 წ. გამოცემა. 2. საახალწლო ტაბლა, თაფ- 

ლითა და შაქრით შეზავებული, ღვინოში ჩამბალი პური. 

ლიტ.: მერკვილაძე ს., ხალხური აბრამისა და იობის ლექსი. თბ., 1898; ხა– 

ხანაშვილი ა., ქართული სიტყვიერების ისტორია (უძველესი დროიდან XVIII სა– 

უკ. გასულამდე), თბ., 1904, 1913, 1919; ცანავა ა., სასსულიერო ლექსები, ქართუ– 

ლი ხალხური პოეტური შემოქმედება, 11, თბ., 1968. 
ვ. მაცაბერიძე. 

აბრსკილი –– ამირანიანის აფხაზური ვერსიის ძირითადი გმი–- 

რი. გადმოცემით, ა. მიჯაჭვულია ჭილოუს გამოქვაბულში, რომე– 

ლიც დღევანდელ ოჩამჩირის რაიონში მდებარეობს. ა. ებრძვის 

სამშობლოს მტრებს, ავი თვალის ადამიანებსა და მავნე მცენარეებს 

(გვიმრა. ღმერთს ქედს არ უხრის ორ ხეს შორის გახლართული 

ვაზის ქვეშ გავლას ერიდება, თუ თავის დახრაა საჭირო: ღმერთს 

ეგონება, თაყვანს მცემსო. ღმერთმა, ანგელოზების მეშვეობით, 

ა. გამოქვაბულში რკინის პალოზე დააბა. ა. პალოს არხევს, მაგ– 

რამ ბოლოქანქარა ჩიტი ატყუილებს; ა. უროს დარტყმით რკინის 

კეტს კვლავ მიწაში არჭობს. ა. ცოდვებს არ ინანიებს, რის გამო 

მარად მიჯაჭვული რჩება. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, მიჯაჭვული ამირანი, 1947; მისივე, ქართული ეპოსი, 1, 

II; თბ., 1959--65; III. CგუმMმი, #6X83CMXIII IIმი. LI600IIM. 300C, I6.. 1966; X. 

8L89X6მ. C6 მ6X23CM0M I6ი. 900C6. C6. «80M9000LI! M3VVMCIIII9 300Cმ II200ქ08 CCC0». 

1958. 

მ. ჩიქოვანი. 

აბუდელაურის ტბა -–– მთის ტბა, მდებარეობს ხევსურეთში, 

ქმოსტ-როშკის თემში 2100 მეტრის სიმაღლეზე. ივსება ჭაუხის 

მყინვარებიდან ჩამონადენი წყლით. წლის დროთა მიხედვით ფერს 

იცვლის და ადგილობრივი მცხოვრებლები ა. ტ. მითიურ-ჯადოს- 

ნურ ამბებს მოუთხრობენ. 

ა. ტბა განსაკუთრებით მჭიდროდაა დაკავშირებული იაკსარის 
მითთან. გადმოცემით ა. ტბას თავი შეაფარა იაგსარის მიერ დამარ- 

ცხებულმა დევმა. იაკსარი დევს თან ჩაჰყვა, მაგრამ დევის სისხლ–- 

მა წყალი შეადედა და იავსარმა ტბიდან ამოსვლა. ჰის ”შმყმდეგ 

ძეძლო, რაც ა. ტბამი ოთხრქა-ოთხყურა ცხვარი ჩაკლეს. 

ლი ტ.: ქართული ხალხური პოეზია, I, მ. ჩიქოვანის რედ., 1972; თ. ოჩიაური, 

მითოლოგიური გადმოცემები, 1967, 

დ. გოგოჭური 
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აგუნა –– მევენახეობა-მეღვინეობის მფარველი ღვთაება ქარ–- 

თულ წარმართულ პანთეონში. ა. კვალი ხალხურ წეს-წვეულებებ- 

ში გვიანობამდე შემორჩა.ა გურულები საახალწლოდ აცხობდნენ 

კვერებს რომლებსაც „აგუნას პური“ ეწოდებოდა. ოჯახის უფ- 

როსი ახალი წლის დილას გადიოდა ზვარში, ვენახს კალანდას 

მიულოცავდა, აგუნას პურს გატეხდა და ვახის რქაზე ჩამოკი- 

დებდა. 

ახალი წლის მეკვლეს ნასადილევს ვენახში მიჰქონდა აგუნას 

პური და საკალანდო ღორის მოხარშული თავი. იგი ღორის თაგზე 

ჯოხს უბაგუნებდა და იძახდა: „აგუნა, აგუნა, შემეიარე; ბახუას კა- 

რებთან გეიარე! ჩვენს ვენახში ასეთი (ხელში ბავშვს აიყვანდა) მტე– 

ვანი, სხვის მამ.'ულში ნაფოტი და ფურცელი“. რაჭასა და ლეჩხუმ- 

ში აგუნა ანგურად იწოდებოდა. 

ლი ტ.: ე. ბარდაველიძე, „აგუნა-ანგურა“, ძეგლის მეგობარი, M# 16, 1969; 

1. MმMმ»Mმ8IM30, LIმ200XIMხIC 06I98IL MX ს0მიინხი IV0IIMII58, CM0MIII. 8ხIი. XVII, 
0. II, გე. 33; ი. მეგრელიძე, ჟ. 89ძ!, M2ILII58, LICVს6 ძლ MXმVLV61010016C, 
ტ. XIX--XX (# 48-49), პარიზი, 1965, გე. 108. 

ნ. შამანაძე 

ადამი –– ბიბლიური ლეგენდით ადამიანთა მოდგმის პირველი 

წინაპარი ა. ღმერთმა თიხისაგან შექმნა „ხატად და მსგავსად 

თვისად. ედემის ბაღში დააბინავა და შემდეგნაირად აკურთხა: 

აღორძინდით და გამრავლდით, აღავსეთ დედამიწა და დაეუფლე- 

ნით მას. დაე მბრძანებლობდეთ და ბატონობდეთ ზღვისა და ცის 

ბინადრებზე, ყოველ პირუტყვზე და ქვეწარმავალზე. ადამის ლე–- 
გენდამ ასახვ- ჰპოვა ქართულ ფოლკლორში. 

ლიტ.: პ. უმიკაშვილი, ხალხ. სიტყვ., 1, 1964; 3. MX0CII108CMMV%, 8M6XCIMC- 

XM6C CMXმ32MM9, 1968, გვ. 25. 

ნ, შამანაძე 

ადგილის დუდა –- წარმართული პანთეონის მითოლოგიური 

პერსონაჟი, გარკვეული ადგილის, გეოგრაფიული გარემოს, უპი- 

რატესად, სამეურნეოდ სავარგული ფართობის მფარველი. ა. დ. ად- 

გილის პატრონი». იგი მეურვეობს სოფელსა და მის მიდამოს, სა– 

ქონელსა და მოსავალს. ა. დ. კეთილი და ადამიანთა შემწეა, მაგ– 

რამ ზოგჯერ მრისხანეცაა ადამიანთა მიმართ, თუ ისინი რელიგიურ 

წეს-ჩვეულებებს ზუსტად ვერ იცავენ. ასეთ შემთხვეგაში ა. დ. 

ადამიანისათვის ზიანი მოაქვს ასნეულებს საქონელს, მოსავალს 

აჩანაგებს.- ა. დ. უახლოვდება მინდვრისა და ყვავილების მფარ– 

ველის მინდორთ ქალის სახესაც ზოგჯერ მას სახლის ფუძის ან- 
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გექლოზად მიიჩნევენ ა. დ. აღმოსავლეთ საქართველოს მთიანეთ- 

“ში (თუშ-ფშავ-ხევსურეთში მთიულეთ-გუდამაყარსა და ხევში) 

·თაყვანს 'სცემენ, სანთლებს უნთებენ სოფ. ბუჩუკურთაში დაცუ- 

ლია ა. დ. ხატიც, მას გარკვეულ დღეებში დღესასწაულს უმარ- 
·-თავენ, კვერებით, აშალით უმასპინძლდებიან. 

ლიტ. : ივ. ჯაეახიშვილი, ქართველი ერის ისტორია, ტ. I, 1928; ვ. ბარდავე– 

“ლიძე, ქართველთა უძველესი სარწმუნოების ისტორიიდან, 1941. 

ფ. ზანდუკელი 
'აედი –– ძველ ბერძენთა სახალხო მომღერალი. აედები მღე– 

როდნენ სიმებიანი საკრავის (ლირის) აკომპანემენტზე. მათ რე– 

პერტუარში დიდი ადგილი ეჭირა იმპროვიზაციას ადიდებდნენ 

უმთავრესად ღმერთებსა და გმირებს. აედები მოხსენიებულია ჰო– 

“მეროსის პოემებში ძველ ქართულ ძეგლებში გეხვდება აედონი 

ოქროპირის მნიშვნელობით. „ხოლო ოქრო(ი) აედონი ეკლესიი- 

'სასის პავლე ჯმობს“. 

ლიტ.: ს. ყაუხჩიშვილი, ბერძნული ლიტერატურის ისტორია, 1946, 

გ. ბარნოვი 

ავგაროზი -–– გულზე ჩამოსაკიდი რაიმე ნივთი ან შელოცვე- 

ბით (ნ.ე) “დაწერილი ქაღალდი, ცრუმორწმუნეთას წარმოდგენით 

ადამიანებს იცავდა ავი სულებისა და ბოროტი ძალებისგან. საგ- 

მირო ეპოსის პერსონაჟები ა. ატარებენ როგორც გამოსაცნობ ნი– 

“მანს ”როსტომი). 

ვ. მაცაბერიძე 

„ავთანდილ გადინადირა“ -- გავრცელებული საფერხულო 

"სიმღერა, რომელსაც დასრულებული ბალადის სახე აქვს. მოეპოე- 

ბა პარალელი რუსთაველთან, მაგრამ მწიგნობრული გზით არაა 

“შექმნილი. უძველესი ჩანაწერი გვხვდება „ვ–-ტ“ 1681 წლის 

“ნუსხაში, შემდეგ „კალმასობაში“; 13 ვარიანტი დაცულია პ. უმი- 

„კაშვილის კოლექციაში (ფ. არქ. უ. 490). 

ლიტ.: პ. უმიკაშვილი, ხალხური სიტყვიერება, I. 1964, გვ. 271, 330, 361; 

“მ. ჩიქოვანი, შოთა რუსთაველი ღა ქართული ფოლკლორი, 1966, გვ. 74--78; ქს, 

'სიხარულიძე, ვეფხისტყაოსანი და ქართ. ხალხ. 'საგმ. პოეზია. „შოთა რუსთაველს“. 

”რაიუბ. კრ., 1966, გვ. 184--87, ს. ცაიშვილი, ვეფხისტყაოსნის ტექსტის ისტორია, 

1, 1970, გე. 159––160. 

მ. ჩიქოვანი 
ავთანდილის 'საქანი –– ტოპონიმი ადგილი, რომელიც ფშა- 

:ვის არაგვის ხეობაში .არსებობს .„ყოპალას ქვის“ მოპირდაპირე მხა– 
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რეზე. ავთანდილი იმ. დევის ძმა“ იყო, ვინც კოპალას ქვა მოიპა– 

რა კოპალამ ნადირობიდან დაბრუნებული ავთანდილი მოკლა. 

მთიდან დაგორებულმა უზარმაზარმა. დევმა ღრმა ხევი ჩამოკვა– 

ლაო. ასე დაერქვა ამ ადგილს. „ავთანდილის საქანი“, გასაქანე– 

ბელი, დასაგორებელი: 

ლი ტ.: ვაჟა-ფმაველა, თხზ. IX, 1964, გვ. 78; ქართული ხალხური პოეზია, 

1, მითოლოგიური ლექსები, 1972. 
მ. ჩიქოვანი 

ავტორმთქმელი –– ქართულ ფოლკლორისტიკაში შემოღებუ–- 

ლი ტერმინი. აღნიშნავს ფოლკლორულ ნაწარმოებთა შემსრუ- 

ლებელს, მთქმელს, რომელსაც ამავე დროს საკუთარი ინდივი–- 

დუალური რეპერტუარი. გააჩნია. ა. მიერ გამოთქმული ტექსტი 

ანონიმური არ არის, მაგრამ შექმნილია ფოლკლორული ტრადი– 

ციის საფუძველზე და განსახღვრულია ზეპირსიტყვიერების სპე– 

ციფიკით. ა. ინდივიდუალური პოეტის უშუალო წინამორბედია. 

ლიტ.: მიხ. ჩიქოვანი. ქართული ფოლკლორი, 1946; ელ. ვირსალაძე, დიდი 

სამამულო ომის ასახვა ქართულ საბჭოთა ფოლკლორში, ლიტ. ძიებანი. VI>- 

1950, თბ., გე. 80--81. 

ელ, ვირსალაძე 

აიეტი. –- „არგონავტების თქმულების“ (ნ.) პერსონაჟი ძვე- 

ლი ბერძნული გადმოცემების მიხედვით აიეტი იყო კოლხეთის მე– 

ფე, მითიურ მედეას (ნ. მამა.. 

ლიტ.: ა. ურუშაძე, ძველი კოლხეთი არგონავტებიL თქმულებებში, თბ., 1964- 

მ. ჩიქოვანი 

„აკაკის კრებული“ – ყოველთვიური 'სალიტერატურო ჟურნა- 

ლი. რედაქტორ-გამომცემელი აკაი წერეთელი, 1897-–-1900' 

წლებისი„ ტფილისი-ქუთაისრ.ი პირველი ნომერი 1897 წლის სექ–- 

ტემბერში გამოვიდა უკანასკნელი –– 1900 წლის აპრილში. პირ- 

ველსავე კრებულში გამოქვეყნდა წერილი „ზეპირსიტყვიერების. 

გამო“, სადაც აკაკი აღნიშნავს რომ არც ერთი საქმე ისე სა- 

პური არ არის როგორც „ზეპირგადმოცემების შეკრება-შეგრო- 

ვება. ამავე წერილში აკაკი იმედოვნებს „შემდეგში კი, თუ. 

საქმე კარგად- წავიდა... ყოველ მაზრაში გვეყოლება თითო კაცი. 

ახლა კი ჯერჯერობით ყველას ვთხოვთ, რომ ვინც რითაც შეიძ- 

ლოს, ამ დიდ საქმეში დახმარებას და შემწეობას ნუ მოგვაკლებს“. 

ფოლკლორულ ნიმუშებს გარდა „კრებულში“ იბეჭდებოდა წერი– 
ლები ხალხური სიტყვიერების. შესახებ. „კრებულისათვისL” ხალ– 
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ხური მასალების მიწოდებაში მონაწილეობდნენ კ. გვარამაძე, 

ნ. ჯანაშია, ზ. ჭიჭინაძე, ს. მერკვილაძე, ს. ქვარიანი, გრ- აფშინა– 

შვილი, ნ. მაღალდაძე, ალ. მაჩაბელი, გ. შატბერაშვილი, ვ. ლალია– 

შვილი, ვიქ. ებანოიძე, ბ. როსტომაშვილი, ნ. სტურუა, %. ჩხიკვა– 

ძე, ნ. ქავთარაძე, ნ. მაჭავარიანი, ს. გაჩეჩილაძე, ივ. ჭიჭინაძე. 

გ. ბარნოვი 

აკაკის ნაკვესები ––- აკაკი წერეთლის მახვილსიტყვაობის ნიმუ–- 

შები მოკლე მოცულობის ამბებია. მაჩვენებელია დიდი მგოს- 

ნის იუმორის საოცარი გრძნობისა. ა. ნ. ანეგდოტის ხასიათის და 

ფორმისაა. ა. ნ. გარკვეული ნაწილი მომხდარი ფაქტის გადმოცე– 

6აა. ერთი ნაწილი მგოსნის ნათქვამებია, მეორე ნაწილი კი მგო–- 

სანხე ხალხის მიერ შექმნილი ამბები (ცალკე წიგნადაც რამდენ- 

ჯერმე გამოიცა. ა. ნ. სახხთ ხშირად იბეჭდება მგოსნის მიერ 

ხალხში გაგონილი იუმორული ამბები და ანეგდოტები. 

ლიტ.: აკაკი, ნაკვესები, თბილისი, 1960. 

ქ. სიხარულიძე 

აკვნის სიმლერა ––- ბავშვის დასაძინებელი ლექსი-სიმღერა, აკ– 

ვანთან შმესასრულებელი დედის ან ძიძის მიერ მისი ძირითადი 

დანიშნულებაა აკვნის რწევის რიტმსაყოლებულმა ნაზმა და მონო– 

ტონურმა მელოდიამ ბავშვს მოჰგვაროს ძილი და სიმშვიდე. ასეთი 

სიმღერებისათვის ნიშნეულია პოეტური ტექსტისა და მუსიკალუ– 

რი ენის ერთობლიობა. ა. ს. „ნანას“ ან „ნანინას“ უწოდებენ. 

იგი კარგად გადმოსცემს დედის შინაგან სამყაროს, მდიდარ ფან– 

ტაზია, დაკავშირებულს ბავშვის მომავალთანრ. „ნანას“ ანუ 

„ნანინას“ ხშირად „იავნანასთან“ (ნ.) აიგივებენ, რაც ორივესთვის 

დამახასიათებელი ზოგიერთი საერთო ნიშნის არსებობითაა გამოწ- 

ვეული. „ნანაც, და „იავნანაც,/, ბავშვისათვისსა გამიზნული, 

ორივე სიმღერით სრულდება, ორივე მხოლოდ ქალთა რეპერ- 

ტუარის ნიმუშია და, ხშირ შემთხვევებში მათი რეფრენებიც 

ერთნაირია. ა. ს. მკვეთრად ემიჯნებიან საწესო სიმღერა-საგალო–- 

ბელ „იავნანას“, რომლის ფუნქცია მელოდიური მხარე და სი- 

ტყვიერი მასალა დასაძინებელ ლექს-სიმღერებისგან განსხვავებუ– 

ლია. 

ყრმათა დასაძინებელი სიმღერები: ორ ნაწილად იყოფა. პირ–- 
ველში გამოხატულია ძირითადადღ დედის საერთო განცდები, 

გრძნობები, სურვილები და მისწრაფებები, დაქვემდებარებული: 

ბავშვის ინტერესებისადმი მეორე, უფრო მცირე ნაწილი, მო–- 
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“ხარდთა სამყაროს გამოხატავს, აშ უკანასკნელთა საყვარელი სახე– 
ებია ცხოველები და ,ფრინველები. · 

ა. სიმღერები ფორმა-შინაარსის მრავალფეროვნებით ხასიათ- 

დება, საისტორიო თემატიკაზე აგებულ დასაძინებელ ლექსებში 

პატრიოტიზმის ძლიერი გრძნობა იჩენს თავს: 

ნანა, შვილო, შამოგევლე, 

-მტრის გულზე ღეხით შემდგარო, 

ნანა, ნანა, ნანინანა, 

დედის ღუღუნა ქედანო, 
ნანა, ნანა, შვილო, ნანა. 

დედა შვილს აკვანშივე მოუწოდებდა ვაჟკაცობისა და გმირო- 

ბისაკენ: 

ეს აკვანი ვაზისაო, ნანინა, 

შიგა მწოლი ვარდისაო, ნანინა, 

ეს აკვანი ხარატული, ნანინა, 

შიგა მწოლი ჩახატული, ნანინა, 

გაიზრდები, გაკეთდები, ნანინა, 

მკლავი გაგიმაგრდებაო, "ნანინა, 

სამშობღოს მტერს დაამარცხებ, ნანინა, 

ვერვინ გაგიმკლავდებაო, ნანინა. 

საგმირო-სავაჟკაცო მოტივზე აგებული სააკვნო ლექსებიდან 

საყურადღებოა „ინგილოური ნანინა“. საინტერესოა აგრეთვე მეგ- 

რული „ნანინა“, რომელშიც ლირიკული ფერებითაა გამოხატუ- 

ლი გლეხისა და თავადის ურთიურთობა. 

მოგვიანო პერიოდში შექმნილ სააკვნო ლექსებში იგრძნობა 

ბავშვის დამშვიდებული სუნთქვა და გულისცემა, რაც პოეტურად, 

აწმყო ცხოვრების მშვიდობიანი მდგომარეობით არის განსაზღვ–- 

რული. აქ დედები ბავშვებს იმედიანად ესაუბრებიან: 

.. ახლა დროი შეიცვალა, 

Lხვა დროი დადგაო, 

მაშ, გულმშეიდად დაიძინე, 

"ნანა, ნანინაო. 

სააკვნო პოეზიაში ხშირად იჩენს თავს ლირიკული, საყოფაცხოვ– 
რებო, სატრფიალო მოტივები-ი გვხვდება როგორც ორტაეპიანი, 

ისე ოთხტაეპიანი და უფრო დიდი მოცულობის ლექსები ჩამოყა–- 

'”ლიბებული რითმით, გამოკვეთილი რეფრენით და ·სხვა მხატვრუ- 

“ჟლი კომპონენტებით. მაღალმხატვრული პოეტური ხერხები (შედა- 
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"რება, ეპითეტი, -გაპიროვნება პართლელიზმი...) ”შინაარსობლი– 

ვად მდიდარ აკვნის .სიმღერებს ფორმის მხრივაც სრულქმნილს 

ხდიან. 

არსებობს როგორც ტრადიციული, ისე არატრადიციული 

ა. სიმღერები ხშირია "იმპროვიზაცია ნანას ლექსი უმთავრესად 
რვამარცვლიანია. 

ლიტ.: იოანე ბატონიშვილი, კალმასობა, ტ. 1, 1936; ქს. სიხარულიძე, საბაე– 

“შეო ფოლკლორი, 1933; შ. ასლანიშვილი, ნარკვეეები ქართული ხალხური სიმღერე–- 

ბის შესახებ, 1954; ა. ღვინიაშვილი, ნარკვევები საბავშვო ლიტერატურის ისტორიი- 

“დან, 1962; ფ. ზანდუკელი, ქართული აკვნის ლექს-სიმღერები, „მაცნე“, # 2, 1964; 

თ. მამალაძე, ქართული აკვნის ნანა, საქ. ეთნოგრაფიის საკითხები, 1968. 

ფ. ზანდუკელი 
აკინი –– სახალხო მომღერალ-იმპროვიზატორი ყაზახეთსა და 

ყირგიზეთში. ა. სიმებიანი საკრავის აკომპანემენტის თანხლებით 

ასრულებს ხალხურ „სიმღერებს. აპხასიათებთ იშვიათი მეხსიერება, 

იმპროვიზაცი,, მახვილგონიერება და არტისტიზმი. ამჟამად აკინ- 

თა სიმღერების მთავარი თემა დღევანდელობა, სოციალისტური 

მშენებლობაა. აკინების პოპულარული წარმომადგენელი იყო ჯამ– 

ბული (1846-1949), რომელმაც გულმხურვალედ უმღერა საბჭოთა 

ეპოქას. 

ლიტ.: M. #V3308, II. C060ა68, 3ი0C II დიუ»ხXო0ი #მ032XCX0L0 Mე00M2, 1939; 

M. CMMVCIIMI0, LI. CMII0II08, #XხII, 1946. 
2. ბარნოვი 

აკომპანემენტი –– (თანხლება) –– სასიმღერო ნაწარმოების შეს– 

«რულების ერთ-ერთი კომპონენტი ა. ფოლკლორში ფართოდაა 

გავრცელებული. ხორციელდება როგორც ინსტრუმენტების, ასე- 
ვე მომღერალთა ხმის აყოლების საშუალებით. ა.-თვის გამოიყე- 

ნება ფანდური, ჩონგური, სტვირი და სხვა საკრაგი. 

ა. ამაღლებს ფოლკლორული ნაწარმოების მხატვრულ დონეს, 

ემოციურობას, აღრმავებს მის შინაარსს. 
ჯ. ბარდაველიძე 

ალბუთაშვილი გიორგი (ბუთლა) გიორგის ძე (1861-–1958) 

– ფშაური ლექსის ოსტატი და ავტორმთქმელი დაბადებულია 

თიანეთის რაიონის სოფ. ჩაბანოში ახალგაზრდობაში დაახლოე–- 

ბული იყო და ურთიერთობა ჰქონდა ცნობილ მოლექსეებთან: 

დიმიტრი ქსნელიშვილთან, ნადირა ქუმსიაშვილთან0, ვაჟიკა ხიზა- 

ნიშვილთან და სხვ. პირადად იცნობდა ვაჟა-ფშაველასა და რ. ერის– 

თავს. მის მრავალფეროვან რეპერტუარში ტრადიციულ ლექს-სიმ–- 
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ღერებთან ერთად დიდი ადგილი უჭირავს საკუთარ ლექსებსა: დ> 

კაფიებს რომლებიც ფართოდ არის გავრცელებული. 

ლიტ.: სახალხო მთქმელები, I, 1956, გვე. 140-– 153. 

ვ. მაცაბერიძე 

ალექსიანი –– ანუ „ცხოვრება ალექსისა, კაცი ღმერთისა“, 

გავრცელებული ჰაგიოგრაფიული ნაწარმოებია.ა ქართულ ენაზე: 

უთარგმნიათ არა უგვიანეს X საუკ. ა. ქართული რედაქცია გაუ- 

ლექსავს იოსებ თბილელს (სააკაძეს). გადამუშავებული ა. ვრცელ– 

დებოდა ხელნაწერების სახით. XIX საუკ. 70-იანი წლებიდან შე– 

ვიდა სახალხო წიგნების სერიაში პირველი გამოცემა განხორ– 

ციელდა 1873 წ., რამაც ხელი შეუწყო ზეპირსიტყვიერებაში მის 

გადასვლას. 

ლიტ. : ალექსიანი, თბ., 1873: უმიკაშვილი პ., შენიშვნა ალექსიანზე, „ხალ– 

ხური სიტყვუერება“, IV, თბ., 1964. 

ვ. ?აცაბერიძე 

ალილო –– ქრისტეს დაბადებასთან დაკავშირებული სიმღერა. 

წარმოშობით უფრო ადრინდელი უნდა იყოს, ახალწლის კალენ– 
დარულ ჩვეულებათა წრისა. მეალილოენი კარდაკარ დადიან, თი–- 

თოეულ ოჯახს მიულოცავენ და საჩუქრებს კრეფენ ფულის ან ნა- 

ტურის სახით საალილოო ლექსები არც თუ ბევრია, მათ შორის 

ყველაზე პოპულარული: არის: 

ოცდახუთსა დეკემბერსა ქრისტე დაბადებულაო, ალილო! 

ღმერთმა ყველას გაგითენოს. შობა-ახაღ წელიწადი, ალილო! 

ჩიტი ღობეზე შემოჯდა, იძახდა ქიშმაშობასა, ალილო! 

ღმერთმა მრავალ დღეს დაგასწროთ ახალ წელს, ქრისტეს შობასა, ალილო! 

მეალილოენი (ნ) ადგილობრივნიც იყვნენ და მოსულნიც- 

ზოგჯერ ქართლ-კახეთში იმერეთიდან გადმოდიოდნენ ა.. მომღერ– 

ლები. 

ლიტ.: ალ..ორბელიანი, ნაწერი, 1879, გვ. 225; მ. ჩიქოვანი, ქართული-ხალ– 

ხური სიტყვიერების ისტორია, 1956, გვ. 263; ქართული ხალხური პოეტური შემოქ- 

მედება, 1, 1960, გვ. 238; ქართული ხალხური სიტყვიერების ქრესტომათია, ქს. სი– 

ზარულიძის შედგენილი, 1, 1956, გვ. 54. 

მ. ჩიქოვანი 

ალილოობა –– ალილოს ჩვეულების შესრულება, საალილოოდ. 

წასვლის დრო, შობის წინადღე –- 24 დეკემბერი (ძვ. სტ.)- 

ქ. სიხარულიძე 

ალიტერაცია –-– ერთნაირი თანხმოვნების“ განმეორება სი-. 

ტყვაში„ ფრაზაში„ სტრიქონში, სტროფში. განსაკუთრებით გავ–- 
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რცელებულია 'ხალხურ "ლექსებში, ანდაზებში, გამოცანებში, 

ე. წ. „ენის გასატეხში“. 

„შავს კლდესა შავი ყორანი 

ჩავა და ჩაექანება. . .“ 

„არზრუმს არ ვყოფილვარ, აზრით კი ვიცი“; 

„აჯიჯარი, ბაჯიჯარი, ოთხი ფეხით მაბიჯარი4რ, .. 

ჯ. ბარდაველიძე 

ალი ფაშა -- გურიასა და აჭარაში გავრცელებული ლექს-სიმღე– 

რის „ალი ფაშამ გვიღალატა“-ს პერსონაჟი ა. ფ. თავდგირიძე 

რუსეთ-თურქეთის ომამდე (1887--1883) განაგებდა ჩაქე-ქობუ- 

"ლეთის მხარეს ომის დაწყებისას თურქეთის ორიენტაციისა იყო, 

“შემდეგ დაუკავშირდა რუსეთს. ამის გამო თურქებმა შეიპყრეს. 

-ა. ფ. რუსეთზე მიმხრობა ღალატად ჩაეთვალა და შეიქმნა ლექს–- 

'სიმღოერ,ი რომელიც სალაშქროდაც იყო გამოყენებული. 

ლიტ.: ჭიჭინაძე ზ., თავდგირიძიანთ გვარის ღალატი და ალი ფაშა თავდგი- 

“რიძე, ახალსენაკი, 1896; ახვლედიანი ხ., სახალხო განმათავისუფლებელი ბრძოლის 

“ისტორიიდან სამხრეთ საქართველოში, ბათუმი, 1956; სიხარულიძე ქ., ქართული 

-ხალხური საისტორიო სიტყვიერება, III, თბ., 1967. 
ვ. მაცაბერიძე 

ალო –– დღიური ნახნავი მიწა. ხვნა-თესვამი გუთნეულის თი–- 

თოეული მონაწილის (გუთნისდედის, მეხრის და სხვათა) სარგო. 

ა, განაწილება ხდებოდა გაწეული შრომის შესაბამისად. გუთნურ 

ლექს-სიმღერებში ხშირად გვხვდება ალოს ხსენება; „ამაღამ გუ–- 

თანს გავყვები, გამოვახვნიებ ალოსა“; „მაშინ ვაქებ ალოსაო, 

როცა გავლეწ კალოსაო“. 
ვ. მაცაბერიძე 

ალხაზიშვილი ილია (1853--1921) --– ხალხოსნური იდეებით 

გატაცებული მწერალი-პუბლიცისტი. 80-იანი წლებიდან ცხოვრობ- 

და და მოღვაწეობდა ჯავახეთში (ქ. ახალქალაქი). აქვეყნებდა წე– 

რილებს ჯავახთა ყოფა-ცხოვრებაზე სიძველეებზე. აღსნიშნა- 

ვია მისი წიგნი „ბუნება და ცხოვრება“, სადაც ჯავახური ყოფის 

დასახასიათებლად მიმართავს ხალხურ ლექსებს, თქმულება-გად- 

მოცემებს აგროვებდა ფოლკლორულ მასალებს. 

ლიტ.: კახაბერი, სამწერლო ასპარეზზე მოღვაწე ილია ალხაზიშვილი, განათ- 

ბა, # 1, 1916, 
ლ" ” ილ. მაისურაძე 

ამარანტა –– ამ ბერძნულ ტოპონიმურ სახელში მკვლევრები 

„ამირანის მთას“ გულისხმობენ. აპ როდოსელის მიხედვით 
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ა. კოლხიდამი ფასისის სათავეშია; სადაც. ხალხური ტრადიციით: 

მიჯაჭვული ამირანი იმყოფება. 

ლიტ.: ა. როდოსელი, არგონავტიკა, ა. ურუშაძის თაოგმანითა და განმარტე- 

ბებით, 1948, გვ. 219; მ. ჩიქოვანი, ქართული ეპოსი, 1I, 1965, გვ. 129. 

მ. ჩიქოვანი 

ამბავა. (ანბავა) –– ფშავსა და ხევსურეთში- ზღაპრის აღმნიშვ–- 

ნელი ტერმინი „მეცხვარის ამბავა“, „ამბავანი. იციან. მჩეჩელჩი: 

და მწყემსობაჩი“ (ხალხური). ა-ს მხატვრული გამონაგონით უპი-- 

რისპირებენ ანდრეზს –- საისტორიო მხატვრულ პროზას (ნ. ანდრე– 

ზი). „ამბავა ტიყუილი ას, ანდრეზ –- მართალი“ (ხალხური). 

ლიტ.: ქს. სიხარულიძე, ქართული ხალხური საგმირო-საისტორიო სიტყვიე– 

რება, 1949, გვ. 9--10.; მისივე, ნა“კვევები, 1, 1958, გვ. 373; მისივე, ქართ. ხალხ. 

სიტყვ., ქრესტომათია, 1, 1956, გვ. 283. 

ქს. სიხარულიძე 

ამბავი –– ძველი ფოლკლორული ჟანრი, რეალისტური შინაარ-- 

სის მოთხრობა რომელიც ახლა თქმულების სახელს ატარებს. 

ხალხში დღესაც ამირანისა და ტარიელის თქმულებებს ამბავს უწო–. 
დებენ ამირანიანის ფშაურ ვარიანტმი ნათქვამია: „ბადრის,. 

უსუფის ამბავი მალი-მალ მოგეგონებათ.' (მიჯაჭვული ამირანი,, 

1947, 312). სამეგრელოში პოპულარულია „არამ ხუტუს ამბავი“ 

(იქვე, 386) ქართლსა და ლეჩხუმში ტარიელის თავგადასავალს 

„ტარიელის ამბავი“ ჰქვია (ხალხური ვეფხისტყაოსანი 1937;. 

157, 348). ა. ჟანრს კარგად იცნობს ძველი-ქ. ლიტერატურა, გან-- 

საკუთრებით „ამირან-დარეჯანიანი“ და „ვეფხისტყაოსანი“.. 

ა. ადრე რამდენიმე მნიშვნელობა ჰქონდა: 1; ცნობა, სიახლე. 

„გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრებაში“ ნათქვამია: „ჰამბავი: და ყო– 

გელი მანვე მოსე მოგახსენოს“. 2. სამოქალაქო შინაარსის თავგა– 

დასავალი, „სოფლიოთა საქმეთა უბნობაი“. „იოანე და ეფთვი-- 

მეს ცხოვრებაში“ წერია: თორნიკეს „ამას ესევითართა პირთათგს 

უბნობაი და ჰამბავი უყუარდა“. მაგრამ იოანემ ამხილა თორნიკე: 

და აუკრძალა სამოქალაქო-საგმირო ამბების მოსმენა თანაც გაბ-- 

რიელ ხუცესი მიუჩინა მოსაუბრეთ. „ხოლო ხუცესი იგი ესევითა-- 

რი კაცი იყო, რომელ პირსა მისსა სოფლიოი სიტყუაი არა გამო- 

ვიდოდა, არამედ ყოველივე საღმრთოი და სულიერი“, 3. ზღაპ- 

რისაგან განსხვავებული რეალისტური შინაარსის მხატვრული მო– 

თხრობა, თქმულება. ა. და ზღაპრის ჟანრების დიფერენცირება- 

ში იოანე ოქროპირის თხზულების. თარგმანი გვეხმარება: „არა. 
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უწყია, ვითარ რომელიმე იქადიედ პირველთა მეფეთა ცხორებასა 

თხრობად და რომელიმე ჰამბავთა და ზღაპართა მთავართასა ზედა 

ზუაობენ და იქადიედ“ („მოთმინებისათვს და ამა სოფლის აღ- 

სასრულისათგს"). 

ამბავი, როგორც ჟანრის, მხატვრული ფორმის გარკვევაში 

კლასიკური პერიოდის მწერლობა გვეხმარება „ამირანდარეჯა–- 

ნიანი”“ და „ვეფხისტყაოსანი“ ეპიკური ნაწარმოების ამბავებად 

დაყოფის პრინციპს ემყარება. შოთა რუსთაველმა იცის, ა. შეიძ- 

ლება იყოს გრძელი და მოკლე, მართალი და ზღაპრული, საამო, 

ზოგჯერ შესაკრთობი და ამაღელვებელი. ა. ზეპირად ისმენენ, 

მის საჯარო თხრობას მისდევენ, ე. ი. ამბის გადმოცემა-შესრულე– 

ბასს გარკვეული ტრადიცია ახასიათებს. არსებობენ ა. მბობელ–- 

ნი “შემკრებელნი მკრეფავნი მცნობელ-გამგებელნი და მისი 

დაწყება, შეწყვეტა, გაგრძელება, დასრულება და განმეორებაც 
შეიძლება. მოსე ხონელის კვალობაზე სულხან-საბა ამბის სპეცი- 

ფიკად „ნაქმართ თხრობას“ მიიჩნევს. 

მცირე მოთხრობას, უმთავრესად სათავგადასავლო, სავაჟკა- 

ცო-საგმიროს, ომგადახდილობისას –- ხალხურ პოეზიაში ახლაც ა. 

ეწოდება. „დედას უამბეთ ამბავი ჩვენის ––- ქისტების ცდისაო“, 

სათქვამიაა ხევსურულ ლექსში. ჩვეულებრივ ა. ფორმა პროზაუ- 

ლია, მაგრამ ლექსადაც გადმოიცემა. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ძველი ქართული წერილობითი ცნობები ზეპირსიტყვიერი 

ჟანრების შესახებ. ლიტ. ძიებანი, VIII, 1953; მისივე, ამბავის ჟანრობრივი ტრა- 

დიცია ქართულ ეპოსში. „ქართული ეპოსი“, II, 1965. 

მ. ჩიქოვანი 

ამბაი –– ამბავი ლაზურში ხშირად იხმარება აგრეთვე არაკისა 

თუ ზღაპრის მნიშვნელობით. მაგ, „მთუთიშ ამბაი“ -––- „დათვის 

ამბავი“ ანუ დათვის არაკი, დათვის ზღაპარი (ს. ჟღენტი, ჭანური 

ტექსტები თბ., 1938, გვ. 61). 

ზ. თანდილავა 

ამბის დასასრული –– ნ ზღაპრის დასასრული. 

ამბის დასაწყისი ––- ნ. ზღაპრის დასაწყისი. 

ამბალალი -– შესრულების წესითა და ფუნქციით „ლახარო- 

ბას“ (აჭ. „ლაზარიას| ლაზარიკოს" –– ნ) ემთხვევა. ა. დიდ აჭა- 

რაში ფიქსირებულია ორენოვანი ტექსტით: 

ამბალალი, ბოლი – ბოლი, 

ხამბალალი ტოლი ·-–- ტოლი, 
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ქეფჩაზათუნ, ნე ისტიერ, 

“ალლაჰდანიაღმურ ისტიერ 

#ან –– გუნეშ ისტიერ) 

ღმერთო, მოგვე წვიმა-წყალი, 

''მეგვინახე მზისა თვალი! 

ამინ! 

ან: ღმერთო მოგვე მზისა თვალი, 

„აღარ გვინდა წვიმა-წყალი! 

ამინ! 

ნ. ცქიტიშვილი 

ამბის კითხვა -- ტრადიციული ხევსურული მოკითხვის წესი, 

რომლის მიხედვით ჯერ მოიკითხავდნენ მასპინძელსა და მის ოჯახს, 

შემდეგ საქონელს და ბოლოს კი მეზობელ-მახლობლებს, 

ლიტ.: ს. მაკალათია, ხევსურეთი, 1935, 

დ. გოგოჭური 

ამბრი –– ამირანის თქმულების პერსონაჟი უზარმაზარია, 12 

უღელი ხარ-კამეჩი ძლივს მიეზიდება სასაფლაოსკენ ამირანის 

შეურიგებელი მოწინააღმდეგე. ა. სახე შექმნილია მიწათმოქმედთა 

შორის ამაზე უნდა მიუთითებდეს მიწის მღარავი მისი მძიმე 

ფეხი ხალხურ ვარიანტებში ა. ანდრერობი ან ა. არაბი ცვლის. 

ლიტ.: ვ. ბარნოვი, თხზ., X, 1964; მ. ჩიქოვანი, ქართული ეპოსი, 1, 1959; 

ალ. ბარამიძე, ამირანდარეჯანიანის ორიგინალობის საკითხისათვის. აკად. მოამბე, 

ტ- 1V, # 6, 1943. 
მ. ჩიქოვანი 

ამირანდარეჯანიანი –– XII საუკუნ. საგმირო-სარაინდო თხზუ- 

ლება რომლის ავტორი მოსე ხონელი პირველად მოხსენებულია 

ვეფხისტყაოსანში შედგება 12 კარისაგან” ზოგი მათგანი დამო- 
უკიდებელ სიუჟეტს წარმოადგენს და ზეპირსიტყვიერებაში იღებს 

სათავეს ასეთია ამირანის ზღვათა მეფის ასულის, ამბრი 

არაბის ინდო ჭაბუკის სეფედავლე დარისპანიძის, მზეჭაბუკის, 

სისხლის ძებნის მნათობთა და თილისმათა ამბავნი. მ. ხონელმა 

გამოიყენა ხალხში გავრცელებული საგმირო და მითოლოგიური 

მოთხრობები, გადაამუშავა ისინი შეუფარდა ფეოდალური ყო- 

ფის მოთხოვნილებებს და შექმნა ორიგინალური ნაწარმოები. 

სხვადასხვა ამბავთა გამაერთიანებელ ღერძს ამირანის თავგადასა–- 

ვალი წარმოადგენ. ფოლკლორის კვალი ა. გაგრძელებებშიც შე- 

იმჩნევა. ეს უძველესი საერო-საგმირო თხზულება პოპულარული 
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იყო და გარჯ,ვეული გავლენა მოახდინა ფოლკლორულ შემოკმე- 

დებაზე. 

ლიტ.: მოსე ხონელი, ამირანდარე ჯანიანი, ჩვენი საუნჯე, II, 1960; კ. კე” 

კელიძე, ქართ. ლიტ. ისტორია, II, 1958; ა. ბარამიძე, ნარკვევები, I, 1945; მ. ჩი– 

ქოვანი, ქართული ეპოსი, II, 1965. 

მ. ჩიქოვანი 

ამირანი –– უძველესი ქართული ეპოსის „ამირანიანის“ (ნ.) უმ–- 

თავრესი გმირი. ა. მარადიული მხატვრული სახეა. მასში გაერთია- 

ნებულია ბუნებასთან ბრძოლისა და სოციალური ბოროტების აღ- 

მოფხვრის საკაცობრიო იდეები კეთილი ა. ებრძვის ადამიანთა 

მჩაგვრქლ ძალებს, სპობს მოძალადე მითიურ დევებსა და გველე- 

მაპებს, ასწავლის თვისტომთ მჭედლობას საფუძველს უყრის 

ოჯახს და იტაცებს ციურ ცეცხლს, ათავისუფლებს ადამიანებს რე–- 

ლიგიური მორჩილებისაგან, შეურიგებელ ბრძოლას უცხადებს 

უზენაეს ღვთაებას. ა-ნს ღმერთი სასტიკად სჯის, კავკასიონის ქედ–- 

ზე აჯაჭვავს,ს ანდა ბნელ მღვიმეში ათავსებს და ზედ უზარმა- 

ზარ მთას ახურავს. მიჯაჭვული ა. გათავისუფლებას მოელის: ერთ- 

გული გომია გამუდმებით ლოკავს ჯაჭვს, წელიწადში ერთხელ 

გაწყვეტამდე მიიყვანს, მაგრამ წყეული მჭედლები დიდხუთშა- 
ბათს უბრად ჩაქუჩს გრდემლზე სცემენ და მტანჯველი ჯაჭეი 

კვლავ მაგრდება. შვიდ წელიწადმი ერთჯერ იხსნება ამირანის 

მღვიმის კარი და მაშინ შეიძლება დასჯილი გმირის ხილვა. ამი- 

რანს მომავლის ჩაუქრობელი იმედი ასულდგმულებს. ამიტომ ტი- 

რანიას ქედს არ უხრის და მძიმე ხვედრზე არ ჩივის, ხალხს სჯე– 

რა ა. ადრე თუ გვიან თავს აიშვებს და ადამიანებს უსისხლო 

“ურს მოუტანს. 

ა. მხატვრული სახე უცბად არ შექმნილა. იგი სათავეს იღებს 

ქართველი ხალხის ეთნოგენეზისის პირველ საფეხურზე, როცა 

ქართველური ენები ჯერ უდიფერენციო მთლიანობას წარმოადგენ- 

დნენ და მათი დამოუკიდებელი განვითარების გზები ის-ის იყო 

ისახებოდა. პირობითად ა. სახის შემქმნეთ თავდაპირველ ხალხს 

„ამირანის ტომს“ ვუწოდებთ. ამნაირად, თავიდანვე ა. საერთო 

გმირად გვევლინება: მას განვითარების ლოკალური საფეხური არ 

გაუვლია, მსგავსად ქართული ფოლკლორის სხვა მრავალი სახე– 

ლოვანი გმირისა. ამირანის ტომი მოსაქმეობით მონადირეობას 

მისღეედა მის მიერ წარმოქმნილი იდეალური გმირიც ნადირო- 

ბას მისდევს, მამა უცნობი მონადირეა, დედა –- ნადირობის 

3. ქართული ფოლკლორი ვვ.



ულამაზესი ქალღმერთი დალი. ღვთაებრივი ჩამომავლობის ტი–- 

ტანს დედის ნიშნეულობანი ახასიათებს: მხრებზე მზისა და მთვა– 

რის გამოხატულებანი აქვს, კბილი ოქროსი. გარეგნობითაც ამი- 

რანი სწორუპოვარი ბუმბერაზია: შესწევს 12 უღელი ხარ-კამეჩის 

ღონე, მგლის მუხლი. საცრის ოდენა თვალებს აბრიალებს და 

შესახედაობით საწვიმრად გამზადებულ ღრუბელს ემსგავსება. 

ასეთი ძლიერი არსების დაოკება მხოლოდ უზენაეს ღვთაებას თუ 

შეეძლო და მანაც ეს სასწაულებრივი ხერხიანობით მოიმოქმედა 

(ქვის ტყორცნა მაგიური ჯოხის დარჭობა, აბრეშუმის ძაფის შე–- 

მოქსელვა და სხვ.). 

ამირანს უფროსი ძმები ჰყავს, ბადრი და უსიპი. მისი სიუ– 

ჟეტური თავგადასავალი პარალელს პოულობს მსოფლიო ფოლკ- 

ლორსა და ლიტერატურში. ა. ორეულები გვხვდება ძვ. ბერძნულ 
მითოლოგიასა და ლიტერატურაში, ინდონეზიელთა, ფილიპინელ- 

თა, ტიბეტელთა ზეპირსიტყვიერებამი-ი ანტიკური წერილობითი 

წყაროების მიხედვით ირკვევა რომ ა. თქმულება საქართველოში 

(კოლხეთსა და იბერიაში) ჩვენს ერამდე მე-5 საუკ-შიც არსებობ- 

და. გარდა ამისა ადგილობრივი არქეოლოგიური ძეგლები უჩვე- 

ნებს, რომ ამირანის სახემ ბრინჯაოს ხანაში ჰპოვა ასახვა ხე- 

ლოვნების ნიმუშებზე (მცხეთა-სამთავროს ბრინჯაოს ქამარი, ყაზ– 

ბეგის განძი თრიალეთური ვერცხლის თასი) რომელთა ხნოვა- 

ნება ძველი წელთაღრიცხვის მეორე ათასეულის დასაწყისამდე 

აღწევს. 
ქართულ მწერლობაში ა. სახე შუასაუკუნეებიდან აისახა. 

ამის ნიმუშებია მე-12 საუკ-ნი–ს საგმირო-სარაინდო მოთხრობა 

„ამირანდარეჯანიანი“ (ნ.) და შოთა რუსთაველის გენიალური „ვე- 

ფხისტყაოსანი“ (ნ) მე-19 საუკ-ში ამირანი ეროვნულ-გამათავი- 

სუფლებელი მოძრაობის სიმბოლოდ იქცა. „კავკასიის მაღალ ქედ– 
ზე მიჯაჭვული ამირანი არის მთელი საქართველო და მტრები კი 

ყვავ-ყორანი“ (აკაკი, საბჭოთა პოეტები განთავისუფლებულ ამი- 

რანს უმღერიან. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, მიჯაჭვული ამირანი, თბ., 1947; მისივე, ქართული ეპოსი 

1-1I1 ტტ. თბ., 1959--65; შ. ნუცუბიძე, ქართული ფილოსოფიის ისტორია, 1, თბ. 

1956; ელ. ვირსალაძე, ქართული სამონადირო ეპოსი, თბილისი, 1964; ამირანის 

თქმულება, თბ., 1961. 

მ. ჩიქოვანი 

ამირანიანი –– ამირანის ხალხური თქმულების პირობითი სა- 

ხელწოდება, ლიტერატურული ტერმინი. ზეპირსიტყვიერებაში ამ 
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შესანიშნავ ძეგლს ხან „ამირანის ამბავი” ჰქვია, ხან „ამირანის 

ზღაპარი,, „ამირანის თქმულება“: ზოგჯერ ძირითადი გმირე- 

ბის სახელებითაც აღინიშნება: „ამირანი, „ამირანი და ამბრი“, 

„ამირანი და ჩრდილოელი“, „ამირანი და მეცხვარე“.. ჟანრობრი- 

გად ა. კლასიკურ თქმულებას წარმოადგენს რომელსაც თანამედ–- 

როვე საფეხურზეც თქმულების (ნ.ე) ფორმა აქვს, ძველი ტრადი- 

ციის კვალი დღემდეა შემონახული ზეპირსიტყვიერებაში, ფშავ- 

მი, მაგალითად, ამბობენ: „ამბავი ბადრისა უსიპისა და ამი- 

რანისა“. იგივე ლექსად ითქმის: „გიამბობთ ამირანისასა თუ ზღაპ–- 

რად მოგეწონებათ; ბადრის, უსიპის ამბავი მალი-მალ მოგეგო– 

ლებათ,. ამრიგად, „ამბავი“ (ნ) ადრინდელი ფოლკლორული 

ჟანრია, რომელმაც ასახვა შუასაუკუნების ქართულ მწერლობაში 

ჰპოვა შესაბამის სიუჟეტებთან ერთად. 

დიდი ხნის განმავლობაში ა. ზეპირად ვრცელდებოდა და მისი 

წმინდა ფოლკლორული ჩანაწერები არ მოიპოვებოდა. მდგომარე- 

ობა შეიცვალა XIX საუკ დასაწყისში ყველაზე ადრინდელი 

ჩანაწერი ამ საუკუნის ათიან წლებში მონასმენის მიხედვით მე- 

სულია თ. ბაგრატიონის (ნ. წიგნმი „ისტორია დაწყებითგან ივე–- 

რიისა,:;: 1846 წელს გაზ. „კავკაზში/“ გამოქვეყნდა ი. ცისკარი- 

შვილისეული თუშური ვარიანტი და ა. შ. ამჟამად. ა. ვარიანტების 

რიცხვი 150 აჭარბებს. ა. ძირითადი სიუჟეტური ვარიანტები და- 

ბეჭდილია ან ცალკე ჩანაწერის ანდა სრული კორპუსის სახით 

(1947 წ). ამირანის თქმულების შეკრებასა და პუბლიკაციაში 

ბევრ გამოჩენილ მოღვაწეს მიუღია მონაწილეობა საქართველოში 

და მის გარეთ. შემკრებთა რიცხვი რამდენიმე ათეულს აღწევს. მათ 

შორის არიან მწერლები და მეცნიერები –– ი. ჭავჭავაძე, რ. ერის- 

თავი, ვაჟა-ფშაველა, ეკ. გაბაშვილი, პ. უმიკაშვილი, თ. რაზიკა- 

შვილი, ვ. მილერი, ა. ხახანაშვილი, ვ. კოტეტიშვილი და სხვ. 

ხალხური თქმულებების ჩანაწერების ზრდასთან ერთად დგინდებო- 

და ა. სიუჟეტის გავრცელების არეალი. ყველაზე მასობრივი ვა- 

რიანტები მოპოვებულია ქართულ ენაზე ათეულობით ჩანაწერები 

შესრულებულია ქართლსა და კახეთში ფშავ-ხევსურეთში, მეს- 

Lეთ-ჯავახეთში, გურია-იმერეთში„ რაჭა-ლეჩხუმში სამეგრელოსა 

და სვანეთში, ჩრ. კავკასიაში. დროთა განმავლობაში ა. გავრცე–- 

ლების არე თანდათან გასცილდა ქართული და ქართველური ენე- 

ბის არეალს. ახლა სიუჟეტი ფიქსირებულია აფხახურ, ოსურ, ლა- 

კურ, ჩერქეზულ, უბიხურ, სომხურ ენებზე. ა. გავრცელების 
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არის გაფართოება მისი პირველი ბირთვის შემქმნელი ხალხის კულ- 

ტურულ მსოფლიობასა და თვალსაჩინო ისტორიულ როლზე მიუთი- 

თებს კავკასიის მკვილრთა შორის. 

მიჯაჭვული ამირანის სიუჟეტის ვარიანტების შექმნა საუკუ- 

ხეების მანძილზე მიმდინარეობდა თავდაპირველად ჩამოყალიბდა 

ა. იბერიული და კოლხური ვერსიები რაც უძველეს „ამირანის 

ტომის“ ნაანდერძევ მთლიან სიუჟეტს ემყარებოდა. ამ ვერსიების 

გაფორმება საუკუნეებით წინ უსწრებდა ანტიკურ ხანას, შემდეგ- 

ში, საზოგადოებრივი ცხოვრებისა და ენთოგენეზისის პროცესე- 

ბის გართულებასთან ერთად, თვითონ ა. ეპოსიც გამრავალფე- 

როვნდა და გაფართოვდა თავდაპირველ ბირთვსა და მის ვარიან– 

ტებს კვლავ ახალი ვარიანტები და ვერსიები გაუჩნდა. ასე წარ- 

ზმოიშვა დასავლეთ საქართველომი კოლხური ვერსიის 

გურული, იმერული, რაჭა-ლეჩხუმური„ სვანური, მეგრული და 

აფხაზური ვარიანტები ხოლო აღმოსავლეთ და სამხრეთ საქართ- 

ველოში იბერიული ვერსიის ქართლური, კახური, ფე- 

რეიდნული, ფმავ-ხევსურელი, მესხეთ-ჯავახური, მთიულურ-მო- 

'ხეური, სომხური, ოსური, ჩერქეზული, ლაკური, უბიხური და 

სხვა ვარიანტები დამახასიათებელია, არაქართველურ ენებზე ჩა- 

ერილი ვარიანტები უშუალოდ იმ ქართული ვარიანტებიდან და 

ვერსიებიდან იღებენ სათავეს რომლებიც გავრცელებულია ამ 

ენების ტერიტორიულად მომიჯნავე საქართველოს რაიონებში. ასე. 

"მაგალითად, ოსური დარეძანტთა ამირანისეული ვარიანტები უფრო 

'მეტ სიუჟეტურ და ფორმისეულ ნათესაობას ამჟღავნებენ ქართლ- 
ში. გაგრცელებულ ვარიანტებთან. მაშასადამე ა. სხვადასხვა 

ენაზე გავრცელებას სათანადო ენებზე მოლაპარაკე მოსახლეო- 

ბის უშუალო კონტაქტი უდევს საფუძვლად. 
ამირანის თქმულება შინარსობრივად ორ ნაწილად იყოფა: 

ერთია „მიჯაჭვული ამირანი“, მეორე „განთავისუფლების ცდე- 

ბი“, მათ შმორის განსხვავება ისა,ა რომ მეორე ნაწილში გადმო- 

ცემულია კეთილი გმირის გამოხსნის ეპიზოდები, რომელიც უც- 

"ნობ მონადირეს, მწყემსს ან გუთნისდედას მიეწერება და ლოგი- 

კურ დასასრულამდე ვერ აღწევს ადამიანთა შემბოჭველი "ბნელი 

ძალების წყალობით. ა. მონადირეთა წრეში ჩამოყალიბდა მატრი- 

არქატის ეპოქაში. მასში ასახულია მომდევნო საზოგადოებრივი 

ფორმაციების დამახასიათებელი ყოფაც. ა. რამდენიმე პლასტისა- 

'გან შედგება. იდეოლოგიურად მასში მკვეთრად წარმოდგენილია 
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წარმართობისა და ქრისტიანობის ბრძოლა. ძველი დარგობრივი 

ღვთაებანი ქართლის მოქცევის შემდეგ მე-4-–-5 სს ახალი სარწ- 

მუნოებრივი პერსონაჟებით შეიცვალა: მიმჯაჭველი პირიმზის ფუნ- 

ქციამ ქრისტეზე გადაინაცვლა, ინიციაციის ეპიზოდი მონათვლად 

იქცა და სხვ ა. ეპოსის ქრისტიანიზაცია მორს წავიდა, მაგრამ 

ხალხში მის გარეშე მდგომი ვარიანტებიცაა შემორჩენილი. 

ა, გვხვდება პროზის, ლექსნარევი პროზისა და ლექსის ფორ- 

მით. მათ მორის უძველესია პროზაული სახე. საუკუნეებში შეს–- 

რულების ტრადიციის კვალობაზე ა. გალექსვა მიმდინარეობდა; 

პირველად რიტმული პროზა ჩამოყალიბდა, ბოლოს იგი ლექსში 

გადაიზარდა, თუმცა მთელი სიუჟეტის გალექსვა არ დასრულებუ- 

ლა. სიუჟეტურად ა. მრავალი მსგაკსი ეპიზოდი აკავშირებს მსოფ- 

ლიო ფოლკლორსა და ლიტერატურასთა. ღვთისურჩი და მი- 

ჯაჭვული გმირის სახეები გვხვდება როგორც ევროპაში (ძვ. საბერ– 
Cნეთი, ბალკანეთი), ისე აზიაში (კავკასია, ტიბეტი, ინდონეზია, 

ფილიპინები) ერთსა და იმავე სიუჟეტზე დამყარებული მსგავსი 

მარადიული სახეები ფოლკლორში ორეულებს ქმნია.- ამირა5ის 

ყველაზბააე პოპულარულ ორეულს პრომეთე (ნ) წარმოადგენს. 
ქართლური თქმულების თავდაპირველი ბირთვი ძეელი წ/აღრ. მე- 

სამე ათასეულის დასასრულსა და მეორე ათასეულის დასაწყისში 

ჩამოყალიბდა ამგვარი დათარიღების მტკიცე საფუძველს საქარ- 

თველოში მოპოვებული არქეოლოგიური (მცხეთა-სამთავრო, ყაზ- 

ბეგიი თრიალეთი) და ბერძნული წერილობითი წყაროები წარ- 

მოადგენს. 

ა. ცენტრალური პერსონაჟი ამირანია,ა რომლის სახელი ელი- 

ხურ და რომაულ წყაროებში იჩენს თავს ქრისტიანობის უწინარეს 

(-მარანტოს, ამარანუს) ამირანს მხარს უმშვენებს უფროსი ძმე- 

ბი ბადრი და უსიპი სამეულს შეუნელებელი ბრძოლა აქვს მი- 

თიურ დევებთან და გველეშაპებთან (ბაყბაყ–დევი, თეთრი, წითელი 

და შავი გველეშაპები, პირცეცხლა ვეშაპი), ღვთაებრივ ძალებთან 

(ღრუბელთ უფალი, პირიმზე ქრისტე, წმ. გიორგი) ბოროტ 

სულებთან (ეშმაკი, მეგზური, როკაპი,) სოციალურ მჩაგვრელებ– 

თან (იგრი ბატონი, ამბრი)... ა.-ში სადევგმირო თავგადასავალთან 

ორგანულად შერწყმულია სამიჯნურო სიუჟეტი, რომელიც მზეთ- 

უნახავ ყამარქალის ძებნის სახითაა გადმოცემული. ამირანი და 

ყამარი წყვილთა ოჯახის შექმნის უძველეს სოციალურ იდეას ემსა- 

ხურებია/- როგორც ჩანს, საგმირო ეპოსი ამ მხრივ ნიადაგს აძზა– 
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"დებს რომანტიკული ეპოსისათვის რომლის შესანიშნავი ნიმუში 

ებ,ერიანია (ნ.). 

ამირანის სახის შესწავლა დიდი ხანია მსოფლიო პრობლემად 

იქცა. მეტად საყურადღებო დასკვნები და მოსაზრებები გვხვდება 

ამირანის თაობაზე ისეთ უცხოელ მკვლევართა შრომებში, რო- 

გორიც არიან: ერმანი, ჰიუბშმანი პრელერი, კრონი. კ„არსტი, 

ოლრიკი დირი, ბლაიხმტაინერი, ანჰოლმი, იედლიჩკა,„ იშტვა- 

ნოვიჩი, ტრენჩენი-ვალდაპფელი, ლენგი, მერედიტ-ოუენსი, ნა- 

ზორი, სალია და სხვ თვალასაჩინო წვლილი შმშეეტხეს ამირანო- 

ლოჯიაში (ნ.) ვს. მილერმა (ნ.,, ალეკ. ვესელოვსკიმ, გ. პოტანინ–- 

მა,. ვ. აბაევმა, ელტ მელეტინსკიმ, ვ. სიდელნიკოვმა, ნუსინოვმა და 

სხვ რუსმა მკვლევრებმა განსაკუთრებით ამაგი ამირანის მარა- 

დიული სახის შესწავლას ქართველმა მოღვაწეებმა დასდვეს. მათ 

დამსახურებას შეადგენს ამირანოლოგიის შექმნა (თ. ბაგრატიონი, 

ა, ხახანაშვილი, ნ. მარი, ი. ჯავახიშვილი, ვ. ბარნოვი, კ. კეკელი– 

ძე. ვ. კოტეტიშვილი, შ. ნუცუბიძე, ს. ჯანაშია, ა. ბარამიძე, გ. მე– 

ლიქიშვილი, ქ. სიხარულიძე, ე. ვირსალაძე, ა. ღლონტი, ს. ყაუხ- 

ჩიშვილი. დ. შენგელაია, ი. შენგელია, თ. ბეგიაშვილი, ა. ხინთი- 

ბიძე, ე. არჯევანიძე, მ. ჩიქოვანი). 

ა. ქართველი ხალხის ეროვნული ნაწარმოებია. მასში მარადი–- 

ულ მხატვრულ სახეებთან ერთად წარმოდგენილია მისი შემქმნე–- 

ლი ხალხის ფილოსოფიური შეხედულებანი და ინტელექტუალუ- 
რი წედომის ფართო ჰორიზონტი. ამირანიანი ქართულ ფოლკლორ- 
ში ისეთივე მოვლენა, როგორიც ვეფხისტყაოსანი ლიტერატუ- 
რაში. 

ლ ი ტ.: მ. ჩიქოვანი, მიჯაჭვული ამირანი, თბ., 1947; მისივე, ქართული ეპო- 
სი, I-II, თბ., 1959––65; შ. ნუცუბიძე, ქართული ფილოსოფიის ისტორია, I, 1956; 

ამირანი, მითოლოგ. პოემა, შ. ნუცუბიძის დამუშავებული, თბ., 1945; ელ. ეირსა“ 
ლაძე, ქართ, სამონადირო ეპოსი, თბ.; 1964; დ. შენგელაია, წერილები, თბ., 1955; 

ვ. კოტეტიშვილი, რჩ. ნაწერები, 1967, 

ბ. X2X888108)IMM, C%60X#, I, M., 1895; M. VIMM08მMM, ჩMMიმIIMმ#MM%, 1I6. 

1960; CX0 X, LLგი. L6V3. 3ი00. 0 ი0ნMMX0832MM0M #MM02ILM, M., I966; M. CVXმიV 

IIMM30, M# 80ი000CV 0 L0V3. 30000, C6. 8იიიი0CხI #3VMCIM. 300Cმ #მ0C0008 CCC6, M. 

1958; C. M0MCIMVCMMIM, LI00CMCX0X16IIM6 IMC00MM0CM0-0 3000მ, M., 1963; CMგ32- 
MMM # MVI6ICMMხI, II0 06M. M. LIMM083II#, XC6., 1963; ი6VMყ6IIM-ც8გ»სM20თ0#ხ IML., 

Mყრიიულ”/4ი, M., 1959. 

მ. ჩიქოვანი 

ამირანის მთა –– მთა, სადაც, გადმოცემით გმირი ამირანი იქ- 

წა მიჯაჭვული. ამგვარი ტოპონიმები საქართველოს ყველა მხარე– 
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მი მოიპოვება ასეთებია: მთა საყორნე საყორნია (კახეთი), 

მყინვარწვერი გერგეტი, იალბუზი, ამირანის გორა (ჯავახეთი), 

ხვამლი, დიცი, ფასის მთა ძველ ბერძნულ წყაროებში (როდო- 

სელი) მას ამარანტოს ეწოდება და დღევანდელი ფასის მთის 

შესატყვისია. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ამირანის თქმულებაში შესული გეოგრაფიული სახზელე– 

ბი. ქართული ეპოსი, II, 1965. 

მ. ჩიქოვანი 

ამირანოლოგია –– ქართული ფოლკლორისტიკის შემადგენელი 

დარგი„ რომელიც კავკასიის ქედზე მიჯაჭვული ამირანის თქმუ- 

ლებას სწავლობს ისტორიულ განვითარებაში ამირანის პრობლე- 

მას დიდი ხნის ისტორია აქვს მეცნიერებასა და მხატვრულ შე– 

მოქმედებაში, მაგრამ ა-ას ასე ხანგრძლივი წარსული არ გააჩნია. 

ამჟამად ამირანოლოგია საერთამორისო ფოლკლორისტიკის 

ორბიტშია მოქცეული და მრავალმხრივ საყურადღებო გამოკვლე- 

ეები იბეჭდება ქართულ, რუსულ, გერმანულ, ფრანგულ, ინგლი- 
სურ, უნგრულ, ჩეხურ, ხორვატულ და სხვ ენებზე. ამირანო- 

ლოგია ქართველთმცოდნეობისა და კავკასიოლოგიის ისეთივე გა- 

ნუყრელი თანამგზავრი, როგორც თვითონ ამირანიანია (ნ... ამ 

ხალხთა კულტურის შემადგენელი ნაწილი. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართული ფოლკლორისტიკა ოქტომბრის რევოლუციის 

50 წლისთავზე. საიუბ. კრ.: „ქართული საბჭოთა მწერლობის საკითხები“ , თბ., მეც- 

ნიერება. 1967. 
მ. ჩიქოვანი 

ამირმ –- ამირანის სახელი სვანეთში (ნ. ამირანი). 

ამოცანა –-– ნ. გამოცანა. 

ამპლიტუდა –– ფოლკლორული სიუჟეტები, ჟანრები, მხატვ- 

რული გამოსახვის ფორმები ხშირად თანხვდენილია სხვადასხვა 

ხალხებს შორის მიზეზი მრავალი გარემოება შეიძლება იყოს. 

მსგავსება ყოველთვის სესხება-გავლენის შედეგი არაა. ამის გამო 

დგება პრობლემა ნაციონალური ფოლკლორის სპეციფიკისა, რომ- 

ლის გამორკვევა შედარებითი ფოლკლორისტიკის საგანს წარმო- 

ადგენს. მსგავსება და განსხვავებ ისტორიულ ს:5აამდვილეზეა 

დამოკიდებული. ხშირად ერთი ერის გავლილი გზა არა ჰგავს მეო– 

რისას და ა. შ. განვითარების ამპლიტუდის მერყეობა სიუჟეტებისა 

და ჟანრების თავისებურებებში ვლინდება ამიტომ ამბობენ, 

ეროვნული ფოლკლორის თავისებურება დამოკიდებულია მისი შემ– 
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ქმნელი ხალხის ისტორიული განვითარების ამპლიტუდის მერყეო- 

ბის სიდიდეზეო. 

ლიტ. ქართული ხალხური ზღაპრები, I, შესავალი, თბ., 1928. 

მ. ჩიქოვანი 

ამოთქმა –– ლექსის თხზვა, გამოთქმა. ა. სახალხო მელექსის 

მიერ საკუთარი სულიერი განცდების გადმოცემასს გულისხმობს. 

ამის გამო მასზე მითითება ლირიკულ, უფრო მეტად კი ელეგიურ 

ნაწარმოებებში გვხვდება: „ლექსო ამოგთქომ, ოხერო, თორო 

იქნება ვკვდებოდე". 
ლი ტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1952, 

გკ. 29. 

დ. გოგოჭური 

ამომღები –– ლექსის ავტორი, ავტორ-შემსრულებელი (ნ. ამო– 

ღება ლექსისა). 

ამოღება ლექსისა –– ლექსის შექმნა. ზოგ კუთხეში ა. ლ. შექ- 

მნა-შესრულებას ნაწარმოების ხალხში გატანას გულისხმობს. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1952, 

გვ. 29. 

დ. გოგოჭური 
ამრანი – ოსურ დარეჯანიანთა ეპოსის ცენტრალური გმირი. 

თვით დარეჯანიანთა სიუჟეტები, მკვლევართა აზრით (ვ. მილერი, 

ნ. მარი, ვ. აბაევი, ა. თიბილოვი, მ. ჩიქოვანი), ჩრ. კავკასიაში სა- 

ქართველოდანა შესული სამხხეთ ოსეთის მეშვეობით. ამრან– 

არუანი თავგადასავლით და მხატვრული სახით იგივეა, რაც ამირა–- 

ნი. ოსურ ფოლკლორში მიჯაჭვულ ა. რამდენიმე ნართული ეპიზო– 

დი დაუკავშირდა. ა. პოპულარობით სარგებლობს, გმირობისა და 

თავდადების სიმბოლოა. 

ლიტ.: #MდლიM, 1932; 8. #6298, II0064/CMმ8 Mმი0IM0-0 300Cგ. კრ. «LI201- 

0MIM 800C, 1957; ტ# IL 2გM008, 0CCCIIIVLI, 1966; მ. ჩიქოვანი, ამირანის სიუჟეტი 
კავკასიის ხალხთა ფოლკლორში. ქართული ეპოსი, I1, 1965. 

მ, ჩიქოვანი 

ამქრული პოეზია -––- ძვეელი თბილისის ქალაქურ პოეზიაში, 

რომელიც უმეტესად სიმღერით ვრცელდებოდა, თვალსაჩინო ადღ- 

გილი ეკავა ა. პ. მის წარმომადგენლებად უნდა მივიჩნიოთ მუშა- 

ხელოსნები; გ. სკანდარნოვა, დ. გივიშვილი და სხვანი რომელ–- 

ნიც გაერთიანებული იყვნენ ხელოსანთა საამქროებში. მათ ლექ–- 

სებს მღეროდნენ როგორც. ქალაქად, ასევ სოფლად. 
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ლ ი ტ.: უმიკაშვილი პ., სახალხო სინღერებისა და ზღაპრების შეკრება. „დრო- 

ება4, 1871, # 22; გრიშაშეილი ი.. ძველი თბილისის ლიტერატურული ბოჰემა. 

1928. 

ვ. მაცაბერიძე 

ანა-ბაჯი –– ამავე სახელწოდების ნაწარმოების გმირი ქალი. 

ა. საპატიო ადგილი დაიმკვიდრა ხალხურ პოეზიაში, ვინაობა ზუს– 

ტად დადგენილი არ არის, იყო ერეკლე IL თანამედროვე. ებრ–- 

ძოდა უსამართლო მებატონეებსა და გარეშე მტრებს. ზეპირი 

გადმოცემების მიხედვით, ი. დაბღიშვილმა „არსენას ლექსის“ მი–- 

ბაძვით შექმნა. პოემა „გმირი ანა-ბაჯის ლექსი" (1909). ანა-ბა- 

ჯის ლექსს თვალსაჩინო ადგილი უჭირავს ხალხურ მთქმელთა რე– 

პერტუარში. 

ლიტ.: ი. დაბღიშვილი, გმირი ანა-ბაჯის ლექსი, ტფ., 1509; ქორიძე დ., 

სახელოვანი ქართველი ქალები, თბ., 1965. 

ე. მაცაბერიძე 

ანაფორა -- მხატვრულ ლიტერატურაში გავრცელებული სტი- 

ლისტური ხერხ.ი წარმოშობით ფოლკლორულია. გვხვდება რო- 

გორც პოეზიაში, ასევე პროზაში. ა. გულისხმობს მსგავსი სი- 

ტყვების ან მსგავსი სინტაქსური კონსტრუქციების განმეორებას 
უმთავრესად სტრიქონების დასაწყისში. მაგ.: 

ვისია მწვანე კარავი, 

კარვებში არ ერეოდა? 

ვისაა ქალი ლამაზი, 

ქალებში არ ერეოდა? 

ჯ, ბარდაველიძე 
ანბანზე გათვლა –- საბავშვო თამამობა ანბანის თანამიმდევ– 

რობაზე დაფუძნებული (ნ. გათვლა). 
ანბანთქება -- პოეტური ჟანრი, რომელსაც უმთავრესად სა- 

აღმზრდელო-დიდაქტიკური ხასიათი ჰქონდა. ანბანთქებაში მთავა– 

რი ყურადღება ეთმობა ბგერათა თანამიმდევრობასა ღა თითოე- 

ული მათგანის აღწერა-დახასიათებას წერა-კითხვის” შესწავლის 

მიზნით. ა.-ქ ფართოდ იყო გავრცელებული როგორც ხალხურ 

პოეზიაში ისე მწერლობაში. ხალხურია: 

ანა, ბანა, განა, დონა -– 

უცოდრობამ დამაღონა. 

ენა, ვინა, ზენა, თანა –– 

კოხტა გოგომ წამიყვანა . . . 

მწერლობაში ა. ქ.-ებს ქმნიდნენ არჩილი, ვახტანგ "VI, თეიმურაზ 
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11 და სხვ. კომპოზიციისა და ვერსიფიკაციის მიხედვით ა.-ქ. ნა- 

ირფეროვანია. ა.-ქ. დამწერლობის შემოღების შემდეგ შექმნილი 

ჟანრია. 

დ. გოგოჭური 

ანდაზა -- ფოლკლორის მცირე ფორმის ნაწარმოებია, აზრის 

ღრმად და მოკლედ გამომხატველი ფორმულა. მსგავსად არაკი- 

სა, სემანტიკური ორმაგობა-ნართაულობა ანუ გადატანითი მნიშვ- 

ნელობა ახასიათებს. ა. ერთ მოტივზეა აგებული. ა-ს გადატანითი 

მნიშვნელობა ცხოვრების მრავალ მხარეს ახასიათებს. ა-ს შესრუ- 
ლების გარკვეული წესი არა აქვს. ა. სასაუბრო მეტყველებაშია 

·ღამკვიდრებული. ტერმინი ა. წარმოშობით ქართული არაა. სპარ- 

სული ანდღაზე და ანდაზ გამოყენებულია ნიუანსებით ანდაზე 

ნიშნავს საზომს “მაგალითს; ანდაზ -- მიხვედრას, მაგალითს, 

საზომის, მიხვედრის აღმნიშვნელი ტერმინი ა. ქართულში მე-17 

საუკუნის შემდეგ უნდა იყოს დამკვიდრებული. ა. ძველი ქარ- 
თული დამწერლობის მიხედვით აღინიშნება ტერმინებით –- არაკი, 

«იგავი (ნ. სულხან-საბა ორბელიანი, სიტყვის კონა, მაგალითი, იგა- 

ვი: ბერძნულად არის პარემია.ა ა-ს შემსწავლელ მეცნიერებას 

-პარემიოლოგია ეწოდება ქართული ხალხური ტერმინოლოგიით 

ა-ს ეწოდება „აზრის ქობი“, „სიტყვის მუხლი“, „სიტყვის ძალა“, 

„გლეხის იარაღი" ა-ს მნიშვნელობა მუდამ დიდი იყო ხალხის 

პოლიტიკურ და კულტურულ ცხოვრებაში. ა. მახვეილ პოლიტი- 
კურ იარაღს წარმოადგენს მარქსიზმ–ლენინიზმის კლასიკოსთა 

თხზულებებში. ა-ს მაღალი შეფასება მისცეს ალექსანდრე პუშ- 

„კინმა ნიკოლოზ გოგოლმა, ილია ჭავჭავაძემ, აკაკი წერეთელმა 

და სხვებმა. 

ედ. ტეილორმა მართებულად უარყო პოეტური ფოლკლორის 

ამ ჟანრის არსებობა ველურობის დაბალ საფეხურზე. ა-ში გან- 
“როგადებულია ცხოვრებაზე ხალხის დაკვირვება. ა. შექმნილია სხვა- 

დასხვა დროს, სხვადასხვა გარემოში. ა. ერთი ჯგუფი ცხოვრე- 

ბახე დაკვირვების უშუალო შედეგია ქართული ა-ს ამგვარ 

ჯგუფში დიდი რაოდენობითაა სოფლის მეურნეობასთან დაკავში- 
რებული ნათქვამები „ამინდი მუშაობდა, კაცი თავისას იკვეხ– 

დაო“; „ხარი ხართან დააბიო, ან ზნეს იცვლის, ან ფერსაო“. ა- 

ში ასახულია წარსულში სოციალური დიფერენციაცია („მდიდრი- 

სას კატას ტიროდნენ, ღარიბისას კაცსაც არაო“). 

ა-ის დიდი ჯგუფი ისტორიული სინამდვილის გამოძახილია. 
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ა. მრავლადაა შესული ლიტერატურულ ძეგლებში, მას უხვად იყე- 

ნებდნენ შოთა რუსთაველი, ილია ჭავჭავაძე აკაკი წერეთელი, 

გალაქტიონ ტაბიძე, გიორგი ლეონიძე და სხვ. ა. მეტწილად ტრო- 

პია. ა. შედგება ორი ნაწილისაგან, ნაწილები ხშირად ერთმანეთ- 

თან რითმითაა დაკავშირებული („ააფრინე ალალიო, რაც არ არი, 

არ არიო“, „ვერიდებოდი ღოლოსა, დამხვდა სოფლისა ბოლოსა"), 

ა-ს ახასიათებს ალიტერაცია („აზრუმს არ ვყოფილვარ, აზრით კი 

ვიცი“). ქართული ანდაზების ერთ-ერთი პირველი კოლექციონერ- 

თაგანი დიმიტრი ბაგრატიონია დ. ჩუბინაშვილმა ანდაზები შეი- 

ტანა თავის „ქართულ ქრესტომათიაში“ (1846). თარგმნილია ისი– 

ნი უცხო ენებზეც. 

ლიტ.: პ. უმიკაშვილი, ქართული ანდაზები, 1876; ხალხური სიტყვიერება, 

1, ექვთ. თაყაიშვილის რედ, 1916; ქართული ხალხური ანდაზები შეკრებილი დ. 

-თურდოსპირელის და ემ. გაბრიჩიძის მიერ, 1935; თ. ბეგიაშვილი, ქართული ფოლკ 

ლორი, 1940; ლ. მეტრეველი, ანდაზები, 1941; ანდაზები შედგენილი ნინო ნაკაში- 

ძის მიერ, 1953; ალ. ღლონტი რჩეული ქართული ანდაზები და იტყვის მასალები, 

1957; მისივე ნარკვევები, 1955; ანდაზები პ. წერეთლის შეღგენილი, 1951; მიხ- 

ჩიქოვანი, ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1956, გვ. 295–-301; ნ. ქა- 

დაგიძე და ქ. დეკანოზიშვილი, გერმანული ანდაზები ქართული შესატყვისით, 1951; 

ინგლისური და ქართული ანდაზები და ხატოვანი თქმები, ი. გვარჯალაძისა და მ. ქარ- 

ჩავასი, 1951;ფ. ერთელიშვილი, ანდაზის ცნების საკითხისათვის, „მნათობი“, 1957; 

ქს. სიხარულიძე, ანდაზები, „ქართული ხალხური პოეტური შემოქმედება 1, 1960, 

გე. 311--–127; ფ. ზანდუკელი ანდაზების გენეზისის საკითხისათვის, მნათობი, 1958 წ. 

# 2, მისივე, ანდაზისა და სიტყვის მასალის ურთიერთობისათეის, მაცნე, 1962, M# 8. 

ქ. სიხარულიძე 

ანდრეევი, ნიკოლო% პეტრეს ძე (1893-–1942) –– გამოჩენილი 

რუსი საბჭოთა ფოლკლორისტი, პროფესორი. თავის პირველ 

ნამრომებშმი ფინური სკოლის მიმდევარმა შემდეგ თვით · გააკრი- 

ტიკა ამ თეორიის მცდარი მეთოდოლოგიური პოზიციები. სწავ- 

ლობდა რუსულ და უკრაინულ ფოლკლორს, ფოლკლორისა და 

ლიტერატურის ურთიერთობას, ზღაპარს. კითხულობდა რუსული 

ფოლკლორის კურსს გერცენის სახ. პედ. ინსტიტუტში ერთ-ერთ- 

მა პირველმა ამ კურსის არა ჟანრობრივ, არამედ ისტორიულ 

პრინციპებზე აგება სცადა. 

ლიტ. IL. II. #MIM0008, ა/M83010Mხ CMმ230%MLIX CI0IX6IX0–C ი0 CIICI6XMC 
4–გიM0, II., 1929, მისივე, IIMICი2IV0მ2 M დიუახMუინ, 1938. 

ელ. ვირსალაძე 

ანდრეზი –1. საისტორიო პროზაული ჟანრის ნაწარმოები- 

გადმოცემა თქმულება, ლეგენდა-ნათქვამი სინამდვილის პრეტენ- 
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ზიით. მთქმელთა განმარტებით „ამბავი (ახალ მოვლენაზე ნათქ- 

ვამი) რომ დაძველდების, ანდრეზ იქნების. „მოლექსია“ თორ- 

ღვას „ძველების“ „ანდრეზები“ და სიტყვა-პასუხი დიაკვნის „მა- 

მაო ჩვენოსავით" აქვს გაზეპირებული“ (ვაჟა-ფშაველა). ა. ზღაპ- 

რის საპირისპირო ცნებაა. „ამბავა (ზღაპარი) ტიყუილ ას, ანდრეზ 

მართალი“ (ხალხური). 2. მცირე ჟანრის ნაწარმოები-ანდაზა, 

.„ ძველთაგან მოდის ანდერძი: „ბევრ ცოცხალსა სჯობს ზოგ მკვდა- 

რი“ (ხალხური). 3. ხალხური სჯულის კანონი, წესი „ანდერძად 

არ მადიოდა, თოფთან ომობდას ხანჯარი?“ (ხალხური) სამივე 

მნიშვნელობით ა. ახლოსაა სიტყვებთან „ანდერძი“ და „ანდრაზ" 

(სპარსული). 

ლიტ.: ვაჟა-ფშაველა, რამე-რუმე მთისა, თხზულებანი, V, 1961, გვ. 130; 

ა, შანიძე, ხალხური პოეზია, 1931, # 229, გვ. 106––-107; ქს. სიხარულიძე, ქართუ- 

ლი ზალხური საგმირო საისტორიო სიტყვიერება, 1949 წ. გვ. 9–-10; მისივე, ხევსუ– 

რეთში სამეცნიერო მივლინება. ნარკვევები, I, 1958, გე. 375--376; ქართული ხალ. 

ხური საისტორიო სიტყვიერება, რედაქცია, შესავალი, შენიშვნები ქს. სიხარული 

ძისა, ტ. 11, 1964, # 100, გვ. 130; რ. ზარაძე, ხევსურული ანდრეზი, როგორც ხა:- 

ხური სამართლის წყარო, ანალები, 1947. 

ქს. სიხარულიძე 

ანთროპოლოგიური თეორია – ერთ-ერთი ძირითადი მიმარ- 

თულება ფოლკლორისტიკასა და ეთნოგრაფიამი წარმოიშვა ინგ- 

ლისში მითოლოგიური და სესხების ანუ მიგრაციის თეორიების სა- 

წინააღმდეგოდ. მისი დამფუძნებელია ედუარდ ბერნეტ ტეილორი 

(1832––-1917) –– პირველყოფილი კულტურისა და რელიგიის მკვლე– 
ვარი ამ თეორიით მსოფლიოს ხალხთა კულტურის მსგავსება ახ– 

სნილია პირველყოფილ ადამიანთა ფსიქიკის იგივეობით. ამ თეო- 

რიას ხშირად თვითჩასახვის თეორიასაც უწოდებენ“ ანთროპოლო- 

გია ბერძნული სიტყვაა ნიშნავს მოძღვრებას ადამიანის შესახებ 

(2იLL0605 –– ადამიანი, 10005 –– მოძღვრება. ტეილორი მიზნად 

ისახავდა გაერკვია კაცობრიობის კულტურის განვითარების საფე– 

ხურები მისი ძირითადი ნაშრომების ნაწილი, სადაც მითისა 

და პოეზის გენეზისის და ისტორიის საკითხები დაკავშირებულია 

ფსიქოლოგიურ წანამძღგვრებთაინ თარგმნილია რუსულ ენაზე. 

ასეთებია: (1871 წ. ლონდონში გამოცემული „პირველყოფილი 

კულტურა“ ჩხოოIIVბ CVI(II6 –-– რუსული გამოც, 1939)- 

ილია ჭავჭავაძის ნაქონი ტეილორის ნაშრომები დაცულია საქ. სა- 

ჯარო წიგნსაცავში არშიებზე ი. ჭავჭავაძის მინაწერები ახლავს. 

ანთროპოლოგიური თეორიის თვალსაზრისით ხასიათდება ნაშრომე– 
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ბი ინგლისელი ფილოსოფოსის, ფსიქოლოგისა და სოციოლოგის 

პერბერტ სპენსერისა (1820-–-1903), ტეილორისაგან განსხეავე–- 

ბით, სპენსერმა უარყო პირველყოფილი ადამიანის ფანტაზია და 

აღიარა მისი დაკვირვების უნარი. მითის, რელიგიისა და შემოქმე– 

დების წყაროდ მიიჩნია სიზმარი, გულისყრა, ექსტაზი და ა. შ. 

მოძღვრებას მითების წარმოშობისა საერთო ფსიქოლოგიურ 

საფუძველზე მთლიანად იზიარებდა და ტეილორთან ერთად ან– 

ვითარებდა შოტლანდიელი ისტორიკოსი ღა ფილოლოგი ენდრიუ 

ლანგი (1844-–-1912). ა. თ-ს პრინციპებზეა აგებული მისი ნაშრო–- 

მები „მითოლოგია“ (რუსული თარგმანი ნ. და ვ. ხარუზინების, 

1901); „წესჩვევები და მითი” (Cს510ი) 20ძ MVI0, 1884); „მითი, 

რიტუალი და რელიგია" (MVIი, III(სმ1 მიძ ILCIIთიი, 1887). 

ა. თ-ს მრავალი მიმდევარი და თანამგრძნობი გამოუჩნდა ეე- 

როპაში„: გერმანიაში ა. თ-ს გავლენა განიცადა ადრე მითოლოგი–- 

ური სკოლის წარმომადგენელმა ვილჰელმ მანჰარდტმა (1831--. 

–-1880). ამ პრინციპებითაა აგებული მისი „მინდვრისა და ტყის 

კულტები“ (VგIძ სიძ I0IძIსI(0, 1875 –- 1877). გერმანიაში 

ანთროპოლოგიურ მოძღვრებს თავისებური სახე მისცა ვილ- 

ჰპელმ მაქს ვუნდტმა (1832-–1920). ნაშრომში „ხალხთა ფსიქოლო–- 

გია“ (V0IM6L 05XCII010C16) ვუნდტმა ენა და ფოლკლორი მოწყვი- 

ტა სოციალურ საფუძვლებს, მთლიანად ფსიქოლოგიურ და ფი- 
ზიოლოგიურ მოვლენებამდე დაიყვანა. ვუნდტის „ფსიქოლოგიურ- 

მა სკოლამ! ვერ მოიპოვა პოპულარობა. ვუნდტის იდეალის- 

ტური შეხედულებანი გაკრიტიკებულია ვ. ი. ლენინის ნაშრომში 

„მატერიალიზმი და ემპირიოკრიტიციზმი“. კიდევ უფრო ცალ- 

მხრივი და ნაკლებ პოპულარული იყო „ფსიქოლოგიური სკოლის“ 

ავსტრიული ვარიანტი„ რომელიც წარმოდგენილია ფროიდის 

ნაშრომებში „სიზმრის ახსნა“ (LI IIმსთძლის!სიდყ, 1900), „პოე- 

ტი და ფანტაზია“ (რუსული თარგმანი –-1912). ფროიდმა რელი- 

გიური შეხედულებანი და პოეტური ფანტახია დაიყვანა სექსუა- 

ლურ მომენტებამდე. 

საფრანგეთში ჟოზეფ ბედიეს „ზღაპართა 'პოლიგენეზისის"“ 

თეორია არ არის თავისუფალი ა. თ-ს გავლენისაგან. 

უფრო გვიან ა. თ-ს პრინციპები გაიზიარა ინგლისელმა მეც- 

ნიერმა ჯემს ჯორჯ ფრეზერმა (1854--1941). ფრეზერმა, ტეილო– 

რის მსგავსად, რელიგიის წარმოშობა და განვითარება ღაუკაგშირა 

ადამიანთა ინდივიდუალურ ფსიქოლოგიას. ფრეზერის შეხედუ- 

45



ლებით პირველყოფილ ადამიანთა ფსიქიკის იგივეობა მსოფლიოს. 

ხალხთა კულტურის მსგავსების მიზეზი. ფრეზერი ადამიანის 

ცხოვრებაში გადამწყვეტ მნიშვნელობას ანიჭებს მაგიას. მისი დას- 

კვნით, მაგიზმი ანიმიზმის საფუძველია მარქსისტული მოძღვრე– 

ბით კი მაგიზმი ანიმიზმის საფუძველზეა შექმნილი ფრეზერის 

ნაშრომები „ფოლკლორი ძველ აღთქმაში“ (1116 L0IMI0CIC 1ი 1906 

1065გო8ის) და „ოქროს შტო“ (106 C0ი0Iძვი ხისყი) თარგმნილია 
რუსულ ენაზე (დი,ხMI0ნ 8 86XX0CM 3მ80I16, I -– IV, 1928; 1931). 

ფრეზერის ნაშრომები შეიცავენ მდიდარ მასალას პირველყოფილ 

ადამიანთა წესჩვეულებების შესახებ. 

რუსეთში ა. თ-ს პრინციპები გაიზიარა ა. ნ. ვესელოვსკიმ 

(1870-––1906). ვესელოვსკიმ განიცადა დარვინის მოძღვრების ერთ–- 

გვარი გავლენაც. ისტორიული პოეტიკის შემუშავებისს იგი 

ეყურდნობა ევოლუციურ თეორიას. 

ა. თ-მ გადალახა ეთნიკური ნათესაობისა და კულტურული 

ურთიერთობის საზღვრები. გაამდიდრა მეცნიერება პირველყოფი- 

ლი კულტურის მასალების ანალიზით. ა. თ-ს სუსტი მხარე იმაშია, 

რომ ვერ ახსნა საკაცობრიო კულტურის განვითარების კანონზომი–- 

ერებანი. 

ლიტ.: ვ. კოტეტიშვილი, რჩეული ნაწერები, 1967, გე. 374–-–375; მ. ჩიქოვა- 

ნი, ქართული ფოლკლორი, 1946, გვ. 129--33; X0. C0M0M08, ნVCCXMIM თ0MხMM0ი, 
1938, გვ. 75-86. IX. #0MMსიიმ, IIო00Mი დ0MხMI00VMCIMMI 8 80006, 1960. 

ქს. სიხარულიძე 

ანთარი –– წარმართული ღვთაება სამეგრელოში. დიდმარხვის 

წინა დღეს იმართებოდა რიტუალი სათანადო ტექსტით: „ჟინი ან– 

თარი პატენი გომორძგვილი! ჩქიმი ორინჯი სი ამიშინი“. ვარა- 

უდობენ, მსგავსად ხევს. ანატორის, აფხაზ. აიითარისა, იგი პი- 

რუტყვის (შინაური საქონლისა და ნადირის) მფარველი ღვთაება 

უნდა ყოფილიყო. 

ლიტ.: ი. ჯავახიშვილი, ქართველი ერის ისტორია I, 1960, გვ. 82; ს. მაკა–- 

ლათია, სამეგრელოს ისტორია და ეთნოგრაფია, 1941, გვ. 329. 

დ. გოგოჭური 

ანთროპომორფიზმი -– უძველესი შეხედულება, რომლის მი– 

ხედვით ბუნებაში საგნებსა და მოვლენებს ადამიანის თვისებები გა– 

აჩნია. ა. ანიმიზმის (ნ) ერთ-ერთი ფორმაა. ა-ის კვალი შემორჩე– 

ნილია ფოლკლორში, განსაკუთრებით, მითიურ თქმულებებსა დ» 
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ზღაპრებში. დიდი როლი ითამაშა ხალხური პოეზიის მხატვრული 

გამომსახველობითი ხერხების გამდიდრებაში. მაგ, „მელა ჰივიდა- 

მგელთან და უთხრა:...“ (ზღაპ.). 

„სახნისმა თქვა: ქვესკნელს დავალ, 

მზისა შუქი მენატრება; 

საკვეთელმა გაიგონა: 

ჩემზე მეტი შენ რა გხვდება?“ და სხვ. 

ჯ. ბარდაველიძე 

ანიმიზმი –– პირველყოფილ საზოგადოებაში, ე. წ. ბარბაროსო-. 

ბის ხანაში„ ჩამოყალიბებული რწმენა იმის შესახებს რომ ბუ-. 

ნების ყოველ მოვლენასა და საგანს,ი ცოცხალ და არაცოცხალ სამ- 

ყაროს, განაგებენ ზებუნებრივი არსებანი –– სულები. განასხვავე– 

ბენ სულის ორ სახეობა. ერთიდ„ რომელიც დაკავშირებულია 

რომელიღაც საგანთან ან მოვლენასთან, ხოლო მეორე –– აგი ან კე-. 

თილი სულებიდ„ რომლებიც დამოუკიდებლად არსებობენ და ქვე–- 

ყანას განაგებენ ანიმისტური რწმენით, სიზმრის, ეპილეპსიის. 

გულის წასვლის და მსგავს შემთხვევებში ადამიანის სხეულს 

დროებით ტოვებს სული. მიცვალებულთა სულები უკვდავნი არიან 

და ისინი კვლავ უბრუნდებიან ქვეყანას ახალდაბადებულთა სა-. 

ხით. 

პირველყოფილი ხალხის შეხედულებით, არა მარტო ადამია– 

ნი, არამედ ყოველი საგანი და მოვლენა ორი ნაწილისაგან შედგე– 

ბა: ერთი –– სხეული, რომელსაც ვხედავთ, და მეორე –– სული, 

რომელიც უხილავია. სული არის კეთილიც და ავი) (ბოროტი). 

ხევსურებში უკანასკნელ დრომდე იყო შემორჩენილი ჩვეულება, 

რომ ქალი მოსამშობიარებლად ბოსელში წაეყვანათ. წინააღმდეგ 

შემთხვევაში, ავი სულები მშობიარსს ადვილად იპოვიდნენ და. 

უბედურებას შეამთხვევდნენ. ა.-თან იყო დაკავშირებული მძიმე 

სენით დაავადებულების სახელის შეცვლა რათა ავ სულებს 

ვერ ეცნოთ ავადმყოფი და სხვ. 

ა. ჩაისახ” პირველყოფილ-თემურ წყობილებამი-ი ლენინის 

თქმით იგი გამოხატავდა „ველურის უძლურებას ბუნებასთან 

ბრძოლაში“. ანიმიხმი ყოველგვარ რელიგიის მნიშვნელოვანი ელე– 

მენტი გახდა და ხელს უმლიდა ადამიანს რეალურად შეემეცნე- 

ბინა ბუნების საიდუმლოებანი სამაგიეროდ, ანიმისტ შეხედუ- 

ლებებმა დიდი კვალი დაამჩნია ხალხურ პოეტურ აზროვნებას და 

მნიშვნელოვნად შეუწყო ხელი მის განვითარებას. განსაკუთრე- 
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ბული გავლენა მოახდინა ტროპის ცალკეული სახეების -––- მეტა- 

ფორის, განპიროვნების და სხვ ჩამოყალიბებაზე. ა. შეხედულე– 

ბათა ანარეკლი ეტყობა ხალხურ პოეზიაში გავრცელებულ გა- 

მომსახველობით ხერხს პარალელიზმს (ნ). ა. შეხედულებების 

გადანამთი კარგად ჩანს როგორც ჩვეულებრივ მეტყველებაში, 

ასევე მითიურ თქმულებებში ჯადოსნურ ზღაპრებსა და შელოც- 

ვებში. 

ლიტ.: 8. II. IICIIIIII, CXI))/0C0დCLIIC ICI08/II, X0IMCიCMX XIIMIM C0CV00682Xმ 

</I0MILII# 0 CVIIII0CIM ი0/IMIოIII»; 0 იმ9MLC8 IC. II., 00:CXIIIIIIM3M # II006/I6MMI I 00MC- 

X0:4MCIIII9 00XIIILIMM, M., 1940; ცილლულძC"!!! 2. LL. IICI00IIMლCM2M II09IMIმ, ჰ1I., 

1940; 3. 1ICIII0ი, IIი306ხIII09 MVMხIV02, 1939. 

ჯ. ბარდაველიძე, 

ანტიფონური შესრულება -- ხალხური ნაწარმოების გუნდური 

პესრულების ერთ-ერთი უძველესი და ყველაზე გავრცელებული 
სახ. სრული სახით აღწერილი აქვს ალექსანდრე ორბელიანს 

(1061): „ქალნი და კაცნი ორ დასად გაყოფილი, ერთმანეთის 

პირდაპირ კარგა მოშორებით, ხელიხელ გაბმულები (იდგნენ) 

მწკრივად. ჯერ ერთი გაბმული დასი წამოვიდოდა თავის პირის- 

პირ დასისა, წყანარად მომავალნი და ამას მღეროდნენ: „სამაია 

სამთაგანა, რა ტურფა რამ ხარო"... მერე „ის მეორე დასი ჩამოარ- 

ომეყდა სიმღერას პირველ დასს, თან პირველის დასის რიგით წარ- 

მოვიდოდა და იმათის რიგით შეასრულებდა იმ წესსა ეს ორი 

გაყოფილი დასი ხნ ერთი მივიდოდა მეორესთან, ხან მეორე 

პირველთან, მაგრამ თანდათან კი აჩქარებდნენ სიმღერას თავის 

შეწყობილის ლექსებით". შესრულების ასეთი წესი ყველაზე 

სრული ფორმით შემოინახა შრომის იმ სიმღერებმა რომლებიც 

„ნადურის“ (ნ) სახელწოდებითაა ცნობილი. ანტიფონურ შეს- 

რულებას დასავლეთ საქართეელოში ადგილობრივი ტერმინი -– 

„ორბუნი“ (ნ) გააჩნია. 

ლიტ.: ჩიქოვანი მ., ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, თბ., 1956. 

ჯ. ბარდაველიძე 

აპოკრიფი –– (ბერძ დაფარული, საიდუმლო). ბიბლიური ხა- 

სიათის თხხულება რომლის შინაარსიც ოფიციალურ სარწმუნო- 

ებრივ მოძღვრებას არ შეესაბამება. ამის გამო იგი რელიგიის მეს- 

გეურთაგან იკრძალება ძველი და ახალი აღთქმის წიგნებში არ 

შედის და ეკლესიისგან მალულად ვრცელდება აპოკრიფული 

თხზულების გარჩევა ნამდვილისაგან არ იყო იოლი საქმე. ამი– 

ტომ ეკლესია დროდადრო აქვეყნებდა აპოკრიფული წიგნების 
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ნუსხას. ქართველებს აპოკრიფების თარგმნა ადრე დაუწყიათ და 

მეათე საუკუნეში ამ დარგის მდიდარი მწერლობა გვქონია სა- 

ქართველოში აპოკრიფული ლიტერატურის გავრცელება? ხელი 

მეუწყო ქართული ქრისტიანული ლეგენდებისა და ფოლკლორის 

საინტერესო ჟანრის -- სასულიერო-რელეგიური ლექსების ჩამო- 

ყალიბებას. 

ლიტ.: #. XმXმII08, C900XM II0 MC10ი!"!! L0V3I!!CM0M CX080CM0CIML, 1895, 
გვ. 319; კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, 1, 1941, გე. 391; მ. ჩი 

ქოვანი, ქართული ფოლკლორი, 1946, გვ. 350. 

ნ. შამანაძე 

არაკი, არეკი, არიკი, არკალ –– დიდაქტიკური ხასიათის მოკლე 

ზეპირი მოთხრობა, ამბავი: ქართულ ზეპირტრადიციაში ხშირად 

სღაპრის, უმეტესად კი იგავის (იგავ-არაკი) სინონიმად იხმარება. 

მთიულეთში არეკი ეწოდება ყოველგვარ ზეპირ თხრობას (პრო- 
ხაულს თუ გალექსილს) საწინააღმდეგოდ „ლექსისა, რომე- 

ლიც სიმღერით წარმოითქმის. სამეგრელოში „არიკი/“ ეწოდება 

ზღაპარს, სვანეთში „არკალ“ –– ამბავის, არაკის სინონიმი. ტერ- 

მინი ნ. მარს უძველეს, ზოგად კავკასიურ მოვლენად მიაჩნდა, რა- 

საც მოწმობს ამ ტერმინის გავრცელება ფართო ტერიტორიაზე, 

მესოპოტამიიდან -–– კავკასიამდე„ მისი არსებობა კავკასიის უმ- 

წერლობო ხალხებში და დიალექტური სხვაობებით ასახვა მთელი 

კავკასიის ზეპირსიტყვიერებაში. ეს კი გამორიცხავს მის გვიანდელ, 

რომელიმე მწერლობის გავლენით, გაჩენა.· მისგან უნდა იყოს 

ნაწარმოები აფხაზური „ალაკუ“, 

ლიტ.:: II. წ. Mეიი. IL028M23CMXმ2#M M093M#M I 6C 1CXIIIIსCCMIIC 0CM08ხ! 8 0C- 
8ლIIICIIIIIM XIVIII8IMCIIMVC6CM0M II0XM60117040LIVI. ლიტერატურული ძიებანი, III, 1946, 

გე. 325; მ. ჩიქოვანი, ხალხური ზღაპრები, IL, 1938, გვ. 15--16; ელ. ვირსალა– 

ძე, ქართველ მთიელთა ზეპირსიტყვიერება, მთიულეთი –- გუდამაყარი, 1958, 

გე. 90-––94. 

ელ. ვირსალაძე 

არამ ხუტუ –- ამირანიანის (ნე) მეგრული ვარიანტის უმთავ–- 

რესი პერსონაჟი ა. სამეგრელოში, ჯვარის მიდამოებში მოქმე– 

დებს, არაჩვეულებრივი ძალისაა და ღმერთს ეურჩება ღმერთმა 

მას ძაფი შემოაქსელა, ჯაჭვად აქცია და ასე მოხერხებით ასო:;- 

თიან პალოზე დააბა. ა. პალოს მოთხრას ცდილობს, მაგრამ მასა–- 

ჭელა ჩიტი უშლის ხელს გათავისუფლებამი ფიქრობენ, ა. სა- 

ხელს ხურიტულ ონომასტიკასთან აქვს კავშირი. 
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ლიტ.: ივ, ჯავახიშვილი, ქართველი ერის ისტორია, I, 1951; მ. ჩიქოვანა, 

მიჯაქვული ამირანი, 1947; გ. ჟორდანია, მეხურელნი, 1956. 

მ. ჩიჟოვანი 

არაყიშვილი დიმიტრი ეგნატეს ძე (1873--1953) –– გამოჩე- 

ნილი ქართველი კომპოზიტორი. ა. დიდი ამაგი დასდო ქართული 

მუსიკალური ფოლკლორის შეკრება-შესწავლის საქმეს,ს 1901–- 

1908 წლებში ოთხი ექსპედიცია ჩაატარა და 500-მდე ხალხური 

სიმღერა შეკრიბა 1897 წელს გაზ. „ივერიაში“ პირველად დაი- 

ბეჭდა ა. წერილები მუსიკალური ფოლკლორის შესახებ. მასვე 

ეკუთვნის ნაშრომები: „ქართული ხალხური მუსიკალური შემოქ- 

მედება“ (1916), „ქართული მუსიკა“ (1925))| „სვანური ხალხუ- 

რი სიმღერები" (195ე), „დასავლეთ საქართველოს ხალხურ სიმ– 

ღერათა კილოს წყობა“ (1954). 

ლიტ. გ. ჩხიკვაძე, საქართეელოს კომპოზიტორები, 1956. 

გ. ბარნოვი 

არგონავტების ლაშქრობა –– ძველი ბერძნული თქმულების. 

მიხედვით, არგონავტებმა იასონის მეთაურობით მოაწყვეს ლაშ- 

ქრობა კოლხიდაში (დასავლეთ საქართველოში) ოქროს საწმისის 

მოსაპოვებლად. მითიური თქმულებების გადამუშავების სათუძ- 

ველზე ძვ. წ. III საუკუნეში ბერძენმა პოეტმა აპოლონიოს რო- 

დოსელმა შექმნა ვრცელი პოემა „არგონავტიკა. არგოსავტების 

სახელწოდების შესახებ არსებობს ორი მოსაზრება: 1. რომ ის წარ– 

მოსდგა ხომალდ „არგო“-ს სახელიდან, 2. სიტყვის ძი+“ი „არგ“ აღ- 

ნიშნავს ქვეყანას, კერძოდ სა-მარგ-ელოს (სამეგრელოს), საითაც 

მიემგზავრებოდნენ , ბერძენი მეზღვაურები მიუხედავად მითო- 

ლოგიური შინაარსის,ა თქმულებას არგონავტების შესახებ გარ- 

კვეული მნიშვნელობა ენიჭება ძველი საქართველოს ისტორიის 

შესწავლის დროს. 

ლიტ. აპოლონიოს როდოსელი, არგონავტიკა, ა. ურუშაძის თარგმანი; შ. 

ნუცუბიძე, ქართული ფილოსოფიის ისტორია, 1, 1956. 

ჯ. ბარღაველიძე 

არეშიძეთა ამოწყვეტა –- მთის რაჭაში ბოლო დრომდე გავრცე- 

ლებული საფერხულო ლექს-სიმღერა მასში ასახულია ძმები 

არეშიძეებისა და ღებში მცხოვრებ გლეხთა ურთიერთობა. ზვია- 

დღა ლობჟანიძის მეთაურობით ·ღებელებმა არეშიძეთა ამოსაწყვე– 
ტად შეთქმულება მოაწყვეს და მიზანსაც მიაღწიეს „არეშიძეთა 
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ამოწყვეტა“ წინ უსწრებს „არსენს ლექსს" და თეალსაჩზინო 

ფოლკლორული ძეგლია. 
ლიტ.: II. MგIMICV0გ)30, IC6CM00 061სCM00ლ ინIICCIც60. C6ინ. M2+., ჩხ!!! 

XXII, გვ. 214 –- 215. ს. მაკალათია, მთის რაქა, 1950, გვ. 20--24; ქართველი 

სახალხო გმირები, 1952, გვ. 21--22. 

ქ. სიხაიულიძე 

„არილი“ –- თბილისის უნივერსიტეტის რექტორის პროფ. 

იე. ჯავახიმვილისადმი მისი სამეცნიერო მოღვაწეობის 25 წლის- 

თავზე (1900-1925) მიძღვნილი კრებული. ”'შმინაარსობრივად 

მრავალფეროვან წერილთა შორის კრებულში დაბეჭდილია ფოლკ- 

ლორული თვალსაზრისით საინტერესო მასალები მაგალითად. 

არნ. ჩიქობავას წერილში „გარე-კაეთი დიალექტოლოგიუორად“: 

გამოქვეყნებულია ხალხური ზღაპრები (გვ. 81-–-88); ვ. თოფურიას 

ნაშრომში „ქართლური“ გამოყენებულია ხალხური შემოქმედების 

ნიმუშები: „ანდაზები გამოცანები, ნაკვესები, ლექსები, პროზა- 

ული ტექსტები (გვ. 150--152). 
ლიტ: არილი, 1925. ფ. ზანდუკელი 

არსენას ლექსი –- მასობრივად გავრცელებული თექვსმეტ- 

მარცვლიანნი მესტვირული პოემა რეალისტური ხელოვნების 

ბრწყინვალე ნიმუში. ა ლ. გადმოცემულია მძაფრი სოციალურ- 

პოლიტიკური სიტუაციები XIX საუკუნის 30-იანი წლებისა პოე- 

მის ადრესატია სასალხო გმირი არსენა ოძელაშვილი (ნ.). ხალხურ 

ლექსში გადმოცემულია გლეხობის სიყვარული მშრომელთა ქომა–- 

გა გმირის მიმართ და პროტესტი ბატონყმობისა ღა თვითმპყრო- 

ბელობის წინააღმდეგ. მხატვრული სახეები ნაჩვენებია უშეალო 

მოქმედებაში მასის საყვარელ გმირებთან ერთად რეალისტურა- 

დაა წარმოსახული | უარყოფითი პერსონაჟები –- ზაალ ბარათა–- 

შვილი, ფარსადან ბოდბისხეველი, კუჭატნელი და სხვ. ა. ლ-ში 

დიდი ხელოვნებითაა შერწყმული ტრაგიკული და კომიკური სი- 

ტუაციები დრამატიზმს აძლიერებს არსენას ვაჟკაცური საყვე- 

დური. მოღალატეების -–– ფარსადანსა და კუჭატნელის მი- 

პართ დაუვიწყარ სცენებს ქმნის არსენას “რშეხვედრა ვაჭართან, 

უფროსის ტანსაცმლით გამოსვლა აბანოდან და სხვ ხალხური 

ლექსი შექმნილია მესტვირეთა შორის. ავტორობას ზოგი რაჭველ 
მესტვირე ანდრია ნადირაძეს მიაწერს, ზოგი კი ქართლელ გი- 

ორგი ქებაძეს. 
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არსენას ლექსმა თავისი ასახვა პოვა გამოჩენილ ქართველ 

მწერალთა -– ი. ჭავჭავაძის, ალ. ყაზბეგის, მიხეილ ჯავახიშვილის, 

გალაკტიონ ტაბიძის გიორგი ლეონიძის და სხვათა შემოქმედე– 

ბამი მისი გავლენა ატყვია ქართული პოეტური ფოლკლო- 

რის რამდენიმე საყურადღებო ნიმუშს („მიხას ლექსი“, „ნიკოლოზ 

მეხუზლას ლექსი“). ხალხური ლექსის მიხედვით მ. ჭიაურელმა 

შექმნა კინოფილმი „არსენა“, ა. ლ. რუსულ ენაზე თარგმნეს –- 

1937 წ. ა. ჩაჩიკოვმა, 1958 წ. – ვ. დერჟავინმა. 

ლიტ.: პ. უმიკაშვილი, არსენა, კრებული, 1872, 5––7; ს. მესხი, ნაწერები, 

1904. გვ. 58–-–66; ვ. ბარნოვი, ქართული სიტყვიერებეს გაკვეთილები, რვ. 1, 1919, 

გვ. 40--50; არსენას ლექსი პ. კეშელავას რედ., 1939; აპ. ცანავა, ქართული მეს- 

ტვირული პოეზია, 1953, გვ. 156-- 177; გრ. კაკიაშვილი, არსენა ქართულ ლიტე- 

რატურაში, 1955; ქართული ხალხური საისტორიო სიტყვიერება. ტ. I, 1961, გვა 

36; ტ. III, 1967, გვ. 24--39; 303––322, 

უს. სიხარულიძე 

არსენას ლექსის გამოცემანი ––- ა. ლ. პირველი და მეორე გა- 

მოცემები განახორციელა ნ. ყიფიანმა 1872 წ.; მესამე გამოცემა, 

სედგენილი 17 ხელნაწერი ვარიანტის საფუძველზე, დაბეჭდა 

პ. უმიკაშვილმა 1874 წ. ამ გამოცემებში გამოყენებული ვარიან- 

ტები ჩაწერილია საქართველოს სხვადასხვა კუთხეშიდთ უმთავრე- 

სად თბილისსა და კახეთში. პ. უმიკაშვილისეული შერწყმული 

ტექსტი არაერთხელ გამოცემულა. ამავე ტექსტით სარგებლობ- 

დნენ ზ. ჭიჭინაძე ს. მელიქიშვილი და სხვანი ა. ლ. მრავალჯე– 

რაა დაბეჭდილი. 1966 წ. ილუსტრირებულმა გამოცემამ მაღალი 
შეფასება დაიმსახურა ლაიპციგის წიგნის საერთაშორისო გამო– 

ფენაზე. 

ლიტ.: არსენას ლექსი მესტვირეთაგან თქმული. სახალხო პოემა, თბ., 1872; 

არსენას ლექსი მესტვირეთაგან თქმული. შედგენილი პ. უმიკაშვილისაგან, 1874; 

ქართული წიგნი, I-IV ტტ., 1941--1945; ქ. სიხარულიძე, ქართული ხალხური 

საისტორიოსი ტყვიერება, III, 1967. 

ე. მაცაბერიძე 

არსენა ოძელაშვილი -- სახალხო გმირი, ცხოვრობდა XIX ს. 

30--40-იან წლებში.: ა. ო. იყო ყმა-გლეხის მოსარჩლე, იბრძოდა 

ბატონყმობის ჩარჩ-ვაჭრებისა და თვითმპყრობელობის წინააღმ- 

დეგ. ა. ო. 1842 წელს მოკლეს დასაფლავებულია მცხეთაში, 

მტკვრის მარცხენა ნაპირას ა. ო. შექმნილია ციკლი პოეტური 

ფოლკლორის ნიმუშებისა (ნ. „არსენას ლექსი“). 

ლიტ.: ს. მესხი, ნაწერები, 1904 წ., გვ. 58––66; #. X2X2908, C0090იMIL I0 

#C700MM ”0V3MIICMX0M C080CII0CIM, 1, 1895, გვ. 56, 57; პ. უმიკაშვილი, ხალხური 
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სიტყვიერება, IV, 1964; ვ. ბარნოვი, ქართული სიტყვიერების ისტორიის გაკვეთილე–- 

ბი, 1919, გე. 46--50; მიხ. ჩიქოვანი, ქართული ფოლკლორი, 1938, გვე. 17--21; 

აპ. ცანავა, ქართული მესტვირული პოეზია, 1953, გვ. 165, 1969; გრ. კაკიაშვილი, 

არსენა ქართულ ლიტერატურაში, 1955. 

ქ. სიხარულიძე 

არსენა ჯორჯიაშვილი (1881--1900) –– სახალხო გმირი. რევო– 

ლუციონერიი დაიბადა თბილისის მაზრის სოფ. დიდენაგეთში 

(ბოგვი). 14 წლის ასაკიდან დაიწყო მუშაობა თბილისის რკინიგ- 

ზის მთავარ სახელოსნოებში. 1895 წლიდან ჩაება რევოლუციურ 

მოძრაობაში 1906 წლის 16 იანვარს ყოფილ ბარიატინსკის (ამ- 

ჟამად ჯორჯიაშვილის ქუჩაზე, ამხანაგებთან ერთად, ა. თავს 

დაესხა კავკასიის სამხედრო ოლქის შტაბის უფროსს გენერალ გრი- 

აზნოვს და ყუმბარით მოკლა. ა. დააპატიმრეს და თბილისის საგუ- 

ბერნიო ციხეში ჩამოახრჩეს 1906 წლის 1 მარტს. ხალხმა ა. შე–- 

სახებ შექმნა ლექსები და სიმღერები. ზოგი მათგანის დაბეჭდა 

მოხერხდა კიდეც 1906 წელს. არსენასადმი მიძლვნილ პოპულა- 

რულ ლექსში ნათქვამია: 

მე ვარ არსენა ჯორჯიაშვილი, 

თავისუფლებას შევწირე თავი... 

ლი ტ.: რევოლუციური მოძრაობის მოღვაწეები საქართველოში, 1961., გვ: 

684; ელენე ჯორჯიაშვილი, არსენა ჯორჯიაშვილი, 1967 წ. 

გ. ბარნოვი 

არქივი ფოლკლორული -- ხალხური პოეტური შემოქმედების 

ნიმუშების დაცვის ადგილი. ფ. ა. არსებობს საქ. სსრ მეცნიერებათა 

აკადემიის შოთა რუსთაველის სარ. ქართული ლიტერატურის ის- 

ტორიის ინსტიტუტის ფოლკლორის განყოფილებასთან, ხელნაწერ- 

თა ინსტიტუტში, უნივერსიტეტმი, სახა ლიტერატურულ მეუზე- 

უმში და სხვა სამეცნიერო დაწესებულებებში. 

ფ. ა. ძირითადი ბირთვი შექმნილია 1932 წ. სახ. მუზეუმის 

თოლკლორის განყოფილებასთან. 1936 წყ შეუერთდა მოთა რუს- 

თაველის სახ. ქართული ლიტერატურის ფოლკლორის განყოფილე- 

ბას. აქ ფ. ა.-ს ყოველწლიურად ემატება როგორც საექსპედიციო 

მასალები, ასევე კერძო პირთა კოლექციები. ამჟამად იგი ყვე- 

ლაზე მრავალფეროვანია რესპუბლიკაში. ფ. ა. დაცულია 500 

ათასზვ მეტი სხვადასხვა ჟანრის ტექსტი. საექსპედიციო მასალე– 

ბიდან ფ. ა. დიდი ადგილი უჭირავს კახეთისა და ქართლის მასა- 

ლებს.. არა ნაკლებია საქართველოს მთიანეთის (ფშავი, ხევსურე–- 

§3



თი, მთიულეთი, თუშეთი და მთის რაჭა) კერძო პირთა კოლექ- 
ციებიდან მნიშვნელოვანია გასული საუკუნის საზოგადო მოღვაწის 

პ. უმიკაზვილის მიერ შეკრებილი ზეპირსიტყვიერების მასალები, 

აგრეთვე საბჭოთა ფოლკლორისტის -– ვ. კოტეტიშვილის (ნ. კო- 

ლექცია. თავის მნიშვნელობით საყურადღებოა ნ. ბაკურაძის (6.), 

მ. ქელენჯერიძისა (ნ.ე და სხვათა მიერ შეკრებილი მასალები. 

ფ. ა. დღიდან მისი დაარსებისა წარმოებს შემოსული მასალის 

მეცნიერული დამუშავება და კატალოგიზაცია. ამჟამად მიმდინარე– 

ობს ფ. ა. ხელნაწერთა ანოტირებული აღწერილობის შედგენა. უკა- 

ნასკნელ ათეულ წლებში ფ. ა. შეემატება ფოტოტეკისა და ფონო- 

ტეკის ფონდები. ფოტოსურათებზე აღბეჭდილია საექსპედიციო მუ- 

მაობის ძირითადი მომენტები ფონოტეკაში დაცულია საუკეთესო 

სახალხო მთქმელთა და შემსრულებელთა ხმის ჩანაწერები მაგნი–- 

როფონის ფირზე. 

ლიტ.: ჩიქოვანი მ., ფოლკლორული ექსპედიციები საბჭოთა საქართველო– 

ში „საისტორიო წერილები«, 1968, გვ. 56--70. 

ვ. მაცაბერიძე 

არქეტიპი –– ერთი და იგივე სიუჟეტის ურთიერთ ახლო მოწა- 

თოესავე ტექსტების უძველესი წანამძღვარი, ამოსავალი ტექსტი. 

ამირახის თქმულების კოლხური ვერსიის საფუძველზე გარკვეული 

„უთხეების ვარიახტები განვითარდა, მაგრამ თვითონ ამ ვერსიის 

სიტყვიერი სახე ამჟამად საძიებელია,ა სწორედ ის ტექსდი. 

რომელიც თავის დროზე მთლიან კოლხურ ვერსიას წარმოადგენ–- 

ღა და საფუძვლად დაედო იმერულ, გურულ, რაჭა-ლეჩხუმურ, 
სვანურ, მეგრულ, აფხაზურ ვარიანტებს ღა ერთი არქაული მთლი- 

ანი ტექსტის სახით ჩვენამდე არაა მოღწეული –- ამირანის თქმუ- 

ლების კოლხური ვერსიის არქეტიპია. მრავალი ვარიანტის შემცვე- 

ლი სიუჟეტების არქეტიპები ყოველთვის საძიებელია, როგორც ზე- 

პირსიტყვაობაში„ ისე ხელნაწერ ფონდებში. ჩანაწერის ქრონო- 

ლოგიური სიძველე არ ნიშნავს, რომ მისი ტექსტი არქეტიპთან ახ– 

ლო მდგომია. ,მოსალოდნელია ზეპირტრადიციამ ნაწარმოების 

უოფრო ძველი სიტყვიერი ქსოვილი შემოინახ,ა ვიდრე იმავე წა- 

წარმოების განვითარების გარკვეულ საფეხურზე შესრულებულმა 

ჩანაწერმ. კონკრეტულად ტექსტობრივი სიახლოვე თუ სიშორე 

დამოკიდებულია შემთხეევაზე -– პირველ ფიქსატორს ჩაუვარდა 

თუ არა ხელში საძიებელი ძეგლის ყველაზე არქაული ტექსტი. 

იქნებ მას საქმე ჰქონდა მოდერნიზებულ და გადასხვაფერებულ 
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ვ+რიანტთან! არქეტიპი მუდამ საძიებელია და მისი აღდგენა ყო- 

გელთვის როდი მთავრდება წარმატებით. 

ლიტ.: IL VIMXგყიჩ, 1CMCI0უ0”II/, 1962; I1იIIIი 70MXC0L. 1IMVMCIIII 4 

თიუხMჩლდე. 1906; M. 1IIIX082IIM#, IIმი. I0V3. 90ი0C 0 IM9IMM08გIIIIC0M )VMIIიმ!!!!, 

1966. 
მ, ჩიქოეანი 

არჩილი (1647--1713) –– ჯერ იმერეთის, შემდეგ კი კახეთის 

მეფე. 16995 წელს გაემგზავრა მრავალრიცხოვანი ამალით 

რუსეთში. დაემკვიდრა მოსკოვის მახლობლად, სოფელ ვსეხსვი- 

ატსკოეში დასაფლავებულია მოსკოვში, დონის როსტოვის მო- 

ნასტერში. 

ქართული ლიტერატურის ისტორიაში არჩილი ცნობილია რო- 

გორც სპარსული ლიტერატურული ორიენტაციის წინააღმდეგ აკ:- 

ტიური მებრძოლი. ენერგიულად იცავდა ქართული ენის სიწმინ- 

დეს, უარყოფდა ბარბარიზმებს და ცდილობდა ლიტერატურაში 

ეროვნული თემატიკის დამკვიდრებას არჩილის ზოგიერთ ნაწარ- 

მოებში იგრძნობა გარკვეული სიახლოვე ხალხურ პოეზიასთან. 

გარღა ხალხური სალექსო ზომისა რომელიც არჩილმა, უეჭვე–- 

ლად, „ვეფხისტყაოსნიდან” გადაიღო, მისი ზოგიერთი ნაწარმოე- 

ბები სხვა მხრივაც ეხმაურებიან ზეპირსიტყვიერებას. ასე, მაგა- 

ლითად, „გაბაასება კაცისა და სოფლისა, კომპოზიციური და 

იდეური თვალსაზრისით უახლოვდება სიკვდილისა და სიცოდცხ- 

ლის გაბაასების ცნობილ ხალხურ ციკლს, ხოლო „ლექსნი ასეულ- 

ნი“ დიდაქტიკურ-ფილოსოფიური გააზრებითა და რიტმულ-ინ- 

ტონაციური სტრუქტურით ენათესავება ხალხურ პოეზიაში გავრ- 

ცელებულ აფორისტული ხასიათის სტროფებს. შეინიშნება აშკა- 

რა პარალელებიც. მაგალითად: 

ზოგს ამდენს მისცემ, სოფელო, რიცხვსა არ შეაგებინებ, 

ზოგი სიყმილით მომყმარი გყავს, ნაცურცლს მოაძებნინებ. 

· (არჩილი) 

სოფელო მიეთ-მოეთო, საზრუნავისა მაზეო, 

ზოგსა ცათამდის აიყვან, ზოგსა უკუღმა დაჰხევო. 

(ხალხური) 

ლი ტ.: არჩილიანი, I, 1936; არჩილიანი, II, 1937, ალ. ბარამიძისა დღა ნ. 

ბერძენიშვილის რედაქციით; ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორია, 1969 წ., 

გვ. 341–-362. 

ჯ. ბარდაეელიძე



არწივი –– ფრთოსანთა მეფედ წოდებული, დიდი და ღონიერი 

მტაცებელი ფრინველიდ,„ რომელიც უმთავრესად მთებში ბინად- 

რობს. საგმირო ლექსებში ვაჟკაცობისა და შეუპოვრობის სიმბო- 

ლოდაა მიჩნეული. გვხვდება ზღაპრის პერსონაჟადაც. 

ნ. შამანაძე 

ასათიანი ნიკო გაბრიელის ძე (1858--–1942) –– ხალხური სიტყ- 

ვიერების შემკრები, ცხოვრობდა და მუშაობდა ახალციხეში. მოგ- 

ზაურობდა სამცხე-ჯავახეთსა და ტაო-კლარჯეთში ფოლკლორულ- 

შემკრებლობითი საქმიანობა დაიწყო გასული საუკუნის 80-იან 

წლებში განსაკუთრებულ ყურადღებას აქცევდა გამაჰმადიანე– 

ბულ ქართველთა მიერ თურქულ ენაზე შექმნილ ზეპირსიტყვიე- 

რებას. „ივერიაში,!, „ცხობის ფურცელში“, „ჯეჯილში“ ქვეყნ- 

დებოდა მისი ფელეტონები, ნარკვევები და მცირე მოთხრობები, 

აგებული ხალხურ სიუჟეტებზე გაზეთ „მესხეთში“ დაბეჭდა 

ხალხური „ვეფხისტყაოსნის“ ახალციხური ვარიანტი რამდენიმე 

ხალხური ნაწარმოები ჩაწერილი აქვს თავისი მეუღლის ნინოს 

თქმით რომელიც წარმოშობით გორის რაიონის ს. ხიდისთავიდან · 

იყო. 

ნ. ასათიანის ჩანაწერები ინახება შ. რუსთაველის სახელობის 

ქართული ლიტერატურის ისტორიის ინსტიტუტის ფოლკლორის 

განყოფილების არქივში და ახალციხის მხარეთმცოდნეობის მუზე– 

უმში. 

ლიტ.: ვ. კოტეტიშვილი, ხალხური პოეზია, 1961; ი. მაისურაძე, პატრიოტი 

მოღვაწე, „წითელი დროშა“, ახალციხე, ## 21, 17, 11, 1957. 

ილ. მაისურაძე 

ასახსნელი||სახსნეველი –– გამოცანა, იხმარება უმთავრესად ბა- 

თუმისა და ქობულეთის რაიონებში ზემო აჭარაში იმავე მნიშვ– 

ნელობით გვხვდება საბმურა, იხ. საბა: დასაბმელი. 

ნ. ცქიტიშვილი 

ასახსნელი სიტყვა –– ნ. გამოცანა. 

ასონანსი –– ერთნაირი ხმოვნების გამეორება ლექსის ცალკე– 

ულ სიტყვებში. ა. განსაკუთრებით გავრცელებულია რითმაში. 

ასონანსურია რითმა როცა სარითმო სიტყვებში მხოლოდ ხმოვ– 

ნები მეორდება, ხოლო თანხმოვნები სხვაა. მაგ.: 

მცხეთაში ერთი მღვდელია 

ციკანს მიუგავ წ ვერია, 
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ღ2?ერთო, შენ ამოუწსვიტე, 
მინდორში ლურჯი ცხენია. 

ჯ. ბარდაველიძე 

ასტროფულობა -–– ძველი ხალხური ლექსწყობის დამახასიათე– 

ბელი ნიშანი. ხალხური ლექსების (ნ.ე უმრავლესობაში სტროფი 

(ნ) როგორც გამოკვეთილი რიტმული ერთეული იშვიათად 

გვხვდება, თუმცა ისტორიულად სტროფი, ისევე როგორც ლექსის 

სხვა კომპონენტები (ნ.), ხალხურ პოეზიაში (ნ) იღებს სათავეს. 

ა-ლი ლექსის ნიმუშებია; „სანადიროდ წამოვიდნენ ამირან და ძმა– 

ნი მისნი“ „ავთანდილ გადინადირა“ (ნ), „ლექსი ვეფხისა და 

მოყმისა“ (ნ), „შემომეყარა ყივჩაღი“ (ნ) და სხ;ვ. 

ჯ. ბარდაველიძე 

აფორიზმი -- საყურადღებო აზრი გამოთქმული ლაკონურად 

და მტკიცე პოეტური ფორმით, რომელსაც აქვს დამოუკიდებელად 

გავრცელების უნარი ა. შეიძლება ჩართული იყოს სხვადასხვა 

სახის ნაწარმოებში ან ჩამოყალიბდეს დამოუკიდებელი ჟანრის სა- 

ხით. მაგ: რუსთაველის შესახებ არსებულ ხალხურ გადმოცემებ- 

მი ჩართულია შემდეგი აფორიზმი: 

ათასად კაცი დაფასდა. 

ათიათასად ზრდილობა, 

თუ კაცი თვითონ არ ეარგა, 

რას არგებს გვარიშეილობა,. 

დამოუკიდებელი აფორიზმის ნიმუშია: 

ვაჟკაცსა –– გული რკინისა, 

აბჯარი ––- თუნდა ხისანი, 

თეალნი –– ქორებულ მხედაკნი, 

მუხლები –– შავარდ ნისანი. 

ჯ. ბარდაველიძე 

აფსათი –– არამტაცებელი ნადირისა და ფრინველების მწყემ– 

სი„ გამგებელი ძველი მითოლოგიური წარმოდგენით. სახელი ა. 

სხვადასხვანაირად გამოითქმის; სვანური ენის ლენტეხურსა და 

ლახამულურ კილოებში აფსად არის, მულახურში -- აფსასტ, კა– 

ლურში –- აფსატ, რაც იმის მაჩვენებელია რომ ამ ღვთაების სა–- 

ხელი დიდი ხანია ტრიალებს ქართველთა ენობრივ გარემოში. 

ფუნქციით ა. ნადირობის ქალღვთაებას დალს (ნ.) ემსგავსება. მათ- 

შმორის განსხვავებაც არის; ა. მამაკაცღვთაებაა, მაშასადამე, “შე– 

დარებით ახალი ფორმაციისა, ე. ი. პატრიარქატის დროინდელი. 
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ა. ოსურ მითოლოგიაშიც გვხვდება და იმავე მოვალეობას ასრუ- 

ლებს. 

ლიტ. მ. ჩიქოვანი, ქართული ეპოს:, I, 1959. გე. 153--55: სიანური პოე- 

ზია, 1, 1939, გვ. 275; სვ. ჯავახიშვილი, ქართ. ერის ისტ., I, 1928, გვ. 89. 

მ. ჩიქოვანი 

„აღზევანს წავალ მარილზე“ -- აღმოსავლეთ საქართველოში 

გავოცელებული ურმული ლექს-სიმღერა. ა. წ. შინაარსით, წარ- 

მოშეუბითა და ტრადიციით დაკავშირებულია ნატურალური მე- 

ურნეობის იმ ხანასთან” როცა საქართველოში მარილი ურმით შე- 

მოქონდათ თერქეთის საზღვარზე მდებარე კაგზმნიდან –- ქართუ- 

ლი გამოთქმით აღხევნიდან. ა. წ. ვრცელ ვარიანტებში გადმოცე- 

მულია მეურმის ტრაგიკული თავგადასავალი მკვლევარნი მას 

ხალხური შემოქმედების სხვადასხვა სახეს მიაკუთვნებენ; დ. არა- 

ყიშვილს საყოფაცხოვრებო გუნდურ სიმღერად მიაჩნია, ე. კოტე- 

ტიშვილი კი საგაზაფხულო რიტუალს უკავშირებს. ა. წ. ქართლსა 

ღა კახეთმი ერთიმეორისაგან განსხვავებული მელოდიები აქვს. 

იგივე სათაური მისცა რ. ერისთავსა “ურმულის ტრადიციაზე შექ- 

მნილ საკუთარ ლექსს. 

ლიტ. I. #იმ2MMIს8MIIM, C0630ი M200I00წ #0CMM ს80C10ყII0M LI 0V3IIM, 

I წნI9IICIM, 1943, გვ. 20; ვ. კოტეტიშვილი, ხალხური პოეზია, 1934, გვ. 379; ქართუ- 

ლი ხალხური სიმღერა, 1, რედაქტორ-შემდგენელი გრ. ჩხიკვაძე, 1960, გვ. 118, 

278; თ. მამალაძე, შრომის სიმღერა კახეთში, 1962, გე. 48-–52; თ. ოქროშიძე; ქარ- 

თული ბალხური შრომის პოეზია, 1963, გვ. 139. 

ქ. სიხარულიძე 

აღმაშენებელი დავით -–- იხ. დავით აღმაშენებელი. 

აღმზრდელი ნინო –- გამოჩენილი ქართველი მწერლის ალექ- 

სანდრე ყაზბეგის გამხრდელი ქალი, რომლის ზეპირმონათხრობთ 

დიდი გავლენა მოუხდენია მომავალი რომანისტის სულიერ ცხოვ- 

რებაზე. ა. ყაზბეგი ნინოს ასე მიმართავს, „ხელის-ხელ ამასთან 

მოიგონე შენი ზღაპრები: „თათრის ყვავილი“, „ხალხის ნუგეში“, 

„მეკობრეები“ და სხვადასხვა.. რომლებსაც უფრო ვუნდობოდი და 

რომლების შინაარსიც უფრო იბეჭდებოდა ჩემს თავში, ვიდრე და–- 

რიგება სხვა პირებისა“. იქვე მწერლის აღიარებაცაა მოცემული: 

„შენს გაზრდილში თუ იპოვება რაიმე რიგიანი ბავშვობიდანვე ჩა- 

ნერგილი, ამის მიზეზი შენა ხარდ რომლისთვისაც გმადლობს 

'წარმოუთქმელად“. ჩანს, მოხევე ქალი ნინო შესანიშნავი მთქმელი 

ყოფილა მსგავსად ღინჯა ხულელისა (ნ). ლღინჯას ა. ყაზბეგი დიღ 
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პატივს სცემდა ამ ტიპიური შემსრულებლის პორტრეტი (1ა! 

„ელგუჯამი” დახატა. : 

ლიტ.: ალ. ყაზბეგი, თხ., V, თბ., 1950; მ. ჩიქოვანი, ქართელი ხალხური 

სიტყვიერების ისტორია, 1956, 

მ. ჩიქოეანი 

აღნიაშვილი ვლადიმერ (ლადო), (დაიბადა შილდაში 1860 წ., 

გარღაიცვალა თბილისში 1904) –- პედაგოგი, საზოგადო მოღვაწე, 

ხალხური მუსიკის პოპულარიზატორი, ზეპირსიტყვიერების შემ- 

კრებ-გამომცემი.ი 1885 წ. „დროებაში“ გამოაქვეყნა წერილი 
„მათდამი, ვინც იკისრებს. პირობანი ჩვენსა და ხალხური ნაწარმო– 

ების შემკრებთა შორის“. შეადგინა და 1890 წ. გამოაქვეყნა „ხალ- 

ხური ზღაპრების“ 1 წიგნი. კრებულმა მაღალი შეფასება დაიმსა- 

ხურა. თარგმნა ინგლისურ ენაზე მარჯორი უორდროპმა (ნ.). ,ფოლ- 

კლორის ნიმუშები ა. შეიტანა აგრეთვე სახელმძღვანელოში „ახალი 

ანბანი“. 

ლიტ.: აღნიაშვილი ვ., ხალხური ზღაპრები, I, 1890; ა. ხახანაშვილი, სა- 

ბიბლიოგრაფიო შენიშვნა, „ივერია“, 1891, # 27; მ. ჩიგოვანი, ვლ. აღნიაშვილი 

ზღაპრების გამომცემელი, „ქართული ხალხური პოეტური შემოქმედება“, 1, 1960, 

მ, მაცაბერიძე 

აყოლება --- ხმის შეწყობა ინსტრუმენტის ან პარტნიორისად- 

მი. „ამთვენს ახალ-უხალშია,ა ერთმ არ იცით აყოლება“, არის 

ნათქვამი ხევსურულ ლექსში. 

დ. გოჯოქური 

აშილი, აშული -- აჭარაში შემოსულია თურქული ენიდან, სა- 

ფიქრებელია, მესხეთის გზით. სახალხო მთქმელებს ზემო აჭარა- 

“ფი ამუღებსIაშიღებს უწოდებდნენ. ზ/აჭარაში ცნობილი აშუღები 

(ნ.) იყვნენ ქიბარ კახაძე, რეჯებ მჟავანაძე და სხვ, რომლებიც 

ორენოვან ტექსტებს თხზავდნენ და ასრულებდნენ. ნაწილი ამ 

ლექსებისა დღესაც პოპულარულია. 

ლიტ.: ჯ. ნოღაიდელი, აქარის ხალხური სიტყვიერება, II, 1940. 

ნ. ცქიტიშვილი 

აშურა -- მთვარის დღესასწაული. შემორჩენილია აჭარაში. 

ამზადებდნენ ერთგვარ წვნიან საჭმელს რომელშიც უნდა ყოფი- 

“ლიყო თითო ან ორ-ორი მარცვალი ყველა იმ თესლისა, რასაც 

ადაპიანი თესავს და საჯმელად ხმარობს, იმ მთვარეს, რომელ- 

ზეც აშურას დღესასწაულობენ, აშურას მთვარეს ეძახიან. 
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ლიტ.: ჯ. ნოღაიდელი, ეთნოგრაფიული ნარკვევი აჭქარელთა ყოფაცხოვრე–- 

ბიდან, 1935, გვ. 47. 

ნ. შამანაძე 

აშული (არაბ. აშიკ -- შეყვარებული, მიჯნური) –- სახალხო 

მგოსანი, უპირატესად მუსულმანურ ქვეყნებში რომელიც საჯა–- 

როდ მუსიკალურ ინსტრუმენტზე (ჭიანური, საზი და თარი) დამ–- 

ღერის საქართველოში ა. თავს იჩენს XVI--XVII სს. აშუღობა. 

ჩვენში შემოსულია აღმოსავლეთიდან. აშუღობას უფრო მეტად- 

მისდევდნენ აღმ საქართველოში, თბილისში, მესხეთ-ჯავახეთსა 

და აჭარაში თბილისში ბევრი უცხო ეროვნების აშუღი ცხოვრობ- 

და ისინი ქართულად თხზავდნენ და მღეროდნენ. თბილისისა 

და ერეკლე მეორის სამეფო კარის აშუღთა ტიპიური წარმომადგე– 

ხელია საიათნოვა.ა თბილისელი ა. შესახებ ცნობები დაცული» 

„დასტურლამალში“. აშუღობის ტრადიციაზე ვრცლად მსჯელობს. 

ი. გრიშაშვილი (ნ.) თავის გამოკვლევებში; „საიათნოვა“ და „ძვე- 

ლი თბილისის ლიტერატურული ბოჰემა“. ა. რეპერტუარის მცირე: 

ნაწილი გამოაქვეყნა გ. სკანდარნოვამ. ა. ტრადიცია დღემდე შე–- 

მორჩენილია ახალქალაქის, მარნეულისა და ასპინძის რაიონებში. 

ლიტ.: სკანდარნოვა ქ., სალხინო საზანდარი, თბ., 1914; გრიმაშვილი ი. თხზ., 

11I, თბ., 1963; ჩიქოვანი მ., ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, თბ.» 

1956, მისივე, მოთა რუსთაველი და ქართული ფოლკლორი, 1966. 

ვ. მაცაბერიძე 

აძრახება –– ალაპარაკება ახმიანება. 1. სამგლოვიარო პერი–- 

ოდის გასვლის შემდეგ ინსტრუმენტზე (ფანდური, გარმონი და 

სხვ.) დაკვრა: „აძრახდი, ჩემო ფანდურო, შენის ჟერობის ხანია“. 

2. ტრადიციული უმძრახობის შემდეგ ორი პირის (მაგ, რჰპლისა 

და მამამთილის) ურთიერთდალაპარაკება. 

ლიტ.: ს. მაკალათია, ხევსურეთი, 1935, გე. 215. 

დ. გოგოვური 

ახალი წელი -- ქართულ სახალხო-რელიგიურ დღესასწაულებ– 

ში მნიშვნელოვანი ადგილი ჰქონდა დათმობილი ძველი წლის გას–- 

ტუმრებისა და ა. წ. დადგომის ცერემონიალს. ა. წ. შეხვედრის ცე– 

რემონიალი წარმართობის დროიდანაა ცნობილი. სარწმუნოებრივ 

შეხედულებათა ცვალებადობის მიხედვით იცვლებოდა ა.წ. შეხვედ- 
რის დრო და რიცხვი XVII საუკ. დაწესდა 1 ·იანვარი. ა. წ- 

სმეხვედრას საქართველოში მტკიცე წესები. ჰქონდა მათში გარკ–- 

ვეული ადგილი ეჭირა მაგიურ ელემენტებს: თოფის გასროლა, 
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ჩიჩილაკი, მეკვლე და საახალწლო ლექს-სიმღერები, რაც მიჩ- 

ნეული იყო ა. წ. მანძილზე ბედნიერებისა და მატერიალური უზ- 

რუნველყოფის საშუალებად. 

ლი ტ.: მაკალათია ს., ახალი წელი საქართეელოში, 1927; ყუბანეიშვილი ს., 

-ახალ წელიწადი, 1937; ჩიქოვანი მ., ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 

1956; სიხარულიძე ქ., საწესო –– კალენდარული პოეზია, „ქართული ხალხური პოე- 

ტური შემოქმედება“, I, 1960. 

ე. მაცაბერიძე 

ახალ-უხლობა –– ხევსურული ქორწილის მომდევნო დღეებ- 

+მი ნეფე-პატარძალთან მეზობელი და მახლობელი ახალგაზრდების 

თავმოყრა გართობის მიზნით შეკრებაში მონაწილეობენ უმე- 

ტესად უცოლო და გასათხოვარი ახალ-უხლები. გვიან ღამემდე 

მღერიან ლექსობენ და ცეკვავენ ახალ-უხლური რეპერტუარი 

"მრავალფეროვნებით ხასიათდება. 

ლიტ.: ს. მაკალათია, ხევსურეთი, 1935, გე. 180. 

დ. გოგოკური 
ახალციხელი შალვა –-XII-- XVIII სს. სახელმწიფო მოღვაწე 

და ხალხური ლექსების გმირი. შ. ა. ციკლის სასიმღერო ლექსები 

'(„დაიძრა დემურ ყაენი“), „შალვა იყო ვაჟიკაცი“, „შავლეგ ჩამოდ- 

გა, „შავლეგ შენი შავი ჩოხა“ "და სხვ) ასახავენ ქართველი 
ხალხის ბრძოლას აგრესორთა წინააღმდეგ. მაგალ. ჯალალე– 

დინის წინააღმდეგ ახალციხელთა საბედისწერო ბრძოლის ამსახ–- 

ველია საფერხულო „შავლეგ ჩამოხტა“. 

ლიტ.: ისტორიანი და Lზმანი შარავანდედთანი. კ. კეკელიძის რედ., გვ. 109; 

გ. ლეონიძე, შალვა-შავლეგო, გაზ. „კომუნისტი“, 1941, # 260; ქს. სიხარულიძე, 

ქართული ხალხური საგმირო-საისტორიო სიტყეიერება, 1949, გვ. 81--88; 140; ქარ– 

-თული ხალხური საისტორიო სიტყვიერება, ქს. სიხარულიძის რედ,;, 1, 1961. 

ქს. სიხარულიძე 

ახიკარის სიბრძნე ანუ „სწავლანი ახიკრ ბრძნისანი“ –- 

ძველ აღმოსავლეთში (ასურეთი, ეგვიპტე, ბაბილონი, არაბეთი) 

თართოდ გავრცელებული აპოთეგმატური მოთხრობა. ცნობილია 

'მრავალ ენაზე არსებობს ქართული თარგმანიც შესრულებული 

არაუადრეს XVIIL საუკუნის. ა. პოპულარობას ხელი შეუწყო 

სიუჟეტური კომპოზიციისა და მასში ჩართული სენტენციების, გა- 

მოცანა-იგავების ხალხურობამ. 

ლიტ.: #. X8მX2M08, CVC0XM (00 IICX00IIM L06V3MMC6M0# CX080CM0CXIL, 1, M., 

1895, კ. კეკელიძე, ძველი ქართული მწერლობის ისტორია, II, 1952; მ. ჩიქოვანი, 

"ფოლკლორული პარალელები, გაზ. „სახალზო განათლება“, 1946, # 45. 

ვ. მაცაბერიძე 
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ახტალის ლეგენდა –-- ხალხმი დარჩენილი ამბავი კახეთის, 

კერძოდ, გურჯაანის მიდამოებში არსებული სამკურნალო ტალა- 

ხის წარმომობასე გადმოცემით, იქ, სადაც ახტალაა,„ ძეელად 

კალო ყოფილა ფერიცვალობის დღეს ხუცესს ძნა გაუშლია და 

ლეწვას შესდგომია. ქრისტეს ჩამოუვლია, გამწყრალა, მღვდელი: 

დაუწყევლია და მისი კალო-კარმიდამო ტალახში ჩაძირულა. მას 

აქეთ ახტალის ამოდუღებულ ტალახს დედამიწის გულიდან ხან ნი- 

ჩაბი და ხან ბარი ამოაქვსო. 

ა, ლ. უკავშირდება მსოფლიომი გავრცელებულ ჩაძირული 

ადგილების (ქალაქის, სოფლის) სიუჟეტს ქართულ ფოლკლორ- 

შიც ლეგენდა მრავალსახოვანია,ა იგი უახლოვდება ხარება-ხარხა-. 

რების, ბაზალეთისა და პალიასტომის ტბების ანალოგიური შინაარ- 

სის ხალხურ ნაწარმოებებს. 

ლიტ.: „ივერია“, 1891, # 13; 1897, # 94, 1901, # 178; „ნაკად. (მოზრდ.)“, 

1912, # 11; მ. ჩიქოვანი, მართალია თუ არა ხალხური ლეგენდა? „კომუნისტი“, 

1969, 7 მარტი. 

ფ. ზანდუკელი 
აჭია-ბაჭია –- ხევს, აზრის დაულაგებლად გადმოცემა. არა–- 

მსატვრული, უშინაარსო ლექსი კარგის საპირისპიროდ მდარე 

ლექსზე ითქმის. 

დ. გოგოჭური 
აჯაჰაქი, აჯახაკი --- გველეშაპი, ავესტის აჟიდაჰაკა ფალ. აჟ- 

დაჰაქ ურჩხული ირანული 'ეპოსისა სამთავიანი, ცეცხლისა და 

ბოროტების მთესველი, დამარცხებული თრაეტაონას, ფერიდუ- 

ნის მიერ გვხვდება „თრითინოს“ ზღაპარში, 

ლი ტ.: IVM627, C600IIIMM Iი0V3MICMVX თ»6I6II, 1899.; გ. ახვლედიანი, იას- 
ნა, 9, თარგ. და კომენტარი, ლიტ. ძიებ., II, 1944; მ. ჩიქოვანი, მიჯაჭვული ამირანი, 

1947; ს. ყუბანეიშვილი, ლიტ. და ხალხური ზააქიანი, აკად. მოამბე, XIV, M# 6, 

1953. ალ. ბარამიძე, თრითინოს გარშემო, დროშა, 1971, # 4, გე. 11. 

მ. ჩაჩავა 

ბ 

ბაბანი –– ხევს დატირება უტექსტოდ, მწუხარების გამომხატ- 

ვეთ მორისდებულთა რიტმული განმეორება მიცვალებულის და–- 

ტირებისას, ბა-ბა-ბა-ბა-ბა-ი„ და-–და-და-და-და-ი. 

რაად ღბაბანებ, დედაო, 

მამავ, რად ღბობოქარობა. 

ლიტ.: ქუთაისის მუზეუმი, 6418--39. 
დ. გოგოჭური 
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ბაგრატიონი გრიგოლ იოანეს ძე (1789-1830) –– პოეტი და 
მწიგნობარი. XIX საუკ დასაწყისში აწარმოებდა ფოლკლორულ- 

შემკრებლობით მუშაობას. 1819-25 წწ. შეუღგენია კრებული. 
რომელშიც შეუტანია XVIII საუკ დასასრულს გავრცელებული 

მცირე ფორმის ნაწარმოები; ლირიკული სასიმღერო ლექსები, ზმე– 

ბი, მახვილსიტყვაობანი და სხვა ნიმუშები ზეპირსიტყვიერებისა. 

გ. ბ. კრებულში შესულია აგრეთვე საიათნოვას, ჭაბუა ორბელია- 

ნის, ბესიკის და სხვათა ოხუნჯობანი, 

ლიტ.: ჩიქოვანი მ., შემკრებლობითი მუშაობა მე-19 საუკუნის პირველ ნა- 

ხევარში. „ქართული ხალხური პოეტური შემოქმედება“, 1, 1960, გე. 100--:01. 

ე. მაცაბერიძე 

ბაგრატიონი ვახუშტი (1676--1770) –– ვახტანგ VI შვილი. გა- 

მოჩხენილი ქართველი მეცნიერი, გეოგრაფოსი, ისტორიკოსი. მის 

ნაშრომებში დაცულია ძვირფასი ცნობები ხალხური სიტყვიერების 

ტრადიციისა და შესრულების შესახებ (საქორწილო, სამგლოვია- 

რო და სხვ). ზოგჯერ გადმოცემული აქვს შინაარსი ისეთი ნაწარ- 

მოებების,აკ რომლებიც ზეპირსიტყვიერებაში აღარ დასტურდება. 

საისტორიო ნაშრომებში იყენებსს თქმულებებსა და ლეგენდებს 

(თამარ მეფე,კ ლევან კახთა მეფე, პალიასტომის ტბა და სხვ.). 

გვაწვდის ტოპონიმიკურ გადმოცემებს. 

ლიტ.: ვახუშტი, აღწერა სამეფოსა საქართველოსა (საქართეელოს გეოგრა- 

ფია), 1941; ქს. სიხარულიძე, ვახუ3ტი ბატონიშვილი ხალზური შემოქმედების შე–- 

სახებ, ნარკეევები, I, 1958. 

ქს. სიხარულიძე 

ბაგრატიონი თეიმურაზ (1782--1846) –- გამოჩენილი ქართვე– 

ღ ოლოგი, რომელმაც ბევრი მნიშვნელოვანი ფოლკლორული ცნო- 

ბა და ძეგლი შემოგვინახა. იგია ამირანის თქმულების პირველ 

ჩამწერთაგანი ქართულ ენაზე (დაწყ. ისტ. ივერიისა) მაჩვე. 

შეკრიბა ხალხში გავრცელებული საიათნოვას ლექსები, სიმღერე- 

ბი, ზღაპრები, მახვილსიტყვაობა. ბ. ეკუთვნის ერეკლე მეორის 

გლოვის ისტორია და ქიზიყელი მოტირალი ქალის დახასიათება, 

აღა-მაჰმად-ხანის შემოსვლის აღწერა და ცნობები მომღერალ-შემ- 

სრულებელთა მონაწილეობაზე ქალაქის 1795 წ. დაცვამი. აღია- 

რებს რუსთველის კავშირს ხალხურ პოეზიასთან და 16-მარცვ- 

ლოვან შაირის ფოლკლორიდან მომდინარეობას. თ. ბაგრატიონის 

(ბატონიშვილის) არქივი დაცულია ლენინგრადში რომელიც 

ფოლკლორულადაც საინტერესოა, მაგ., 1819 წელს შედგენილ 
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ანოოლოგიამი წერს: „ესენი შევაკვრევინე, საერო ლექსნი არიან“. 

ბ. მონაწილეობით პეტერბურგში ქართველოლოგთა თვალსაჩინო 

ცენტრი შეიქმნა. 

ლიტ.: მ. მახათაძე, ქართული კულტურის კერა პეტერბურგში, თბ., 1967; 
მ. ჩიქოვანი, ქრთული ფოლკლორული ჩანაწერები ლენინგრადში, პუშკინის ინსტ. 

შრომები, V, 1948, გ. შარაძე, თეიმურაზ ბაგრატიონი, 1972. 

მ. ჩიქოვანი 

ბადრი –- ამირანიანის თვალსაჩინო პერსონაჟი, უფროსი ძმა. 

ბ. დამოუკიდებელ სიუჟეტურ ფუნქციას ნაკლებად ასრულებს 
თქმულებაში, მაგრამ ძმებთან ერთად მუდამ აქტიურად მოქმე- 

დებს და მთავარი გმირის ამირანის სახის გამოკვეთას უწყობს 

ხელს. ბ. სილამაზის ახოვანების, ვაჟკაცური სიკეკლუცის გან– 

სახიერებაა ამ მხრივ ამირანის ერთგვარ ანტიპოდს წარმოადგენL: 

თუ ამირანი საწვიმრად შეყრილ შავ ღრუბლებს ემსგავსება, პი- 

რიქით, „ბადრი ქალსა ჰგავს ლამაზსა, საქმარედ გამზადებულსა", 

მას ხმაც საამო აქვს. „ჩადი ბადრო და ჩასძახე, ხმა შენი მშვენი- 

ერია“, ხათევამია ხალხურ ლექსში. წარმოშობით სახელი ნაეპი- 

თეტარია და „სავსეს“, „ნათელსახოვანს,, „მთვარეს“ ნიშნავს. 

სტეფანწმინდური განძის ბრინჯაოს ითიფალურ კომპლექსში ბ. მო- 

მღერალ–დამკვრელის სახითაა წარმოდგენილი და გმირის ხალხურ 

დახასიათებას ემთხვევა. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართული ეპოსი, I, II, თბ., 1959-–65. 

მ. ჩიქოვანი 

ბაზალეთის ტბა –- მდებარეობს ს. ბახალეთის მახლობლად 

(დუშეთის რ-ონი),) ხშირად იხსენიება მითოლოგიურ ნაწარმოე- 

ბებში მათ შორის იახსარისა და დევის ბრძოლის ვარიანტებში. 

გვხვდება ძველ საგმირო სიმღერებში („..სასმელად არ ეყოფიან 

ბაზალეთურნი ტბანია“). ი. ჭავჭავაძის ლექსს „ბაზალეთის ტბას“, 

რომლის მიხედვითაც ტბის ფსკერზე ოქროს აკვანია შიგ მწოლიარე 

ყრმით ხალხური თქმულება უნდა ედოს საფუძვლად. 

ლი ტ.: ი. ჭავჭავაძე, თხზ., 1957, გვ. 71; ა. შანიძე, ხალხ. პოეზია, 
1931, გვ. 1. 

დ. გოგოჭური 
ბაიათი (ბეითი) –- მოსახღვრე რითმებით გაწყობილი ორსტრი- 

ქონიანი სტროფების შემცველი ლექსი წარმოშობით ფოლკლო-. 

რულია. უმთავრესდ გავრცელეუბლია ირანულ და არაბულ 

პოეზიაში. ქართულ ფოლკლორში ბ. არ დამკვიდრებულა, თუმ- 
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ცა საიათნოვას და სხვა არაქართველი აშუღების ბ-ები თბილისისა 

დღ: სამხრეთ საქართველოს გარკვეულ წრეებში პოპულარობით 

სარგებლობდა. 
დ. გოგოჭერი 

ბაკურაძე ნესტორ ნიკოლოზის ძე (1862––1931) –– ფსევდო- 

ნიმით „ქართაველი ოსებში“ 1887--91 წლებში ეწეოდა: შემკრებ- 

ლობით მუშაობას აღმ საქართველოსა და ჩრდ. ოსეთში. მისი 

ჩანაწერების უმეტესობა გამოქვეყნებულია „ივერიაში“, „აკაკის 

კრებულში, „ჯეჯილში“, „ცნობის ფურცელში“. ბ. კოლექცია 

დაცულია ქართული ლიტერატურის ინსტიტუტის ფოლკლორის 

განყოფილების არქივში. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართული ხალხური სიტყეიერების ისტორია, 1956. 

ე. მაცაბერიძე 

ბალადა „.- ბალხური პოეზიის პოპულარული ჟანრი ამ ტერ- 
მინით შუასაუკუნეების საფრანგეთში, კერძოდ პროვანსში: აღ- 

ნიშნავდნენ სატრფიალო სიუჟეტის მქონე საცეკვაო სიმღერებს, 

რომლებიც დაკავშირებული იყვნენ საგაზაფხულო-საწესო ჩვეულე- 

ბებთან.ი შემდეგ ბ-ის ცნება გაფართოვდა და გარდა საწესო ხა–- 

სიათის სატრფიალო ნაწარმოებებისა მასში გარკვეული ფორმის 

ლირიკულ-ეპიკური ლექსებიც იგულისხმებოდა. ბ-ის ჟანრის აღ- 

მოცენებას შუასაუკუნეების ფრანგ ტრუბადურებსა და მენესტ- 

რელებს უკავშირებენ ქართულ ლიტერატურაში ბ. სრულყოფი- 

ლი სახით მე-19 საუკუნემდე არ გვხვდება ქართულ ხალხურ 

პოეზიაში ბ. შორეულ წარსულში უნდა ჩამოყალიბებულიყო. ამას 

ააშკარავებს სვანური, რაჭული, ხევსურული და ბარში შემონახუ- 

ლი ბალადების რიტმული სტრუქტურა და გამომსახველობითი 

ხერხები. 

ბ-ის ცნება ყველა მეცნიერს ერთნაირად არ ესმის ქართულ 

ფოლკლორისტიკაში (-) ბოლო ხანებში ჩამოყალიბდა გარკვეუ- 

ლად ერთიანი შეხედულება, რომლის მიხედვით ბ. წარმოადგენს 

ლირიკულ-ეპიკური ფორმის სიუჟეტიან ლექსს, რომელშიც გმი- 

რის არაჩვეულებრივი თავგადასავალია გადმოცემული. ბ. შეიძლე- 

ბა შეიცავდეს დიალოგს („ია მთაზედა"), მონოლოგს („შემო- 

მეყარა ყივჩაღი“, ნ.ე), ან ჩვეულებრივ თხრობას („თაფარავნე- 

ლი ჭაბუკი“, ნ); ამასთან სიუჟეტი ყოველთვის მძაფრი და დრა–- 

მატულია. პოემისაგან” პირველ ყოვლისა, იმით განსხვავდება, 
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რომ ბ-ში გმირის ვრცელი თავგადასავალი კი არ არის გადმოცე- 

მული, არამედ მისი ცხოვრების ერთი ყველაზე მნიშვნელოვანი 

ეპიზოდი. 
ქართულ პოეზიაში გვხვდება სააწესჩვეულებო, სამონადირეო, 

საგმირო, სატრფიალო და საყოფაცხოვრებო ბ. ნიმუშები. ბ-ის ნა- 

წილი აგებულია ძველ თქმულებებზე, ნაწილი კი ორიგინალური 

პოეტური გარდასახვის ნაყოფია. 

ლექსწყობის თვალსაზრისით ხალხური ბალადების დიდი უმ- 

რავლესობა 16-მარცვლიან რითმიან საზომს -– შაირს (ნ.) შეიცავს, 

გვხვდება ურითმო ბისტიკაურის (ნ) რამდენიმე ნიმუშიც. 

ლიტ.: L.8. /IIIVX00, ცილC!III99 060IM0828% #I0CII9 820 3ეM88 M V Cუმ89VM, 

V. 1, 1903, Cჯი. 124; 0VCCMმ9 6მჩ»ჩ2#Mმ, 1936; ნ. პ. ანდრეევის შესავალი წერილი; 
მ. ჩიქოვანი, ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1952, „ბალადა“, გვ. 

გვ. 356––372; გ. კალანდაძე, ქართული ხალხური ბალადა, 1957. 

ჯ. ბარდაველიძე 

ბალავარიანი ––- სამუალო საუკუნეების პოპულარული სასუ- 

ლიერო რომან,ი რომლის ორი რედაქცია მოიპოვება ქართულ 

ენაზე: ვრცელი და მოკლე. ენობრივი ნიშნების მიხედვით პირ- 

ველი 1X–-X სს მიეკუთვნება ამ უდავოდ მწიგნობრული თხხუ- 

ლების ერთ-ერთ წყაროს ზეპირსიტყვიერება წარმოადგენს. გან– 

საკუთრებით ეს იგრძნობა უშვილო ხელმწიფის სიუჟეტის დამუ- 

შავების თვალსაზრისით რომელსაც საერთო წინამძღვრები მო– 

ეპოვება როგორც ინდურ-ბუდისტურ ლეგენდებში, ისე ქრისტია- 

ნულ სამყაროში. ბ. ძირითადი თემა უკვდავების მაძიებლობაა. იგი– 

ვე იდეა და სიუჟეტი ახასიათებს გილგამეშის ეპოსს, ბუდას თავ- 

გაღასავალ–ს, ქართულ უკვდავების მაძიებელი ჭაბუკის ზღაპარს 

(XVII ს. ჩანაწერი, ევროპისა და აზიის ხალხების მრავალ ფან– 

ტასტიკურ მოთხრობას ქართულ სინამდვილეში ბ. ფოლკლორუ- 

ლი სარჩულის შესწავლა ახალი წამოწყებაა. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ბალავარიანი და ქართ. ხალხური ტრადიცია, ჟურნ. 

“მნათობი, # 7, 1957; XVII საუკ-ში ჩაწერილი ქართული ზღაპრები, კრ. „მრავალ– 

თავი4, თბ., 1964; ბალავარიანის ქართული რედაქციები, 1957. 

მ. ჩიქოვანი 

ბარათაშვილი (ბარათოვი) ნინო ––- ზეპირსიტყვიერების მასა- 

·ლებს აგროვებდა ქვემო ქართლის ს. მარაბდაში გასული საუკუნის 

70-იან წლებში. ბ. ჩანაწერები დაბეჭდილია პ. უმიკაშვილის „ხალ– 

სური სიტყვიერების" 1 ტომში. 

ვ. მაცაბერიძე 
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ბარათაშვილი სულხან გრიგოლის ძე (1821--1866) –– ისტო- 

რიკოსი. ავტორი რიგი წერილებისა და ნაშრომის „საქართველოს 

ისტორია უძველესი დროიდან მონგოლთა შემოსევამღე“ (18C5-–- 

71) სავარაუდებელია, რომ მასვე ეკუთვნის წერილი: „ქართულ. 

მეგრული ტომის ხალხთა რელიგიური ყოფის მიმოხილვა საყო- 

ველთაო წარმართობის ეპოქაში, რომელიც გახ „კავკაზში“ 

1849 წელს დაიბეჭდა. აქ პირველადაა გამოთქმული მოსაზრება 

აპოლონიოს როდოსელის ამარანტისა და ქართული ამირან-მთის 

იგივეობის თაობაზე. 

ლიტ.: C. ნმი2108, Mნ207002 II30603X4CIIIIC 00IIIII03I(0-0 6LIIმ L6V3IIII0- 
MMIMIC00M/ხC#0L0 IICM0VM9 ც 5010XV 800MI6M0-I0 #36I9M0ლ”82, I00X03, 1849, #M ვვ- 

ჟჭ. სიხარულიძე 

ბარბალობა –– წმ. ბარბალეს დღეობა 24 დეკემბერს. ბ. ქრის–- 

ტიანული წმინდანის ბარბალეს კულტთან დღეობაში შერწყმულია 

ბარბოლ-ბაბარის მზის ღვთაების დღესასწაულიდ„ რომელიც მზის 

მობრუნებას უკავშირდებოდა. წმ. ბარბარე, რომელმაც მზის ღვთა- 

ების ზოგი ფუნქცია შეითვის,ი ითვლებოდა ინფექციურ და თვა- 

ლის სნეულებათა განმკურნებლად. 

ლიტ. : ბარდაქელიძე ვ. ე., ქართველთა უძველესი სარწმუნოების ისტორიი 

დან (ღვთაება ბარბარ-ბაბარი), თბ., 1941. მისივე, #ირწყიIII6 00IMMIVV03I!სIC 8C- 

ჩიიმMIMM% # 0609105ხI> IიმთII90ლ0M0C IICMV9C160 I9VIV3IIICMMX IIICMCII, I- ხ6., 
1957, გვ. გვ. 194, 195, 220. 

ე. კირსალაძე 

ბარბალუკა –– მითოლოგიური პერსონაჟი, უკავშირდება მზის 

ქალღვთაება ბარბარს და ნათელ მზეს განასახიერებს. ბ. შემორჩე– 

ნილია უძველეს საბავშვო თამაშობაში „ნიმშხა-ნიშხა“ (6.). 

ლიტ. ; ვ. ბარდაველიძე, ქართველთა უძველესი სარწმუნოების ისტორიიდან, 

თბ., 1941; ე. ვირსალაძე, ბარბოლ-ბარბარი ქართულ ფოლკლორში, საქ. სსრ მეცნ. 

აკად. მოამბე, ტ. XVI, # 2, 1955. 

ფ- ზანდუკელი 

ბარდი –– სახალხო მომღერალი კელტურ ხალხებში. ბ. სახელი 

ცნობილი იყო რომაელებისათვის ჯერ კიდევ ჩ. წ. აღრიცხვამდე 

მეორე საუკუნეში შუა საუკუნეებში ბ. პროფესიონალურ პოე- 

ტებად იქცნენ ბევრი მათგანი მოხეტიალე ცხოვრებას ეწეოდა, 

ხოლო ზოგი ირლანდიის, უელსისა და შოტლანდიის წარჩინებულ- 

თა სასახლეებში მოკალათდა. ეს უკანასკნელნი თავიანთი მფარ– 

ველების ქება-დიდებისათვის დიდ გასამრჯელოს იღებდნენ. ბევრი 
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მათგანი დიდი ავტორიტეტით სარგებლობდა და გარკვეულ გავ- 

ლენასაც ახდენდა პოლიტიკურ ცხოვრებაზე. უძველესი დროიდან 

XVII საუკუნემდე ირლანდიაში სახელმწიფო ხარჯზე არსებობდა 
ბ. სკოლა, საღაც სწავლის ხანგრძლივობა 9–12 წელს აღწევდა. 

ბ. რეპერტუარში დიდი ადგილი ეჭირა უძველეს ხალხურ თქმუ- 

ლებებს, გადმოცემებს და სხვ ხშირად იმართებოდა პოეტური 

პაექრობები. 

ლიტ.: #, #. CMMიხ9M0ი, MIნIმM9MCM9M6 C2გIM, 1933. 

გ. ბარნოვი 

ბარვის ლექსი –– ბარვის დროს სათქმელი ლექს-სიმღერა. ლე– 

ქსის ყოველ სტრიქონს ერთვის რეფრენი „ჰეო“. ბ. ლექსებში 

სატრფიალო მოტივი ჭარბობს. მაგ., 

გოგოვ, გოგოვ, გენაცვალე –– ჰეო, 
სანთელივით ნუ დაჭადნე -– ჰეო, 

თორემ მიწა მომერევა –– ჰეო, 

ბელტ! ვეღარ გადავაბრუნებ -–– ჰეო. . . 

ლიტ.: თ. ოქროშიძე, ქართული ხალხური პოეზია, 1963, 

გ. ბარნოვი 

ბარიკალაშვილი ივანე იოსების ძე (1862-–-1948) –– სახალხო 

მასწავლებელი, პუბლიცისტის ისტორიულ-ეთნოგრაფიული და 

ფოლკლორული მასალების შემკრები. დაიბადა ქ. ახალციხეში. პე- 
დაგოგიურ მოღვაწეობას ეწეოდა ს. უდეში, მანავში (კახეთი), 

ხერთვისში, ხიზაბავრაში ბოლო დროს კი ცხოვრობდა და მასწავ– 

ლესლობდა კავთისხევში აგროვებდა და სწავლობდა სამკურნა- 

ლიე მცენარეებს. თანამშრომლობდა „ივერიაში, აქვეყნებდა 

ქობლიანის ხეობაში ჩაწერილ ზეპირსიტყვაობას რომლის ნაწილი 
შესულია პ. უმიკაშვილის კრებულში. 

ლი ტ.: ი, ბარიკალაშვილი, წერილი ქვაბლიანიდან, „ივერია“, #7, 1894; 

კ. უმიკაშვილი, ხალხური სიტყვიერება, 1937; 0#MM M3 ILCMIM0IMX, 'MთრXVMCC0M%IM% 

XMCI0M M# 35, 13. 11. 1900; ზ. ჭიჭინაძე, ქართველი კათოლიკენი ყველა ასპარეზ- 

ზედ, ტფ., 1905, გე. 50; ი. მაისურაძე, პატრიოტი პედაგოგი, წითელი დროშა, 

)# 6, 13, 1, 1957, 

ი. მაისურაძე 

ბარნოვი, ვასილ ზაქარიას ძე (დაიბ. 22. V (3. VI) 1856, გარდ. 

4.X1.1934) –– ქართველი მწერალი მისი თხზულებების ათტომეუ- 
ლი უხვ მასალას იძლევა მწერლის შემოქმედების ხალხური წყა- 
როებისა და ფოლკლორისტული შეხედულებების საჩვენებლად. 
ბ. თავისი დროის ფოლკლორისტია მნიშვნელოვანი წვლილი მი– 
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უძღვის ქართ ზეპირსიტყვიერებისა და მითოლოგიის შესწაგლა– 

პოპულარიზაციაში. ბ. განსაკუთრებით იზიდავდა ამირანი და როს- 

ტომი, ტარიელი დღა ლერწამ-დარეჯანი, აბესალომი და ეთერი, არ- 

სენა მათზე ბევრი უწერია. არსენა ოძელაშვილის ყველაზე სრუ- 

ლი ბიოგრაფია სწორედ მან შეადგინა 1919 წელს: ხალხურ შე- 

მოქმედებას გარკვეული ფილოსოფია გააჩნია, ბ. უმთავრესად ამ 

კუთხით ცდილობდა ზეპირსიტყვიერების ნიმუშთა განხილვას. 

ლიტ .: ქ. ბარნოვი, თხზ., X ტ., 1964. 

მ. ჩიქოვანი 

ბარული –– ხევსურული გამოთქმა რომელიც გულისხმობს 

ბარის კუთხეებიდან შესულ, ან მისი გავლენით შმექპნილ-, ლექს- 

სიმღერებს, მოტივებსა და მელოდიებს. ბ. თანდათან მნიშვ5ელო– 
ეან ადგილს იკავებს მთიელთა შემოქმედებაში ასეთი გამოთქ- 

მა ხალხურ ლექსებშიც გვხვდება. 

ჩვენებს ქალებს უსწავლავი" 

თამაშობა ბარულადა, 

წითე–ლ-ყვითელ ქოქომოებს 
აბრუნებენ ჯარეცლადა. 

დ. გოგოქური 

ბაყბაყ-დევი –- დარეჯანიანთა გვარის შეურიგებელი მტერი. 

ბ. პერსონიფიცირებული ბოროტი არსებაა დეეგთა სამყაროდან. დე– 

ვი ქართულ ფოლკლორში აღმოსავლეთიდანაა შემოსული, რო- 

მელმაც, ალბათ, ადგილობრივი ტყისკაცი შეცვალა. V ს. ძეგლის 

შუშანიკის წამების მიხედვით დევი ცეცხლთაყვანისმცემლობასთა–- 

ნას გაიგივებული და ამ სახეში მოსული მოძალადე–დამპყრობე- 

ლი იგულისხმება. დევებმა სულკალმახის გარდაცვალებისთანავე 

მისი ოჯახი აიკლეს, შეშინებული ობლები ჩაბალხეთმში გადაიხ- 

ვეწნენ. დავაჟკაცებულმა ძმებმა შური იძიეს ამირანმა დევთა 

შორის ყველაზე საშიში და უბოროტესი არსება ––- ბაყბაყი რაინ- 

დული ბრძოლით სძლია. ბ. მრავალთავიანია, მისი ტარება დედა–- 

მიწას უმძიმს, იგი ადამიანებსაც ჭამს. ბ. შიკრიკები და დამხმა- 

რეები ჰყავს,ი რომლებიც ადამიანებსს მტრობენ. თქმულებაში 

ბაყბაყი ბოროტი საწყისის განსახიერება,ა მას კეთილი გმირი 
ამარცხებს. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, მიჯაჭვული ამირანი, თბ., 1947. 

მ. ჩიქოვანი 
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ბახტრიონი –-- ადგილი კახეთში (ახმეტის რ-ნი) ალაზნის 

მარცხენა ნაპირზე მდებარე ზეგანი ილტოს შესართავთან. XVII 

საუკუნეში სპარსელებს კახეთის დამორჩილების მიზნით აქ მძლა–- 

ვრი ციხე აუშენებით და თავისე მხედრობის სიმაგრედ უოქცე–- 

ვიათ 1659 წლის კახეთის აჯანყების დროს ქართველმა მეომრებ– 

მა ბახრრიონი აიღეს და გარნიზონი გაანადგურეს: სპარსელების 

განდევნის შემდეგ ბახტრიონმა სამხედრო მნიშვნელობა დაკარგა. 

ღროთა განმავლობაში ციხე დაინგრა, ახლა მხოლოდ ნაშთებიღა 

არსებობს. 

ბახტრიონის ბრძოლა ფართოდ აისახა ქართულ ზეპირსიტყვი- 

ერებაში. მის გმირებზე (გაფრინდაული, გოგოლაური, ხოშურაუ- 

ლი და სხვ) შექმნილია ბევრი ხალხური ლექსი და სიმღერა. ბახ- 

ტრიონის თემა შევიდა ქართულ მწერლობაში. ვაჟა-ფშაველამ მას 

ცნობილი პოემა „ბახტრიონი“ მიუძღვნა. 

ლიტ.: ვაჟა-ფშაველა, თხზ., V, გვ. 314. 1961; სოლ. ყუბანეიშვილი, ბახ- 

ტრიონის გმირები, 1953. 

დ. გოგოჭური 

„ბაში-აჩუკი“ -- აკაი წერეთლის ცნობილი მოთხრობა, რო–- 

მელშიც უხვადაა გამოყენებული ზეპირსიტყვიერება ზღაპრული 

სიუჟეტები და მოტივები„ აფორიზმები, ანდაზები, საწესჩვეულე– 

ბო დღესასწაულები და სხვ ყოველივე ეს ოსტატურადაა ჩაწნუ- 

ლი სიუჟეტურ ქარგაში და მისი განვითარების საკვანძო ერთეუ–- 

ლებს წარმოადგენს. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, აკაკი წერეთელი და ხალხური სიტყვიერება, 1958; 

ქს. სიხარულიძე, ქართველი მწერლები და ხალხური შემოქმედება, 1956; კ. კჰკელი– 

ძე, ბაში-აჩუკის ერთი ეპიზოდისათვის, „ეტიუდები“, ტ- II. 

გ. ბარნოვი 

ბახუსი –– ღვინისა და მხიარულების ერთ-ერთი ღგთაება. მი–- 

სი სახელით ძველ რომში თაყვანს სცემდნენ დიონისეს -–- ბერძენ–- 

“თა ღვთაებას ნაყოფიერების, მევენახეობისა და მეღვინეობისას. 

ბახუსის კულტი აგრარულ ნიადაგზე წარმოიშვა განასახიერებდა 

ბუნებას, რომელიც შემოდგომაზე კვდებოდა, გაზაფხულზე კი 

კვლავ აღსდგებოდა. 
ლიტ.: მ. ჩიქოვანი ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1956; 

ი. მეგრელიძე, 80ძ! M#2CIII§2, ტ. XIX-XX (# 48--49), პარიზი, 1965: 

6. შამანაძე 
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ბებური (ბებურიშვილი ბებური) –-- ქართული ზეპირსიტყვიე– 

რების ნიმუშების თარგმნამ რუსულ ენაზე ფართო ხასიათი მიიღო 

მე-19 საუკ 80-იან წლებში თარგმანები იბეჭდებოდა როგორც 

პერიოდულ გამოცემებში, ასევე ცალკე წიგნებად ერთი მათგა- 

ხი ქართული ზღაპრების კრებული, შედგენილი ბ. მიერ, გამოქ– 

ვეენხდა პეტერბურგში 1884 წ. კრებულში მოთავსებულია 14 ზღა– 

პარი-ი დართული აქვს წინასიტყვაობა სადაც განხილულია ქარ- 

თული ზღაპრის თავისებურებანი. 

ლიტ.: ი0V3MMCMVIV Iმი0უმყხი CM83XM. C06იმIII# ნC6V0 §6.; ჩიქოვანი 

მ., ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1956. 

ქ. მაცაბერიძე 

ბელდიყლაპია –– ქართული ხალხური ფანტასტიკური ხო:პრე- 

ბის ერთ-ერთი პერსონაჟი. იგი სხვებთან ერთად დიდ დახმარება” 

უწევს ზღაპრის გმირს დაბრკოლებათა დაძლევაში. ბ. განეკუთვ- 

ნება ქომაგ პერსონაჟთა ჯგუფს. 

ე. მაცაბერიძე 

ბებურიშვილი ატატო –– მე-19 ს, მეორე ნახევრის გურული 

მელექსე მის სახელთან აკავშირებენ გახმაურებულ ლექსებს: 

„საყვარელი მყავს და მიყვარს“, „აბუნტებულა გურია, „რად 

დამტირი“, „ვარდი რომ კიდევ ჭკნებოდეს“. შემონახულია ავტო– 

რისეული ხელნაწერები. ბ-ის ნიჭს პატივს სცემდნენ ი. ჭავჭავაძე 

და აკაკი წერეთელი ცნობილია აკაკისა და ატატოს პოეტური 

შესიტყვებანი. აკაკის ერთ-ერთი ლექსის –– „ალბომში“ -– წყაროდ 

ქცეულა ა. ბებურიშვილის ექსპრომტი. ბ. იყო გურული ხალხური 

სცენების ოსტატ-შემსრულებელიდ, დეკლამატორი. მის შესახებ 

წერდნენ „ცნობის ფურცელი, „დროება“ და „ივერია“. 

' ლიტ ·-: გ. ქელიძე, აკაკი ხალხურ გადმოცემებსა და ლექსებში, ბათუმის 

სამეცნიერო-კვლევითი ინსტიტუტის მესამე სამეც. სესიის თეზისები, 1964; გე. 33; 

მიLივე, აკაკი და გურია, გაზ. „ლენინის დროშა“ (მახარაძე), 1960, # 21; ს. გუ–- 

გუნავა, მ. გოლიაძე, ატატო ბებურიშვილი, ჟურნ. თეატრალური თბილისი, დამა- 

ტება, # 8, 1968. 
გ. ჭელიძე 

ბეგიაშვილი თედო (თევდორე) მალაქიას ძე (1894-––1970) --– 

'ც6ნობილი ფილოლოგი, ფოლკლორისტი, პედაგოგი და საზოგადო 

მოღვაწე თ. ბ. დაიბადა სოფ. ფანიანმი (სიღნაღის რაიონი). 

იურევის (ტარტუს) უნივერსიტეტის დამთავრების შემდეგ პედა–- 

გოგიურ მოღვაწეობას ეწეოდა საქართველოში. 1925 წ. საშუა- 
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ლო სკოლების სახელმძღვანელოდ გამოაქვეყნა „ქართული სიტყ- 

ვიერების ისტორიის“ 1 წიგნი რომელიც მიძღვნილია ქართული 

ფოლკლორისადმი და ყველა ჟანრს მიმოიხილავს. 1941 წ გამო- 

ვიდა თ. ბ შედგენილი „ქართული ფოლკლორის“ ქრესტომათია. 
მისი შრომებიდან აღსანიშნავია: „ახალი მოტივები თანამედროვე 

ფოლკლორში“, „ა. წერეთელი და ქართული ფოლკლორი“ და 

სხვა. სიცოცხლის უკანასკნელ დღემდე კითხულობდა ფოლკლო- 

რის კურსს უმაღლეს სასწავლებლებში. 
ვ. მაცაბერიძე 

ბეთქილ, ბეთქენ მეთქი -– მითოლოგიური ეპოსის გმირი. 

სახელის ეტიმოლოგია ცნობილი არ არის. მოცემულია კნინობით 

ფორმაში-ი ყოფამი როგორც მამაკაცის სახელი არ იხმარება, 

რაც ადასტურებს მის რიტუალურ ხასიათს, ბეთქილის სიმღერა, 

ანუ დატირება სრულდება, როგორც სოლო თანხლებით, ისე გუნ- 

დის მიერ საფერხულო სიმღერად. ადონისის ატისის თამუზის 

მსგავსად ბეთქილი „დედოფალი დალის“ რჩეულია. ღალატის გა- 

მო ბ. დალის მიერ სასიკვდილოდ არის განწირული. ბეთქილის და– 

ტირება სრულდება ე. წ. სამთი ჭიშხაშის-წმინდა ფერხულის დროს. 

და უკავშირდებოდა აღბალიღრალის, ანუ მურყვამობის., საგაზა–- 

ფხულო ნაყოფიერების დღესასწაულს. 

ლიტ.: ქ. სიხარულიძე, ქართული ხაღხური საგმირო-საისტორიო სიტყვიე– 

რება, თბ., 1949, გვ. 80--81; ელ. ვირსალაძე, ზემო სვანეთში ფოლკლორული მივ 

ლინების მოკლე ანგარიში, ლიტ. ძიებანი, VIII, გვ. 383--390. ელ. ვირსალაძე, 

ქართული სამონადირეო ეპოსი, თბ., 1964; ქართული ხალხური პოეზია, 1, 1972, 

ელ. ვირსალაძე 

ბენფეი თეოდორ (1809--1881) –– გერმანელი აღმოსავლეთ– 

მცოდნე სანსკრიტოლოგი. ლიტერატურათმცოდნეობაში ე. წ- 

'ედარებითი თეორიის ფუძემდებელი. 1859 წ. გამოვიდა პანჩა- 

ტანტრას (იგივე „ქილილა და დამანა“) ბენფეისეული თარგმანი, 

რომლის შესავალ წერილში მან ჩამოაყალიბა თავისი ე. წ. „სესხე– 

ბის თეორია. ძველ ინდურ კრებულში შესული ზღაპრებისა და 

არაკების მიგრაციების მაგალითზე ბენფეიმ დაარღვია მითოლოგი– 

ური სკოლის, ძმ. გრიმების ე. წ. არიული, იგივე მითოლოგიური 

(ნ) თეორი,ა რომელიც ინდურ და ევროპულ ლიტერატურათა. 

(უმეტესად არაკთა და ზღაპართა) საერთო სიუჟეტებს მათი უძვე– 

ლესი ერთიანობით, უძველესი მონათესაობით ხსნიდა, ბ. სიუჟე- 

ტების მიგრაციის შესაძლებლობაზე მიუთითებდა და ამისათვის 
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შესაფერ გზებსაც სახავდა. ბ. ახრით ეს ორი –– მშვიდობიანი (სა– 

ვაჭრო ურთიერთობანი) და სამხედრო (ომები, ტყვედ წრპაყვანა, 

დაპყრობა) გზით ხდებოდა. ბ. რამდენიმე პერიოდს სახავდა ამი– 

სათვის (ხალხთა დიდი გადასახლება, ჯვაროსანთა ომები), სიუჟე- 

ტების ძირითად სამშობლოდ ინდოეთს მიიჩნევდა, საიდანაც სპარ–- 

სეთისა და საბერძნეთის ან სპარსეთისა და არაბეთის გზით მათ 

ევროპაში უნდა შეეღწიათ.: ბ. დამსახურებას სესხების მრავალი 

ფაქტის დადგენა და მითოლოგიური თეორიის კრიტიკა შეად–- 

გენდა. 
ლიტ.: IM. #M#0MM%#წ 902, IIC100MV დთ0MXუ100MCXI#XIM 8 C3ი0იC, 1968; მ. ჩი- 

ქოვანი, ქართული ფოლკლორი, 1946, 

ელ. ვირსალაძე 

ბეჟანიანი –- ქართულ ფოლკლორში გავრცელებული თქმულე- 
ბა ბეჟანისა და მანიჟეს შესახებ: თფირდოუსის „შაჰ-ნამეში“, საგ– 

მირო ამბებთან ერთად, მნიშვნელოვანი ადგილი უჭირავს სამიჯნუ- 

რო თავგადასავლებს. ერთი მათგანია ბ, რომლის ქართული თარ- 

გმანი შესულია „როსტომიანში. ბ. გასცილდა ლიტერატურულ 

გარემო–“ და ზეპირსიტყვიერებაშიც დამკვიდრდა. ბ. გავრცელება- 

ზე მიგვითითებს მრავალრიცხოვანი ვარიანტები„ რომელნიც ხელ- 

ნაწერების სახით დაცულია სიძველეთსაცავებში, ან გამოქვეყნებუ– 

ლია პერიოდულ პრესასა და კრებულებში. ბ. პირველი ჩანაწერები 

გვხვდება პ. უმიკაშვილის კოლექციაში ერთი მათგანი დათარიღე– 

ბულია 1864 წლით. ბ. მწიგნობრული ტექსტი პირველად დაიბეჭვ- 

და 1873 წ, უკანასკნელად 1934 წ, ხოლო ხალხური --1887 წ. 

ფოლკლორულ-შემკრებლობითმა მუშაობამ აჩვენა რომ ბ. კვლავ 

პოპულარულია. მწიგნობრული ბ. ფოლკლორში გასვლა XVII სა- 

უკ. იწყება. 
ლიტ.: (ფირდოუსი) ბეჟანიანი, 1873; როსტომ-ქაბუკი, ივერია, 1887, # 214; 

ფირდოუსი, შაჰ-ნამე, ქართული ვერსიები, ტ. II, ტფ., 19234; შანიძე, ა., შაჰ. 

ნამეს ერთი ეპიზოდი ქართულ ფოლკლორში, „ლიტერატურული მემკვიდრეობა“, 

1, თბ., 1935; მაცაბერიძე, ვ., „ბეჟანიანის ხალხური ვერსიები“. „ქართული ფოლკ- 

ლორი“, I--II, თბ., 1964, 
ე. მაცაბერიძე 

ბერა –– ძველი საწესჩვეულებო საკულტო დღესასწაულის მთა- 

ვარი პერსონაჟი. საშემსრულებლო ნიჭით დაჯილდოებული იმპრო- 

ვიზატორი მამაკაცი. იგი პარტნიორებთან ერთად ნიღაბით გა- 

მოდიოდა და გონებამახვილობით, ცეკვითა და სიმღერით ართობდა 

ხალხს. 
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ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართ. ხალხ. სიტყვიერების ისტორია, გე. 271, 1952; 

დ. ჯანელიძე, ქართ. თეატრის ხალხური საწყისები, 1948, გვ. 351. 

დ. გოგოჭური 

ბერიკაობა –– საკულტო დღესასწაული ყველიერში. გავრცე- 

ლებული იყო საქართველოს ყველა კუთხეში. ბერიკაობის მონა- 

წილენი გამოდიოდნენ ნიღბებით. აწყობდნენ „სანახაობებს: ცეკვი- 

თა და სიმღერით ჩამოუვლიდნენ ოჯახებს. ბერიკებისათვის დამა- 

ხასიათებელია იმპროვიზაცია და გონებამახვილობა. რეპერტუარი 

იცვლებოდა ხალხის იდეურ-პოლიტიკური მრწამსის კვალობაზე. 

ლიტ.: დ. ჯანელიძე, ქართული თეატრის ხალხური საწყისები, 1948. 

დ. გოგოჭური 
ბერიკაობის ლამე –– ბერიკები (ნ.ე) კარდაკარ ჩამოვლის დროს 

შეგროვებულ სურსათ-სანოვაგეს საბერიკო სუფრისთვის იყენებდ- 

ნენ საღამო ხანს იმართებოდა ლხინი. ნადიმის დროს უხვად გა–- 

ისმოდა შაირები სიმღერები დროსტარება ზოგჯერ მეორე 

დღესაც გრძელდებოდა დასასრულს -ბერიკაობის მონაწილეები 

გამწკრივდებოდნენ პირს აღმოსავლეთისაკენ იზამდნენ და 

ღმერთს შესთხოვდნენ –– მომავალში „უკეთეს ბერიკაობას შეგვახ- 

ვედრეო. 
იტ.: ივ. ჯავახიშვილი, ქართ ი ის ისტორია, I, 2.2 აძე, 

არ თე ლე ა ას მავასიშეიწი. ქარ 1960. ერის ისტორია, 1, 190; ჯ- რუხაზე 
გ. ბარნოვი 

· ბერმუხა –– ხატის საკულტო ხე. მთის კუთხეებში (ფშავ-ხევ- 

ხსურეთის, მთიულეთ-გუდამაყარ)ა გავრცელებულია ლეგენდა, 
რომლის მიხედვით ბ. ხატთან იდგა. „მუხას წვერზე ოქროს შიბი 

(ჯაჭვი) ება და „ერთი წვერი ამ შიბისა ცაში ადიოდა, ზედ ღეთის 

შვილნი დაბრძანდებოდნენ“. (თ რაზიკაშვილი). ბ. ცული ვერ 

სჭრიდა, მტრები კი ხის მოუჭრელად ადგილობრივ მკვიდრთ ვერ 

იმორჩილებდნენ. ვიღაც მოღალატეს ზურაბ ერისთავისთვის ხის 

მოჭრის საიდუმლოება უსწავლებია. ბ. მოუჭრიათ. ოქროს ჯაჭვი 

გაწყვეტილა და ცაში წასულა. ამის გამო ღვთისშვილებს მიწაზე 

ჩამოსვლა უჭირთო. 

ლიტ .: ვაჟა-ფშაველა, თხზ., ტ. 5, გე. 50, 1961; ა. შანიძე, ხალხური პოეზია, 

1931, გვ. 572; ხალხური სიტყიერება, 111, თ. რაზიკაშვილის ჩაწერილი ხალხური 

"ლექსები, მ. ჩიქოვანის რედ., 1953, გვ. 17. 
დ. გოგოჭური 

ბერნარდე “ნეაპოლელი -– კათოლიკე მისიონერ,ი რომელიც 
ათი წლის მანძილზე საქართველოში მოღვაწეობდა 1670 წლიდან. 
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ო–ტალიაში, ტორრე დელ გრეკოს არქივში, აღმოჩნდა ბ. წაღებული 

„ქართული ზღაპრების” კრებული (12 ზღაპარი), ტექსტები ჩა- 

წერილია ხალხურ კილოზე და დიდმნიშვნელოვან ძეგლს წარმოად- 

გენ როგორც ფოლკლორისტიკის, ისე ისტორიული ენათმეცნი- 

ერების თვალსაზრისით. ბერნარდესეულ კრებულში შესული სი- 

უჟეტების დიდი უმრავლესობა ახლაც გვხვდება ზეპირბრუნვაში. 
ამ მხრივ დამახასიათებელია უკვდავების მაძიებელი ჭაბუკის ზღა- 

პარი რომლის 15-ზე მეტი ჩანაწერი მოგვეპოვება XIX-XX სს 

შესრულებული. ბ. ქართული ენის მცოდნე იყო და ბუნებრივია 

ეიფიქროთ, ფოლკლორული-შემკრებლობით მუშაობასს თვითონ 

აწარმოებდა აღმ. საქართევლოში. ბ. არქივში აღმოჩენილი ზღაპ- 

რები სრული სახითაა დაბეჭდილი სათანადო კომენტარებით. 

ლიტ.: მ. თამარაშეილი, ისტორია კათოლიკობისა ქართეელთა შორის, 1906; 

მე-17 საუკუნეში ჩაწერილი ქართული ზღაპრები, „მრავალთავი“, I, ნ. ბერძენი- 

შვილის რედ., 1864; ელ. ვირსალაძე, მასალები ქართ. ფოლკლორის ისტორიისა- 

თვის, ლიტ. ძიებანი, IV, 1947; ალ. ღლონტი, ზღაპრები მოგზაურობენ ქვეყნად, 

„დროშა“, # 1, 1966; შ. ძიძიგური, ქართული ისტორიული დიალექტოლოგიის მასა– 

ლები. ქართული ფოლკლორი, IIL, 1969; ი. ქავთარაძე, ქართული ენის ისტო- 

რიისათვის, თბ,, 1964. 

მ. ჩიქოვანი 
ბერ შიშვლიშ -- სვ., შიშველი მთის ბერი, უფალი. ნადირო- 

ბის ღვთაებათა უფროსი, გამგებელი. ბ. თანაშემწეების საშუალე– 

ბით მთელი ქეეყნის ფრინველს ნადირსა და თევზს მფარვე- 

ლობს. მისი და მისი თანაშემწეების ნებასურვილის გარეშე მონა– 

დირე ვერც ერთ სულიერს ვერ მოკლავს წარმართულ მითოლო– 

გიაში ბ. მთის სულს, მთების ბატონს შეეფარდება. 

ლიტ.: მ, ჩიქოვანი, ქართული ეპოსი, 1, 1959, გვ. 112. 

მ. ჩიქოვანი 

ბერძნიშვილი (ბერძენოვი)) ნიკოლო– გიორგის ძე –– ჟურნ. 

„ცისკრის“, გახ. „კავკახისა და „ზაკავკაზსკი ვესტნიკის“ ·“თანა–- 

მშრომელი. გარდ. 1874 წ. აქვეყნებდა ნარკვევებს საქართველოს 

ისტორიისა დღა ეთნოგრაფიის საკითხებზე. თავის წერილებში 

მნიშვნელოვან ადგილს უთმობდა ზეპირსიტყვიერების მასალებს, 

„კერძოდ, ლეგენდებს, თქმულებებსა და ზღაპრებს. მისი ინიცია- 

ტივით გახ „კავკაზმი“ ქვეყნდებოდა ქართული ხალხური სიტყ- 

ვიერების ნიმუშები. 

ლიტ.: X. რამდენიმე სიტყეა ნიძოლოზ ბერძენოვზე. დროება, 1874, # 444; 

“არჯევანიძე ე., ანოტირებული ბიბლიოგრაფია გაზეთ ი„კავკაზში“ გამოქვეყნებული 

„ქართული ხალხური სიტყვიერების მასალისა, 1965. 
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თ ხზ%.: IMთMC- 8 3IM0” ი. # #C10ჩ0. 0I901ICIIMIM. CXICMხI I001IICIICI0, Iმ8.„ 
1852, # 52--53; 0900M #00080MCMMX I ი0მ808 I 9V3MM. IC28X., 1854, M 71--72. 

ვ. მაცაბერიძე 

ბეღელა -–– ზღაპრულ-მითიური პერსონაჟი, დევი. ზეპირსიტყ– 

ვიერების მიხედვით, ბ. დევ მუზასთან ერთად ბინადრობდა ივრის 

სათავეებში, ბეღელთანას, ისინი ადამიანთა მოდგმის მტრები იყვ– 

ნენ და სოფლებს იკლებდნენ... კოპალამ (ნ.) ბ, სხვა დევებთან ერ– 

თად, გაანადგურა. 

ლიტ.: თ. ოჩიაური, მითოლოგიური გადმოცემები და თქმულებანი აღმოსავ– 

ლეთ საქართველოს მთიანეთში, 1967, გვ. 22, 38. 

დ. გოგოჭური 

ბეღლისკრული –– ფანდურზე დაკვრისა და სიმღერის თავისე– 

ბური მოტივი. სრულდებოდა, ხევსურების მთავარ ხატში, გუდა- 

ნის ჯვარში (ბეღლისკარი) დღეობების დროს. ბ. გადმოცემით ძვე– 

ლი მოტივი ყოფილა, მასზე საგმირო და ღვთაებათა სადიდებელი 

როკვა-სიმღერა სრულდებოდა. 

დ. გოგოჭური 

ბიბლია –– ქრისტიანების და იუდეველების ძირითადი საღვ- 

თო წიგნების კრებული იყოფა ორ ნაწილად: ძველ და ახალ 

აღთქმად. იუდეველნი ცნობენ მხოლოდ ძველ აღთქმას ქრის- 

ტიანები კი ორივეს, ძველი აღთქმა შედგება 22 წიგნისაგან, ახალ 

აღთქმაში 27 წიგნია ახალი აღთქმის პირველ ნაწილს წარმოად- 

გენს ოთხი ავტორის თხზულება: მათესი, მარკოზის, ლუკასი და 

იოანესი. როცა ოთხივე ნაწარმოები ერთ წიგნშია მოქცეული, მა– 

შინ თითოეული ცალკე თავად არის მიღებული და მთელ წიგნს. 

„სახარება ოთხთავი“ ეწოდება. ისტორიული წყაროებით მტკიც- 

დება, რომ ბიბლია მეხუთე საუკუნეში უკვე იყო ქართულად 

თარგმნილი. ბიბლიის გავლენით ბევრი ლეგენდა შეიქმნა რო–- 

გორც ქართულ, ისე მსოფლიოს მრავალი ხალხის ფოლკლორში. 

ქართული ხალხური სასულიერო ლექსების დიდი ნაწილი ბიბლიას. 

ემყარება. 

ლიტ.:IIMX. თ 03300, 5M6/1C1ICMM6C C#238MM#9L, 1931; კ. კეკელიძე, ძველი ქარ 
თული ლიტერატურის ისტორია, 1, 1941, გვ. 376. 

ნ. შამანაძე 

ბილანიშვილი ზაქარია (შაქრო) გრიგოლის. ძე- (1862––1934)–– 

პედაგოგი, საზოგადო მოღვაწე და ჟურნალისტი. თანამშრომლობ- 
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და „დროებაში, „ცნობის ფურცელში“ და სხვა ჟურნალ-გაზე- 

თებში. 80-იანი წლებიდან გარე-კახეთში (პატარძეული) ეწეოდა 

ფოლკლორულ-შემკრებლობით მუშაობას მის მიერ შეკრებილი 

მასალები დაიბეჭდა „ძველი საქართველოს“ III ტომში. 1903 წ. 

არჩეულ იქნა ქართული ხალხური სიტყვიერების შეგროვების თა– 

'”ნამგრძნობთა საზოგადოების ხელმძღვანელად. 

ლიტ.: ჩიქოვანი მ., ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1956, 

გვ. 200; სახოკია, თ. ჩემი საუკუნის ადამიანები, 1969, გე. 184. თ ხ%ზ.: ბ(ილა- 

ნი)შვილი, ზ. ჩვენებური გუთნის წესები. „დროება“, 1884. M 73; მს უმ!III0MXIM 

3., 06ხIM81M L0V3MIICIMX M00ი+ს9M IიVI 'MმXმII. X280M23, 1884, #84, 88, 

ვ. მაც ბერიძე 

ბილინა –– რუსული ეპიკური 'სიმღერა,ა ბილინები ასახავენ 

XI-XVI სს. სინამდვილეს. ძველი სახელწოდებაა სტარინა, სტა- 

რინკა, სტარინუშკა.ა ტერმიწი ბ. შემოიღო XIX ს. 40-იან წლებში 

სახაროვმა ამჟამად ტერმიწი ბ. 'საყოველთაოდ გავრცელებულია. 

ბ. მთავარი მოქმედი ძალა ხალხია და მისი საუკეთესო წარმომად- 

გენელი ბოგატირები –– სახალხო გმირები ბილინის გმირთა შო- 

რის ცენტრალური ადგილი ილია მურომეცს –– გლეხის შვილს უჭი- 

რავს თათრობის პერიოდში იწყება ბილინების ციკლიზაცია ძირი- 

თადი გმირების გარშემო დობრინია ნიკიტიჩი, ალიოშა პოპოვი– 

ჩი, ილია მურომეცი ბ. ძირითადი გმირები არიან. ისინი რუსი 

"ხალხის საუკეთესო თვისებებს განასახიერებენ. XVI საუკუნეში, 

მოსკოვის სახელმწიფოს შექმნასთან დაკავშირებით, ახალ ეროვ- 

ნულ-პატრიოტულ აღმავლობას აქვს ადგილი. ბ. ზოგად-რუსული 

ეპოსია.ა ბილინების მთავარი მარაგი გადარჩენილი და ჩაწერი- 

ლია ჩრდილოეთში ე. წ. ტბების მხარეს -– ონეგის ტბის, პინეგის, 

მიზენის პეჩორის ნაპირებზე,„ ასევე თეთრი ზღვის სანაპიროებ- 

ზე. ბილინები გავრცელებულია აგრეთვე ციმბირში –– ალტაისა 

“და კოლიმაზე და სამხრეთ (კაზაკებით დასახლებულ) რაიონებში. 

ბილინების უძველესი ჩანაწერი შესრულებულია ურალზე, 

დიდი კოლექციები შეკრებილია და გამოცემულია პ. რიბნიკოვის, 

ა. გილფერდინგის, ვს. მილლერის და სხვ. მიერ. ე. წ. საისტორიო 

'სკოლა ·'თავის ძირითად გამოკვლევებს ბილინების ანალიზზე ამყა- 

რებდა. ცნობილია ბ. ოსტატი შემსრულებელნი: ტ. რიაბინინი და 

მ. კრივოპოლენოვა; ბ. რამდენიმე ძირითადი ციკლი გამოიყოფა: 

პირველია საგმირო, ე. წ. კიევის ციკლი,ი რომელიც თავად ვლა- 

დიმირისა და მისი ბოგატირების გარშემო ჩამოყალიბდა. სამშობ- 

“ელოს დაცვა მისი ძირითადი იდეაა. ბოგატირები დაპირისპირებუ- 
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ლია გაუატანელ და ხარბ ვლადიმირთან. მეორე ციკლში: ნოველის- 

ტური: ბილინებია გაერთიანებული. ეს ძირითადად რუსეთის ქალაქ“ 

ნოვგოროდის ციკლის ნაწარმოებებია. გმირები აქ ხშირად ვა- 

ჭართა სამყაროს ეკუთვნიან (ვასკა ბუსლაევი და სადკო) (ცალკე 

ჯგუფს წარმოადგენს ე. წ. „სკომოროხების ბილინები“. მათთვის. 

დამახასიათებელია მკვეთრი: დემოკრატიული ტენდენციები. მეფე, 

ბოიარები და გლეხები ერთმანეთს “უპირისპირდებიანრ. ბ.-ის 

ერთ-ერთი მთავარი ხერხი ჰიპერბოლაა ხშირად გვხვდება კომ– 

პოზიციური სამმაგობა, ეპიკური განმეორებანი, მყარი ეპითეტე- 

ბი, მედარებანი, პარალელიზმები ლექსი ტონიკურია რითმა: 

დაქტილური. ბ. ტრადიციული საწყისისს და დამაბოლოვებელი 

ფორმულები გააჩნია ახასიათებს ე. წ. L0C1 Cითოოყსიბა> (საერ- 

თო ადგილები), ისინი გადადიან ერთი ბილინიდან მეორეში: დაშ- 

ლის შედეგად ბილინა ზოგჯერ ზღაპრის სახეს იღებს საბჭოთა: 

ფოლკლორისტები ბ. ინტენსიურ” შეგროვებასა და შესწავლას- 

აწარმოებენ. 

ლიტ. /VMნIIMM)08 IIMნსIმ. #I008IIC 00CMXVICMM9M6 CIIX0I80069MIV9V, M., 1938; 

II0CIII, C06ლმI!სIC II. I1. 1XI6111(#08ხIM, 1909–-10; I #, ხდეი/) #. დ., CM0XC- 
#M6 6IIMM9ხI, M.-)II., 1949; M20M08 #., 500M0ი0CMIIC 6ახIMIIVIხ1: IICV00CMM6 6IIVM- 
MI; I იII00ხ68 #. IL., #ტ0Xმ011”0/ხ6CMIIC 6ხI/MII11ხ1 M# IC700MV. I10CIIM, I. I, M., 1901; 

8. M. CIIM6IM6IIIIM0ს. ნ690LXI/I4ხI CMCII0II, 1967; რუსული ზღაპრები, ელენე ვირსალა» 
ძის მიერ შედგენილი შესავალი წერილით, საგმირო ზღაპრები, მ. ლებანიძის თარგ. 

თბ., 1966. 

ელ. ვირსალაძე 

ბირაფა –– მღერა, სიმღერა, გალობა, ლექსი. ლაზურის ათი- 

ნურ კილოკავში ბ. ნიშნავს აგრეთვე თამაშობას თუმცა, 

ამ უკანასკნელის აღსანიშნავად დამკვიდრებულია „ოსთე– 

რუI|ოსთერამუ!| ოსთირამუ||სთირამა“ (ნ. ოსთერამუ). ,,ბირაფას“. 

ხშირად ენაცვლება „ობირუ“ (შდრ. მეგრ.: ბირა, ობირეში; სვან.: 

ლაბრალი, ლიბრალი). 

ლიტ.: იე. ჯავახიშვილი, ქართული მუსიკის ისტორიის ძირითადი საკითხე» 

ბი, თბ., 1938, გვ. 48--49; არნ. ჩიქობავა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი 

ლექსიკონი, ტფ., 1938, გვ. 254; I. #IMXMM900ს, =IIMM07M0LIIV0CXMM CIM0880ნხ Mმ0+X- 
809ხCM#X 93L1M0ს, M., 1964, გვ. 53. 

ზ. თანდილავა 

ბირაფა გამამალუ –– ლაზ. ლექსის, სიმღერის გამოთქმა („ლექ– 

სის გამოტანა, „სიმღერის გამოტანა“), შესრულება. 

ბირაფა ოთქუმალუ –– ლაზ. ლექსის, სიმღერის თქმა, მღერა. 
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ბისტიკა (იგივე ფისტიკა) –- პროფესიული ხალხური მომღე- 

რალი, რომელსაც მიაწერენ, სალექსო საზომი” (ბისტიკაურის) 

(ნ) დამკვიდრებას ქართულ პოეზიაში ამ მოსაზრების წყაროს 
წარმოადგენს „არჩილიანის“ ერთი ადგილი: 

„არამც რომ დამკერელი იყოს სტვირისა, ჭიანურისა, 

ზედან ემღერდეს შაირებს ნათქვამს ბისტიკას ცრუისა“. 

აქედან პ. ინგოროყვას გამოყავს დასკვნ,ი რომ ბისტიკა დაბალი 

წრიდან გამოსული სახალხო პოეტი ყოფილა რომლის ლექსებს 

სტვირსა და ჭიანურზე დამღეროდნენ აშუღები. მკვლევრის მტკი- 

ცებით, ბისტიკა რუსთველზე ადრინდელი პოეტია ხოლო შავთე–- 

ლური და ჩახრუხაული სალექსო საზომები ბისტიკაურის (ფისტი- 

კაურის) შემდგომ განვითარებულ თუ გართულებულ სახეს წარ- 

მოადგენს. ბისტიკას ეტიმოლოგიაზე მეცნიერებაში ორი მოსაზრე– 

ბაა გამოთქმული: 1. ბისტი უნდა ნიშნავდეს იმასვე, რასაც ბისტი- 

აწი, თვალ-–ბისტიანი,„ ბრმა (პ. ინგოროყვა). 2. პისტიკ, ბისტიკა, 

ფისტიკ –– აღნიშნას პატარას, პაწაწინასს (ა. შანიძე, ორივე 

მოსაზრების ავტორს მიაჩნია, რომ ბისტიკა ბისტიკაურის შემომ- 

ღები და გამავრცელებელი ქართველი ხალხური მომღერალია. 

ლიტ.: „რუსთაველის კრებული“, 1938; ა. შანიძე, ფისტიკაურის ისტორიი- 

სათვის, „ლიტ. ძიებანი“, 1945, ჯ. ბარდაველიძე, ქართული ხალხური ლექსის 

საზომები, ქართული ფოლკლორი, I--II, 1964, 

ჯ. ბარდაველიძე 

ბისტიკაური (იგივე ფისტიკაური) –-– 10 ან 20-მარცვლიანი 

ქორე-დაქტილური სალექსო საზომი. შაირის (ნე) შემდეგ ყველა- 

ზე გავრცელებული მეტრი ქართულ პოეზიაში. განსხვავებით ჩახ- 

რუხაულისა და შავთელურისაგან, ბ-რს რითმა მხოლოდ ოცმარც- 

ვლიანი სტრიქონის ან ათმარცვლიანი სტრიქონის შემდეგ მოუდის. 

ხალხურში გვხვდება ბ-ის ურითმო ნიმუშებიც. მამუკა ბარათა- 

შვილს (ნ.) ბ-ის (ფისტიკაურის) ნიმუშად შემდეგი ლექსი მოყავს: 

ერთი იგავი მახსოვს მოყვრისა!! მცნობილთა ბრძენთა 

ტკბილად ნათჭმისა: 

საქმე ყოველი I არის კაცისა!! არა თუ კაცი! ყოელის საქმისა. 

ბისტიკაურს ყოველი ათმარცვლიანი სტრიქონის შემდეგ ახა- 

სიათებს მკვეთრი ცეზურა მკრთალი ცეზურა იგრძნობა აგრეთ- 

ვე ხუთმარცვლიანი მონაკვეთების შემდეგ, რაც ტერფის ან ტერ- 

ფების საფუძველს ქმნის ბისტიკაური გაცილებით უფრო ძველი 
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ჩანს, ვიდრე მისი მონათესავე ჩახრუხაძეული და შაგთელური სა- 

ზომები, ბ-ის ერთი სტრიქონის ნიმუში შემჩნეულია ჯერ კიდევ 

პროკოპის მარტვილობის ტექსტში (VI--VII სს.): 

„არა კეთილ არს მრავალ უფლება, ერთ უფალ იყავნ და ერთ 

მეუფე. ანალოგიური სტრიქონი დამოწმებულია აგრეთვე ეფრემ 

მცირესთან „ამის ვისიმე დგომა ცხენისა სასმენელ იქმნა ბაგათა 

ზედა“. რადგან ორივე ეს ნიმუში ჰომეროსის „ილიადას” თარგ- 

მანის ფრაგმენტებს წარმოადგენს, ზოგმა მკვლევარმა, ბისტიკაუ–- 

რისა და მასთან დაკავშირებით შავთელური და ჩახრუხაული 
საზომების წარმოშობა ბერძნული დაქტილური საზომის მიბაძვას 

დაუკავშირა. მოსაზრებას ბ-ის მწიგნობრული წარმოშობის შესა- 

ხებ საფუძველს აცლის ქართულ ხალხურ პოეზიაში ფართოდ გავრ- 

ცელებული ათმარცვლიანი აშკარად არქაული საზომები, როგორი- 

ცაა, მაგალითად: 

მაღლა მთას მოდგა უცხო ფრინველი, 

უცხო ფრინველი, ორბი ფრთიანი. – 

ან: 

შავლეგ ჩამოხტა შავსა გრილოსა, 

ომი მოგვიხდა, ომი, რა ომი! 

ლეშის ნაკუწი გორათ დგებოდა, 

სისხლის საღვარი ზღვას ერეოდა. 

ეს სახომი ქართულ ხალხურ წიაღშია აღმოცენებული და ისე– 

ვე როგორც შაირი (ნ.ე) შემდეგაა გადასული ლიტერატურაში გა- 

დამუშავებული სახით. 

ლიტ.: ჯ. ბარდაველიძე, ქართული ხალხური ლექსის საზომები, ქართული 

ფოლკლორი, I-II, 1964. 

ჯ. ბარდაველიძე 

ბიუხერი კრლ (1874--1930) –– გერმანელი ეკონომისტი, 

პირველყოფილი კულტურის და მუმათა მოძრაობის ისტორიის 

მკვლევარ-ე ტცნობილია მისი გამოკვლევა „შრომა და რიტმი“ 

„ტხ0! V0ძ ნIხიმ5“ (1896, არსებობს რუსული თარგმანი, 1923). 

სწავლობდა რა პრიმიტიულ ხალხთა საწარმოო პროცესსა და შრო- 

მის ტექნოლოგიას, ბ. მივიდა დასკვნამდე, რომ განვითარების პირ– 

ველ საფეხურებზე შრომა, მუსიკა და პოეზია ორგანულადაა ურ- 

თიერთდაკავშირებული. მუსიკალური და პოეტური რიტმის ფეს- 

ვები, მისი თვალსაზრისით მთლიანად შრომის რიტმშია. რიტმი 
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კი გამომდინარეობს სხეულის შინაგანი წყობისა და შრომის ტექ- 

ნიკური პირობებისაგანი მუშაობის გაადვილების მიზნით კონტაქ- 

ტის დასამყარებლად ადამიანი მიმართავს წამოძახილს, რომლიდა- 

ნაც თანდათან წარმოიშობა შრომის სიმღერა. გ. პლეხანოვმა მო–- 

გვცა ბ. სერიოზული კრიტიკა. მრავალმნიშვნელოვან დაკვირვებათა 

მიუხედავად ბ. ძირითადი კონცეპცია მაინც მექანისტური იყო. ბ. 

თავის შრომაში ფ. გოგიჩაიშვილის მიერ მოწოდებული ქართული 

მასალაც გამოიყენა. 

ლიტ.: IX. მზხლჩი,, #:ს6!! სიძ IIIIVI0§, 190! გამ. IV; LI. 8. IIIიჯXინი8ს. 
IIICხM2 663 მჯილლე, C0V. ». XIV, 1925, 

ელ. ვირსალაძე 

ბლაიპშტაინერი რობერტ (1891-1954) –– ავსტრიელი ენათ–- 

მეცნიერი და ეთნოგრაფი, კავკასიისმკოდნე. 1919 წელს ვენაში 

ქართულ ენაზე გამოსცა „ქართული ანდაზები, თქმულებები და 

%ჯღაპრები(“ გერმანული თარგმანით, კომენტარებითა და ლექსიკო- 

ნით. აღსანიშნავია მისი შემდეგი შრომებიც „ყვავილბატონების 

ღვთაებანი და წმინდა ბარბალე ქართველთა ხალხურ წარმოდ- 

გენაში“,„ „კავკასიელ ხალხთა და ენათა მიმოხილვა", „ქართული 

ბალადა ამირანის შესახებ“, „კავკასიელი ხალხები“, „ნარკვევები 

ქართველთა ტომის –– გურულების ენასა და ეთნოგრაფიიდან“, 

„ვეფხისტყაოსანი მე-12 საუკუნის ქართული მინეზანგური პოე- 

მა. გამოსცა ქართველი პოეტების ანთოლოგია გერმანულ ენაზე. 

თარგმნა, აგრეთვე, რამდენიმე ქართველი მწერლის პროზაული ნა– 

წარმოები. 

ლიტ. ნ. კაკაბეძე, ნ. რუხაძე, კაეკასია და საქართველო გერმანულ ლიტე– 

რატურაში, 1963, გვ. 131. 6. შამანაძე 

ბლიაძე –– ერეკლე IL დროის მესტვირე. XIX საუკ. დასაწყის- 

ში ბ. იქცა მესტვირეებისა და იმ პოეტების სინონიმად რომელ– 

ნიც თავის შემოქმედებით ახლოს იდგნენ ხალხთან. 

ლიტ.: ცანავა ა.,ქართული მე"ტვირული პოეზია 1953. 

ვ. მაცაბერიძე 

ბოლტე იოჰანსი (1858--1937) –– გერმანელი ფოლკლორისტი. 

კრებდა და გამოსცა XVI საუკუნის გერმანული ფოლკლორი. ჟურნ. 

„LიIMX5ILსიძგ“ს (ხალხთმცოდნეობის რედაქტორი. ი. პოლივ- 

კასთან ერთად შეადგინა ძმები გრიმების გერმანული საბავშვო და 

საოჯახო ზღაპრების შენიშვნები ხუთ ტომად. ამ შენიშვნებში თი- 
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თოეულ გზღაპრისათვის მითითებულია უმდიდრესი მსოფლიო შე– 

დარებითი მასალა რაც მკვლევრისათვის ძვირფას განძს წარმო- 

ადგენს. 

ლიტ.: #IL. ILიXMს.იმ, IICI. 1:0Mო001MCXIXM# ც =ცი0იC. M., 1960, C+ი.. 333. 
ელ. ვირსალაძე 

ბოსლობა –– საგაზაფხულო: დღეობა რომლის ძირითად და–- 

ნიმნულებას საქონლისა და ფრინველის გამრავლება შეადგენს. 

ბ. რიტუალის განუყრელი ნაწილია დიალოგური ტექსტი, რომე– 

ლიც საკულტო დრამის ნიმუშადაა მიჩნეული.. 

ლიტ : მაკალათია ს., მთის რავა, თბ., 1930; ჩიქოვანი“. მ., ქართული ხალხუ– 

რი სიტყვიერების ისტორია, 1956. 

ვ. მაცაბერიძე 

ბოსტნის შელოცვა –- სამეურნეო შინაარსის მშელოცვათა უძ- 

ველესი ნიმუში, რომლის ტექსტი მე-17 საუკ. კურთხევანშია შე– 

სული და წმინდა პოეტური სახე აქვს. „უცხო პეპელი მოვიდა, 

უცხო უცხოსა ფერიო; მან მახუნძველი გვიშობა, წაღმა-უკუღმა 

მჭრელიო".. ტრადიციულ წესზე ამ მაგიურ ლექსმი მატლის. 

წამლობის საშუალებაცაა დასახელებული -- ნაცრის დაყრა.. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართ. ხალხ. სიტყე. ისტორია, 1956, გე. 290; L. I0CMC- 

წIIუ30, IIIIV0ICIIMCCMMC C0VV3. იმMMXIIIIMII, 1908, გვე. 120. 
მ. ჩიქოვანი 

„ბროწეულის წყარო“ -- პოპულარული ზღაპარი დევის მიერ 

მოტაცებული დედოფლის შესახებ, რომელსაც შვილები დაუბრუ– 

ნებენ მწუხარე მამას (4#M 3121?” +302#). პირველად დაიბეჭდა 

აკაკის „კრებულში“, 1897 წ # 1, განყ. III, გვ. 38--44. (შეად. 

თ· რაზიკაშვილი, ზღაპრები კახეთსა და ფშავში შეკრებილი, თბ., 

1909, # 30; ლ. აღნიაშვილი, ზღაპრები 1890; ძვ. საქ“., ტ. 1, 

განყ. IV, „თორმეტთავიანი დევი“: ზღაპრები. ქართველ ქალთა 

წრის გამოც. # 2, 1902). 
ე. ვირსალაძე 

„ბრძენი ვაჟის %ზღაპარი“ -- საერთაშორისო ფოლკლორისტი–- 

კაში ცნობილი ზღაპართა ციკლი გულთმისანი ყმაწვილის შესახებ, 

რომელიც რჩევა-დარიგებას აძლევს ადამიანებს, წინასწარმეტყვე– 

ლებს, ხსნის სიზმრებს და სხვ. სიუჟეტის შედარებითს ანალიზს 

მივყევართ სოლომონ ბრძენის ციკლამდე. (ცნობილია ამ ციკლის 

მაჰმადიანური, თალმუდური, სლავური. და დასავლეთ ევროპული 
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ვარიანტები, რომლებიც თავის მხრივ უკავშირდება ინდურ ეპოსს 

„ვიკრამაჩარიტრას. ბრძენი ვაჟის მოტივი ქართულ ჭზღაპარშიც 

გეხვდება („სიზმარა“, „სამი ძმის ზღაპარი, „სასწაულმოქმედი 

პერანგი“), მაგრამ საკუთრივ სიუჟეტს ვხვდებით XVII საუკ. პატ- 

რი ბერნარდეს მიერ ჩაწერილ ტექსტებში. 

ლიტ.: ელ. ვირსალაძე, მასალები ქართული ფოლკლორის ისტორიისათვის, 

XVII საუკ. ჩაწ ორი ზღაპარი, ლიტ. ძიებანი, IV, 1948; მ. ჩიქოეანი, მე-17 საუკ. 

ჩაწერილი ქართული ზლაპრები, მრავალთავი, თბ., 1964, გე. 72––75. 

ე. ვირსალაძე 

ბრძოლა ზეპირსიტყვიერებისათვის -- ზეპირსიტყვიერება ისე, 

როგორც მთელი ხალხური შემოქმედება, ხელოვნებას წარმოად- 

გენს და იდეოლოგიურ სფეროს განეკუთვნება. ფოლკლორი მში- 

ნაარსითაც და ფორმითაც ფართო მასების მსოფლმხედველობის 

უშუალოდ ანარეკლია. ამის გამო კლასების, წოდებების, ფენების 

ჭიდილის ასპარეზად იქცევა საზოგადოების სოციალურ დიფერენ- 

ცირებასთან ერთად ლიტერატურის შექმნამდე და მის შემდეგაც 

ხალხურ შემოქმედებაზე გავლენის მოპოვებისათვის თითოეული 

კლასი გარკვეულ ზომებს იღებდა. ამ დროიდან განუწყვეტლივ 

მიმდინარეობდა აშკარა თუ შენიღბული ბრძოლა ზეპირსიტყვიე- 

რებისათვის, მისი მიმართულებისათვის ადრინდელი და შუასაუ- 

კუნეების ხანის წერილობითი წყაროები თვალწინ გვიშლის ამგვა– 

რი ბრძოლის ულმობელობასა და საყოველთაო ხასიათს განსა- 

კუთრებით რელიეფურადაა ასახული ძველ წყაროებში ქრისტია- 

ნობის ბრძოლა წარმართობასთან, ამ უკანასკნელის საფუძველზე 

შექმნილ კულტურასთან. ბრძოლას განსაკუთრებით მწვავე ხასია- 

თი მიეცა IV საუკ-დან, მის შემდეგ, რაც ქრისტიანობა სახელმწი–- 

ფო სარწმუნოებად გამოცხადდა და ყოველგვარი კერპბორგნეული 

შეჩვენებულ იქნა. 

როგორც სხვა ქვეყნებში, ისე საქ-შიც დაიღუპა ბევრი კულ- 

ტურული ფასეულობა, დაწერილი თუ დაუწერელი ლიტერატურა, 
ხელოვნების ნიმუშიყ„ არჩილ მეფის დროიდან მოყოლებული, 

„ქართლის ცხოვრებისა" თუ სხვა ქრონიკების მიხედვით. ხშირად 

არქაულ ხელნაწერში ვკითხულობთ: „ე”დ ბრძანებაი გამოსროგლ 

არს ღ“თის მიერ წარმართა ზ%ზა და ყთა ბოროტად მა- 

დიდებელთა. რ“ა გამოოგცხადოს მთავარსა ·მას ოჩ“ლბაი მათი 

და ყ“ლთა კერპთმსახოვრთა მედგრობაი. რ“ა შეკრიბნეს ყ-ნი 

წიგნი მათნი და დაწოკნეს ც ცხლითა“. ბრძანება მთელი გულმოდ- 
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გინებით იქნა შესრულებული: და შეკრიბნა ყ“ნი წიგნნი, მათნი, 
რ“ლ იყოგნეს ფ“დ მრავალ, და დაწოგნა იგი შოკვა ქ“რლაქსა“. 

საქართველოში, როგორც ქრისტიანულ ქვეყანაში, მოქმედებ– 

და წარმართობის შემზღუდავი და აღმომფხვრელი ყველა საერთა–- 

შორისო კანონი. „ყ ითურთ უკუზ უჯერო არიან და უწესო ქ“ეა- 

ნეთათგს სიმღერანი და მთვრალობანი, მგოსნობანი და სახიობანი 

და ესე ვ რთა მათ კმათა საეშმაკოთა სმენანი ბარბითებისა და ორ– 

ღანოებისა, ებანთა და სტვირთა და წინწილათა და მროკვალთა 

და მომღერალთა ხედვანი. ესე ყ“თა ქ“ ეანეთათვს უჯერონი არიან, 

რთსაქმენი არიან საწარმართონი" (წესი და განრიგება და სჯულის 

კანონი მეექუსისა კრებისა), საეკლესიო კანონის თარგმანში ექვთი- 

მე მთაწმინდელმა ადგილობრივი ყოფის, საქართველოს სინამდ–- 

ვილის ამსახველი ცნობები ჩაურთო და მკითხველს მოუწოდა „ესე 

ყრი საეშმაკოი არს და მოისპენ ქ ეანეთაგანო“. სწორედ ამ სა- 

ხელმძღვანელო პრინციპებს ემყარებოდა დავით აღმაშენებელი, 

რომ აღმოეფხვრა „საეშმაკონი სიმღერანი, სახიობანი და განცხრო- 

მანი“, და რუის-ურბნისის საეკლესიო კრება 1103 წელს, როცა 

კრძალავდა ტრადიციულ საერო წესებს“ და მათ შესრულებას. 

იდეოლოგიურ ჭიდილში ცვლილებებს განიცდიდა ხალხური 

ზეპირსიტყვიერება, მუსიკა, ქორეოგრაფია, თეატრალური და გა- 

მოყენებითი ხელოვნება. ძველის საპირისპიროდ თანდათანობით ყა– 

ლიბდებოდა სხვა რეპერტუარი და შემსრულებელთა შორის ფეხს 

იკიდებდა მოვლენებისადმი ახლებური დამოკიდებულება. 

ლიტ.: ივ. ჯავახიშვილი, ქართ. მუსიკის ისტორიის ძირითადი საკითხები, 

თბ., 1938; მ. ჩიქოვანი, ქართ. ხალხ. სიტყე. ისტორია, თბ., 1956. 

მ. ჩიქოვანი 

ბუბა ქაქუჩელა -- სვანური სახუმარო სუფრული სიმღერა. 

ტექსტი შედგება 6-8 სტრიქონისაგან. მსუბუქად გაკილულია ვინ– 

მე ბუბა (ძია) ქაქუჩელა რომელიც დიდად კმაყოფილი რჩება, 

თუ მუქთად ერთ-ორ კათხა არაყს გადააკვრევინებენ. 

ლიტ.: სვანური პოეზია, I, 1938. 

დ. წერედიანი 

„ბუნტი გურიაში“ -- ასეა დასათაურებული გურიაში ჩაწე- 

რილი საისტორიო ბალადის, 1841 წლის აჯანყების ამსახველი, ნიმუ– 

შები, აჯანყება 1841 წ. მაისში დაიწყო სოფ. ლანჩხუთში. ლექ- 
სებში („გურული ხალხი აყრილა, „რუსულად წიგნი მისწერა“) 
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გადმოცემულია აჯანყების მიზანი, ხასიათი, თანდათანობით გავრ–- 
ცელება. ხალხური მგოსნები თავისებურად ხსნიან აჯანყების და–- 
მარცხებასაც. 

ლიტ.: ალ. ღლონტი, გურული ფოლკლორი, 1937; ქართული ხალური საის- 

ტორიო სიტყვიერება, ქს, სიხარულიძის რედ.,, 1967. 

ქ. სიხარულიძე 

ბუჟიერი –- ცხვარი. მთიელი მწყემსები ამ სინონიმური სიტყ- 
ვით ცხვარს საალერსოდ მიმართავენ. უძველეს დროში გამოთქ- 
მას ტაბუს დაცვის ფუნქცია ჰქონდა. 

ქოჩორბევრნი ბევრად იქცნენ, 

ვაფართოებ ფარეხსაო, 

ციურ ვარსკელაეებად ჩავთვლი 
ბუჟიერნის თვალებსაო. 

ლიტ.: ნ. შამანაძე, მწყემსთა პოეზიის მხატერული თავისებურებანი, „ლი- 

ტერატურული ძიებანი“, ტ. XV, 1963, გვ. 271. 

ნ. შამანაძე 

ბურნახაშვილი გლახა -- სახალხო მთქმელი, რომლისაგან ვა- 

ჟა-ფშაველას ჩაუწერია ლექსები: „ჩარგალს მოიდა ლეკები“, „აკი 

გითხარა, ზურაბო“, „ქალმა მითხრა გადმომახურე შენ ნაბადი 

ქისტურია“... ვაჟას თქმით ბ. „საკვირველი მცოდნე იყო ფშავ-ხევ- 

სურეთის ძველი ამბებისა“. 

გ. ბარნოვი 

ბუსლაევი თედორე ივანეს-ძე (1818-–-1897) –– რუსული ენის, 

ფოლკლორის, ლიტერატურისა და ხელოვნების მკვლევარი, შედა– 

რებითი-ისტორიული სკოლის წარმომადგენელი იზიარებდა ძმ. 

გრიმების მითოლოგიურ თეორიას. 

ხალხური სიტყვიერების შესახებ გამოირჩევა მისი ნაშრომები: 

<MICI00ნM96CM#VC 0960MM 0VCCM0M Iმ00IM90# CII080CIM00XM)», I--II, 

1861; «LIგიიIM29 იM033MM» (1887), «M0# X0CVI9» (1886). 
ბ. მიუთითებდა ხალხ. შემოქმ. და ლიტერატურის ურთიერთობის 

მნიშვნელობაზე. ბ. თანდათან დაცილდა მითოლოგიურ სკოლას და 

სესხების თეორია გაიზიარა. 

ლიტ.: I0. C0X0M00, IL1VCCXII დ02ხMXM0ინ, 1938; ჩიქოვანი მ., ქართული 
ფოლკლორი, 1946. 

ელ. ეირსალაძე



ბუტულაშვილი სოლომონ -–– დაბადების თარიღი უცნობია, 

მოკლულ იქნა რუსეთ-ირანის ომის დროს 1826 წ, დაკრძალულია 

პატარძეულში, საგმირო ლექსი ს. ბ შესახებ გავრცელებულია 

საქართველოს ყველა კუთხეში. ს. ბ. პატარძეულელი ყოფილა, მო– 

ნაწილეობა მიუღია ომში და ერთ-ერთი შეტაკების დროს ერევნის 

ახლოს დაღუპულა. ს. ბ მთქმელებმა დაუკავშირეს სოლოღას (ნ.) 
და თურქთა წინააღმდეგ მებრძოლ გმირად მიიჩნიეს ზეპირ 

ბრუნვაში მოქცეული ს. ბ. ლექსი თანდათან დაიხვეწა და დამკ- 

ვიდრდა ფოლკლორულ რეპერტუარში. 

ლიტ.: სოლომონ ბუტულაშვილი (მესტვირული პოემა), „მესტვირე და ქა- 

მანჩა“, თფ., 1893; ქართული ხალხური საისტორიო სიტყეიერება. ILI, თბ., 1967; 

მაცაბერიძე ვ., ს. ბუტულაშვილის სახე ქართულ ხალხურ პოეზიაში, „ქართული 

ფოლკლორი“, I–-II, თბ., 1964. 

ქ. მაცაბერიძე 

ბუფონი -– ფოლკლორულ ნაწარმოებთა შემსრულებე– 

ლი საფრანგეთში ბუფონები გაწვრთნილ („ცხოველებს დაატა- 

რებდნენ და მღეროდნენ უმთავრესად მდაბიო მოსახლეობის წინა– 

შე. იგივე ფუნქცია უნდა ჰქონოდათ საქ-ში ცნობილ „დათვით 

მემღერებს“ (ნ.). 
გ. ბარნოვი 

ბუქურაული ივანე ალექსის-ძე (1869--1943) –-– საზოგადო 

მოღვაწე თუშური ფოლკლორის შემკრები და პოპულარიზატო- 

რი. ტექსტებს აქვეყნებდა „ივერიაში“, „კვალში“, „მოამბეში“, 

„აკაკის კრებულში“, „ძველ საქართველოში. „თუშური ლექსე– 

ბი” შემკრებმა ჯერ 1895--1902 წწ. „ივერიაში, ხოლო შემ- 

დეგ, კომენტარებითა და ლექსიკონით „ძვ. საქართველოს“ II 

ტომში გამოაქვეყნა. ბ. ისტორიული ხასიათის ნარკვევებიდან აღსა- 

ნიშნავია „თუშების გადმოცემები მეფე ერეკლეზე („ივერია“), 

„ლამარის ჯვარი და თამარ დედოფალი“ („მოამბეს). მდიდარი 

ფოლკლორული ჩანაწერები ინახება ბ. პირად არქივში. ბ. ეთნო- 

გრაფიულ ნაშრომებსაც აქვეყნებდა ხალხურ გადმოცემებზეა 

დამყარებული მისი მოთხრობები „ზურაბის კოშკი“, „მუცალხა- 

ნი“ და სხვ. ბ. უმთავრესად თუშურ ზეპირსიტყვიერებასა და 

თუშების ეთნოგრაფიულ მასალას ჰკრებდა. 

ლიტ.: ძვ. საქ-ო, ტ. 11; სახალხო განათლების ქართველი მოღეაწეები და 

სახალხო მასწავლებლები,ტ. 1, 1953; მიხ. ჩიქოვანი, ქართული ხალხური სიტყვი–- 

ერების ისტორია, 1956. 

ფ. ზანდუკელი 
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ბუხვი -- მუსიკალური ხმა. 'ხევსურები ორ ხმას გამოყოფენ 

“მესაბამისი ტერმინებით; ბუხვი (ბოხი) და მწკეპრი (წვრილი, წმინ- 

და). 

დ. ბოგოჭური 

ბპარატა –– პროფესიონალი მთქმელ-შემსრულებელი, მომღე- 

რალი. მსგავსად კობზარისა, აედებისა (ნ.ე), ბჰარატები ინდოეთში 

ფოლკლორული ტრადიციების უმნიშვნელოვანს მატარებლად 

გვევლინებია.- მათი რეპერტუარი მრავალფეროვანია: ასრულე- 

ბენ საგმირო, საისტორიო და საწესჩვეულებო სიმღერებს ინ- 

დოელთა რწმენით, ბჰარატას ზებუნებრივი ძალა გააჩნია: თუ 

ბჰარატა ქარავანს მიჰყვება, მეკობრეები თავდასხმას ვერ გაბედა- 

ფენ, და „სხვ. 

ლიტ.;: მ. ჩიქოვანი, ქართ. ხალხ. სიტყვიერების ისტორია, 1956. 

ჯ. ბარდაველიძე 

' გ 

გაბაასება –– ფოლკლორული ჟანრი„ რომლის ძირითად მხატ- 

ვრულ ხერხს, გაბაასება, სხვადასხვა პერსონაჟთა კამათი, დიალო– 

გი წარმოადგენს, გ. ჟანრი თემატიკურად ნაირფეროვანია: სამე– 

«ძურნეო, 'სავოფაცხოვრებო, სასულიერო, ფილოსოფიური. აზრის, 

ხასიათის, გრძნობის ჩვენება პერსონაჟების გასაუბრებით წარმო- 

ებს. გაბაასებაში უფრო ხშირად უსულო საგნები, მცენარეები თუ 

ბუნების მოვლენები იღებენ მონაწილეობას. მობაასეთა რიცხვი 

შეზღუდული არაა. გ. ნიმუშებია: ცისა და ქვეყნის, სიკვდილი- 

სადა სიცოცხლის, დღისა და ღამის, სულისა და ხორცის, ქალისა 

და ვაჟის, ორხელასა და გუთნის, ციებისა და გოგონას წლის 

დროების, თვეების, შინაური ცხოველების, გუთნის ნაწილების, 

ხილთა ბაასი და სხვ. ლექსები უმთავრესად ლირიკული ან ლირი- 

კულ-ეპიკური ფორმისაა და გვხვდება ხალხური პოეზიის თითქმის 

უველა კრებულში. 
გაბაასებას თეატრალური 'სახე აქვ, თითქოს მაყურებლის 

წინაშე გამოდის თითოეული მონაწილე და თავს იქებს.: ამის გამო 

ხილთა ბაასს, მაგალითად, რშირიდ „ხილთა ქება“ ეწოდება. ეს 

მომენტი ხალხურ ლექსშიც არის ასახული: „გაგრძელდა დევთა 

ნადიმი, შეიქმნა უცხო მდივანი; წინდაწინ მარწყვი მოუძღვის, 

კარგი არის და ნუგბარი; მას თან ტყემალი მოჰყვება, წუწკია თავ– 

ლაფიანი.. იწყება ხილთა პაექრობა. გ-ში ასახულია უძველესი 

სამეურნეო და კულტურული ყოფა, ხალხის პოეტური ხელოვნე- 
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ბა. ყურძნის სიტყვაში ნათლად ჩანს მევენახეობის მნიშვნელობა 

და ადგილი. 

ყურძენმა თქვა: მეც ხილი ვარ ყოველ ხილზედ უკეთესი, 

ზამთარ ხე ვარ და ზე ფიჩხი, ზაფხულში გავყმაწვილდები, 

ატლასის კაბას ჩავიცვამ, ბოლოსა გადმოვყუჭდები, 

მოვლენ და ჩამომკრეფავენ, უცეცხლოთ. ამოვდუღდები. 

ფოლკლორიდან გაბაასების ჟანრი ლიტერატურაში გადავიდ» 

და საკმაო პოპულარობა მოიპოვა. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართ. ხალხ. სიტყვ. ისტორია. 1956, გე. 324--50; ბ. 

ქიქოძე, გაბაასება ძველ ქართულ მწერლობაში, 1952. 

მ. ჩიქოვანი 

გაბაშვილი ეკატერინე რევაზის ასული X«#1851–-–-1938) –– მწე– 

რალი და საზოგადო მოღვაწე, ზეპირსიტყვიერების შემკრები და. 

შემოქმედებითად გამომყენებელი. უმიკაშვილის არქივში (შ. რუს- 

თაველის სახა ქართ. ლიტ. ინსტიტუტის ფოლკლორის განყოფი– 

ლება) გ.-ის მიერ ჩაწერილი 40-ზე მეტი ფოლკლორული ნიმუშია. 

დაცული. მწერალი ხალხური სიტყვიერების მასალებს აქვეყნებდა» 

საბავშვო პერიოდულ გამოცემებში („ჯეჯილი“, „ნაკადული“). გ-ის. 

ფოლკლორისადმი ინტერესი ჩანს მის საარქივო მასალებშიც (და–- 

ცულია საქ. სახ ლიტ. მუზეუმში). გამოუქვეყნებელი მოთხრობა. 

„ქალი მეფე“ (ხ. # 18335) ემყარება ლეგენდას „გორის ჯვრის“ 

შესახებ გ. ყურადღებას აქცევდა სხვა ხალხს ფოლკლორსაც. 

მან თარგმნა ხორვატული ზღაპარი „ძვირფასი საჩუქარი“ და რუ»: 

სული „30XVIVMგ“. 

ლიტ.: ა. ხახანაშვილი, ქართული სიტყვიერების ისტორია, მე-19 საუკუნე; 

გ. ბარნოვი, გორის ჯვრის ლეგენდა ვაჟა–-ფშაველასა და ეკ. გაბაშვილის შემოქმედე– 

ბაში, „ქართ. ფოლკ“. ტ. 1--II, 1964; სახალხო განათლების ქართველი მოღვაწე– 

ები და სახალხო მასწავლებლები, 1I1, 1968. 

ფ. ზანდუკელი 

გაბურთ ეშმა -- ხევსურეთში გავრცელებული გადმოცემა, 

რომელსაც ვარიანტები სხვა კუთხეებშიც მოეპოება.. გაბურების. 

წინაპარს თიბვის დროს ეშმაკი დაუჭერია. ეშმაკს გაპარვ> 

მოუხერხებია და დამტყვევებლის გვარი დაუწყევლია.. 

ლიტ.: წელიწდეული, 1927; გვ. 155; ა.. შანიძე, ხალხური პოეზია.. 1931, 

გე. 594. ' 
დ. გოგოჭური



გაბური ბესარიონ მარტიას ძე (გაბუური აბაისძე) –– შემკრე–- 

ბი და ინფორმატორი. მოიხსენიება თიკუნებით: (ფსევდონიმებით): 

ბესარიონ ბალახურის ძე ჩაგვირილა არხოტიონი დაიბადა 

ს. ჭიმღაში შეკრიბა ხევსურული ფოლკლორული და ეთნოგრა- 

ფიული მასალები. გაბურის ბევრი ლექსი გამოქვეყნებულია ხალ– 

ხური პოეზიის სხვადასხვა კრებულში. 1953 წელს დასახლდა სამ– 

გორში და იქვე გარდაიცვალა. 

ლიტ.: ა. შანიძე, ხალხური პოეზია, 1931. 

დ. გოგოჭური 

„გაგვიძეღ ბერო მინდიავ“ -- პოპულარული ხალხური ლექ- 

სი. ვარიანტები გვხვდება ფშავ-ხევსურეთში, „ხევში, კახეთსა და 

სხვ. სრულდებოდა ფანდურზე და იმღერებოდა თასურადაც. გად- 

მოცემით სალაშქრო სიმღერაა და მთქმელები მას ხოგაის მინდიას. 

სახელს უკავშირებენ. 

ლიტ .: ი. ქავქავაძის ჩანაწერები: კრებული, 1872; # 8; ა. შანიძე, ხალხური: 

პოეზია, 1931, გვ. 79. 

დ. გოგოჭური. 

გაგლეჯილა.-- საბავშვო თამაშობა ხელჩაკიდებულ მონაწი– 

ლათა ორი მწკრივიდან ერთ-ერთი ბავშვი გარბის მეორე მწკრივი–- 

საკენ და ცდილობს მის გარღვევას. გამარჯვების შემთხვევაში: 

წრიდან ერთი მოთამაშე გადადის მოწინააღმდეგეთა ბანაკში. ასე. 

გრძელდება თამაში ვიდრე დამარცხებულთა ბანაკში მხოლოდ. 

ერთი მოთამაშეღა დარჩება. 

ფ. ზანდუკელი 

გაგონილი ხალხში –- გულისხმობს ფოლკლორულ ნაწარმოებს: 

– ლექსს ანდაზას თქმულებას, ზღაპარს. და ა. შ, რომლის: 

მთქმელი ან გამომთქმელი აღარ ახსოგთ. 

ჯ. ბარდაველიძე 

გადაბრუნება ლექსისა –- ერთსა და იმავე ლექსში: ერთი თემი-- 

დან მეორეზე გადასვლა ძველი ლექსის გადაკეთება-გავრცობა,. 

ახალი მოტივებით შევსება, საზომის ან რითმის გამოცვლა. 
დ. გოგოჭური 

გადმონაშთი –– თანამედროვეობისათვის უცხო, ძველი ეპოქე-- 

ბიდან გადარჩენილი ცალკეული შეხედულება-წარმოდგენები, ჩვე– 

ვები ჩვეულებანი. და· ცრუ რწმენები ქართულ ფოლკლორში. 
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გადმონაშთს წარმოადგენს, მაგ, ალილოს (ნ.ე), ქონას (ნ.) შეს- 

რულება, მონადირეობის ინსტიტუტში შერჩენილი დალის (ნ), 

ალისა (ნ) და ტყაში მაფას (ნ.) კულტი და სხვა ამგვარი. 

ლიტ.: ელ. ვირსალაძე, ქართული ხალხური ეპიკური ტრადიციის ზოგიერთი 

«თავისებურება, ლიტ. ძიებანი, ტ. XII, 1959; მ. ჩიქოვანი ბერძნული და ქართული 

მითოლოგიის საკითხები, 1971, გვ. 122, 

ე- ვირსალაძე 

გადაქცევა ჟუვისა -- რითმის გამოცვლა, სხვა რითმზე გადა- 

სელა (ნ. ყუვი). 

ლექს სხვაზე გადავაქციოთ, 

ბან მამეც საჟიჟინაო. 

ლიტ.: ა. შანიძე, ხალხური პოეზია, 1931, გე. 138. 

დ. გოგოჭური 

გავრცელება –– ფოლკლორული ნაწარმოების შეთვისება ფარ- 

თო აუდიტორიის მიერ, მისი მასობრივი გადასვლა ერთი მთქმე– 

ლის თუ კოლექტივის რეპერტუარიდან მეორეში. ფოლკლორუ- 
ლი ძეგლის გავრცელებამ შეიძლება მეტად ფართო ხასიათი მიი- 

როს და მსოფლიოს მრავალი ქვეყანა მოიცვას. 

ე. ვირსალაძე 

გათვლა –– თამაშობათა (ნ.ე ერთ-ერთი სახე. მისი დანიშნულე- 

ბაა თამაშის დაწყების მოწესრიგება. გ. გარითმულ ლექსს წარ- 
'მოადგენს მისთვის ძირითადად რიტმულობაა დამახასიათებელი. 

გ-ის ტექსტებში თავს იჩენს ტრადიციული, მტკიცედ შეკრული 

'სიტყვიერი ფორმულები (,იწილო, ბიწილო“, „ეგლე დუგლე“, 
„ყარა, ყურე, „კომში კომში კომარას). ცნობილია აგრეთვე 

მოძრავი, შედარებით არამყარი ტექსტები („მგელობანას ვთამა- 

“შობდი“, „ბრინჯი, ბრინჯი დავითა“), ხშირ შემთხვევაში ისინი იმ– 

-პროვიზაციული ხასიათისა. ტრადიციული გათვლები შორეული 

·ეპოქის კვალს ატარებს. 

ლიტ.: ქს. სიხარულიძე, საბავშეო ფოლკლორი, 1938; ფ. ზანდუკელი, ხალ_ 

“ხური საბავშვო პოეზიის ძირითადი სახეები, „ქართ. ფოლკ.“, ტ. III, 1969. 

ფ. ზანდუკელი 

გაკაფოავება -–– ექსპრომტული პოეტური შეჯიბრი სახალხო 

'-მთქმელთა შორის. (ნ) კაფია. 
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-ლი ტ:: ვაჟა-ფშაველა, ტ. VII, თბ.,'1956, გვ. 96--98; ვ. კოტეტიშვილი ხალ–– 

(ხური პოეზია, თბ., 1961, გე. 387; ა. ცანავა, გალექსება-გაშაირება და ფშაური კა- 

ფია, თბ., 1964. 

გ. შეთეკაური 

გალექსება--- პოეტური შეჯიბრების სახე. წარმოებს ცალკეულ 

პირებსა ან ჯგუფებს შორის. გალექსება “შეიძლება როგორც 

„პირისპირ "ზეპირად, "ისე ლექსის დაბარების, გაგზავნის ფორმით. 

„გ. უფრო „ხშირად -სატირული ხასიათისაა. 

ლიტ.: ა. ცანავა, გალექსება-გამაერება და ფშაური კაფია, თბ., 1964. 

გ. შეთეკაური 

“გამათქმა –– ლექსის თხზხვ. კერძოდ, სატირულ-იუმორული 

“მამხილებელი ლექსის შექმნა და გავრცელება. გ. უფრო მეტად გა–- 

"ლექსების ტიპის ნაწარმოებებში გვხვდება. 

ორმოცი - ლექსი გამავთქვი, 

კიდევაც ვიტყეი ვითასა. 

რას ზფიქრობ, ბესარიონო, 

ლექსის გამათქმის ხანია. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ხალხური სიტყეიერების ისტორია, 1952, გე. 29. 

დ. გოგოჭური 
გამგონებელი –– მსმენელთა აუდიტორიის (ნ.) წევრი. პირი, 

"რომელიც ხალხურ „ნაწარმოებს ·ისმენს შესრულების დროს. ტერ- 

-მინი ხალხურია. „ხშირადაა მოხსენებული ფოლკლორულ ძეგლებ- 

'მი „კარგ მთქმელს კარგი გამგონე უნდა, „მთქმელსა და 
„გამგონებელსა ღმერთი გწყალობდეს ყველასა“. 

ჯ- ბარდაველიძე 

გამეორება (პოეტიკაში) ––-ერთი და იგივე -სიტყვიერი ელემენ– 

„ტების ორმაგი .ან მრავალჯერი გამოყენება. „ბგერების (რითმა, 

"ასონანსი დისონანსი, ალიტერაცია, (ცალკეული სიტყვების ან 

სიტყვიერი ფორმულების (რეფრენი, მისამღერი, პარალელიზმი), 

“ხოგჯერ კი მთელი „პასაჟების გამეორება თხრობასა და ლექსში. გა– 

მეორება აძლიერებს მხატვრული სიტყვის გამომსახველობით ძა–- 

·ლას, ინტონაციის გაძლიერება-კლებას უსვამს ხაზს, ხოლო თხრო- 

„ბაში მოქმედების რეტარდაციით (ნ.ე) .ხაზგასმას, დაძაბვას უწყობს 

,·ხელს. ნ. ეპიკური გამეორებანი. 

ან 

ლიტ.: ელ. ვირსალაძე, ზღაპარი. ქართული ხალხ. პოეტ. შემ., L, თბ., 

-1960 გვ. 394-–400; ლირიკა, იქვე, ტ..LI, თბ., 1968, გე. 325--326. 

ე. ვირსალაძე 
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გამოლოცვა (გამოლოცვისაი) –– საწესჩვეულებო მაგიური მოქ- 

მედება ბოროტი სულების განსადევნად. გ. აქვს სამკურნალო და 

სამეურნეო ფუნქცი. ტერმინი ძველი ჩანს. 

ლიტ.: ჩიქოვანი მ., ქართული ხალზური სიტყვიერების ისტორია, 1956” 
გე. 289. 

ვ. მაცაბერიძე 

გამომთქმელი –– ავტორ-მთქმელის (ნ.ე) აღმნიშვნელი ხალხური 

ტერმინი. გულისხმობს ლექსის ან სიმღერის შექმნას („ერთი უბი- 

რი ქალი ვარ ამ ლექსის გამომთქმელია”). 
ჯ.ბარდაველიძე 

გამოსაჯავრებელი და საგინგლაო ლექსები –– ხალხური შემოქ- 

მედების ერთ-ერთი სახე. გ. და ს. ძირითადი დანიშნულებაა მოწი– 

ნააღმდეგის გაღიზიანება ან დაცინვა-გამოჯავრება. გ. და ს. ლექ- 

სები უმთავრესად საბავშვო ზეპირსიტყვიერებაში გვხვდება, ნა–- 

წილი მოზრდილთა შემოქმედებიდანაა გადმოსული. ასეთ ლექსში 

მარტივი სახეებით, ადვილად ჩასაწვდომი ხერხებით დაგმობილია: 

უქნარობა, სიზარმაცე, ჭირვეულობა, სიცრუე და სხვა მანკიერი 

თვისებები („მტირალა მტირალა...“, „საქმეზე წელი გწყდებაო“... 

დღა სხვე). 

ლიტ.: ქს. სიხარულიძე, საბავშვო ფოლკლორი, 1938; ფ. ზანდუკელი, ხალ– 

ხური საბავშვო პოეზიის ძირითადი სახეები, „ქართ. ფოლკ.“, 111, 1969. 

ფ. ზანდუკელი 

„განდეგილი“ -- ბეთლემის მღვიმესთან დაკავშირებული ლე– 

გენდა რომლის ძირითადი მოტივი, მწყემსი ქალისაგან ბერის 

ცდუნება, გავრცელებულია როგორც ქართულ ფოლკლორში, ასე– 
ვე მსოფლიო ლიტერატურასა და ხალხურ შემოქმედებაში. ლეგენ– 

და ი. ჭავჭავაძემ გამოიყენა ამავე სათაურის პოემის შესაქმნელად. 

ლიტ.: კეკელიძეკ., „სამიჯნურო ცთუნების“ პრობლემათათვის ქართულ ლი– 

ტერატურაში. ეტიუდები II, 1945, გე. 13-22; ჩიქოვანი მ., მიჯაჭვული ამირანი, 

1947, გვ. მ2–-–83; მახათაძე ნ., ი. ჭავჭავაძის „განდეგილის ფოლკლორული წყა–- 

როები, უნივერსიტეტის სტ. შრ. წ. 3, 1948, გვე. 225-––236; სიხარულ იძე ქ., ი. ქავ– 

ჭავაძის პოემების ხალხური წყაროები, ი. ჭავჭავაძე, საიუბილეო კრებული, 195” 

გვ. 86––105. 

ვ. მაცაბერიძე 

განსხვავებული წაკითხვა –– ფოლკლორული ტექსტი რამდე– 

ნიმეჯერ შეიძლება მოვისმინოთ მთქმელისაგან(-ე თუ გამეორება 

მოკლე ხანში ხდება –– ჩანაწერებს შორის განსხვავება მცირე იქნე– 
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გა. გ. წ. შეიძლება ეხებოდეს სიტყვას სიუჟეტს, მხატვრულ 

სახეს გეოგრაფიულ გარემოს, ტიპიურ ფორმულებს და ა. შ. 

განსხვავებულ წაკითხვებს ყველა ჩანაწერი იძლევა; აბსოლუტუ- 

რად იდენტური ხელით ჩაწერილი ტექსტები არ გვხვდება, თუნ- 

დაც ერთ მთქმელთან იმავდროულად ორი-სამი შემკრები მუშაობ- 

დეს. გ. წ. მეოთხე საფეხურზე დგას ვერსიის შემდეგ, იგი ყვე- 

ლაზე მცირე განსხვავებას გვიჩვენებს ტექსტოლოგიურ შედარე– 

ბისას. 

მ. ჩიქოვანი 

გაჟეკაური ––1. ფანდურის ეპითეტი („იძახნე გაჟეკაურო შე- 

ნის უჟერობის ხანია“), კარგი, საამო ხმის მქონე ფანდური. 2. ზა– 

-რი. 

დ. გოგოქური 

გარესკნელი –– გარეთა წრე, გარემო, გარემოცვა; გარეთა. 

ზოგჯერ შუასკნელს ან შუაცას უწოდებენ. ქართველთა უძველესი 

წარმოდგენით, სამყაროს ერთ-ერთი შემადგენელი ნაწილი ქვესკ- 

ნელთან და ზესკნელთან ერთად. 

ლ ი ტ.: დ. შენგელია, სამი სკნელი, თხზელებანი, ტ. II, 1960, გვ. 431, 

ნ, შამანაძე 

გატცუკი ვ. ა. –- ჟურნალისტი და წიგნების გამომცემელი. თა– 

ნამშრომლობდა გაზ. „X208%მ3“ -ში. 1897 წ. ,კავკაზშმიი მოა- 

თავსა ზღაპრის „მიწა თავისას მოითხოვს“ ერთ-ერთი ვარიანტი, 

1904--1905 წწ. გამოაქვეყნა წიგნების სერია „კავკასიის ზღაპრე–- 

ბი“. პირველი და მეათე წიგნი შეიცავს ქართულ მასალას. 

ლიტ.: 36MM06 -–- 30MXM0 („0V3MIICM89 CM83Mე). «IL03Mმე», 1897, # 93; CMმ3- 
MM IX88M83მ –- 2MCCMVVII0"6C 0X606/ს6, C06ეყმ)Iხ! I #M30740IIს 8. ჩ. I 2IVIIM0CM. 

#I0ლCიMXხ 35IMVCX08. M. 1904--1905 IL. 
ქე. მაცაბერიძე 

გაფრინდაული ზ%ეზვა -- აღმოსავლეთ საქართველოში ფარ- 

თოდ გავრცელებული თქმულებების სახელოვანი გმირი წარმო–- 

შობით თუში, 1659 წლის ბახტრიონის ბრძოლის მონაწილე. და- 

ბადებულია მთა-თუშეთის სოფ. ვაკისძირში, მე-17 საუკ. 20-იან 

წლებში. ზეპირი გადმოცემით, ზეზვას მრავალ ლაშქრობაში მიუ- 

ღია მონაწილეობა უცხო დამპყრობელთა და მთიელ მეკობრეთა 

წინააღმდეგ „ხმალს აქებს გაფრინდაული თორმეტი მოვკალ 

ამითა, ავავსე დიდი მინდორი თათრის ხოჯაის ძვალითა; მგელ- 
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სა დავცვითუ კბილებთ. ტურას -- ლოყები- ჭამითა: ბახტრიონის- 

აჯანყების შემდეგ ზეზვას სახელი მალე ჰქრება ზეპირსიტყვიერე-. 

ბიდან, ეტყობა, დასჯილ. იქნა.თათრების. მიერ აჯანყების სხვა მო– 

ნაწილეებთან ერთად. გ. სახე ფართოდ არის ასახული ხალხურ: 

პოეზიასა და მხატვრულ· ლიტერატურაში. 

ლი ტ.: ქართ, ხალხ. საისტორიო სიტყვიერება, I, ქს, სიხარულიძის რედაქცი-- 

ით, 1961, გვ. 129--41; მ. ჩიქოვანი, ვაჟა-ფშაველა და ხალხური პოეზია,. 1956,, 

გვ. 28–-60. 

მ. ჩიქოვანი- 

„გაქვავებული. გამოთქმები“ -– ფოლკლორში, "შემონახულია: 

ბევრი ისეთი სიტყვა ან სიტყვათა ჯგუფი, რომლის აზრი ამჟამად: 

გაუგებარია ასეთი სიტყვები; მეტწილად, რეფრენისა (ნ) და მი- 

სამღერების (6.) სახით შემორჩა ხალხურ ლექს-სიმღერებს (ნ.). ასე– 

თია, სვანური „ბაილ ილბა, ილბა ბაილ“; ქართულ. სიმღერებში: 

გავრცელებული რეფრენები –– „ლისიმ დალალეო“, „დელა ოდე– 
ლა, „არი არალე“ და მრ. სხვე ზოგი- მათგანი, შესაძლოა, თა- 

ვიდანვე ალოგიურ ფრაზას წარმოადგენდა: მაგრამ ნაწილი რომ' 

ნამდვილად ჩვეულებრივი სასაუბრო სიტყვები იყო, ამას ადას– 

ტურებს ზოგიერთი რეფრენის გაშიფრვა. ასე, დადასტურდა, რომ: 

ქართულ რეფრენებში არაიშვიათად გვხვდება. ურარტული წარმო- 

შობის სიტყვები „ივრი არალე“ ნიშნავს „ღმერთო არალე“-ს, 

„თარი არალე“ ––- „დიდო არალე, „არალე“ აქ ღვთაების სახე-: 

ლია, ასეთივეა რეფრენის „არი არალე"-ს მნიშვნელობა. „არი“, ნიშ– 

ნავს „მომეც“, მთელი ფრაზა კი ღმერთისადმი მიმართვას წარმო– 

ადგენს! „მომეც, (წყალობა ღმერთო არალე“. სიტყვის თავ–- 

დაპირველი მნიშვნელობის დაბუნდოვნებისა და დაჩრდილვის ნია– 

დაგზხე წარმოშობილი გ.. გ. ახლა ერთგვარ პოეტურ სამკაულად: 
გვევლინება ლექსებსა. და: სიმღერებში. 

ლიტ.: გ. მელიქიშვილი, ურარტუ, 1951, გვ. 144––45; ა. სვანიძე, შესავალი· 

ალაროდიელ ტომთა ისტორიისა, უნიეერსიტ. შრ., 1936, 111, გე. 302--304; ჯ.. 

ბარდაველიძე,. ქართული ხალხური ლექსწყობის საკითხები, 1960. 

ჯ. ბარდაველიძე 

გაშაირება –– ცნობილი: ან ექსსბრომტული ლექსებით შეჯიბრი' 

ორ ან რამდენიმე პიროვნებას. შორის. გ. გულისხმობს მეტოქეთა, 

„ურთიერთ გადაკიდებულთა“: მიერ ერთმანეთისადმი „შაირის 
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თქმას. ასეთი ლექსები ზოგჯერ აშკარად სატირულ-იუმორისტუ– 

ლი შინაარისაა და მეტოქეთა ნაკლის მხილებას ისახავს მიზნად. 

შაირის თქმითა ვერ დამღლი, 

ახლოს ნუ მომეკარები. . . 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1956, 

გვ. 36; ა. ცანავა, გალექსება-გაშაირება და ფშაური კაფია, 1964. 

გ. შეთეკაგრი 

გებირაფა –– ლაზ. დამღერება ვინმეზე, ვინმეს მიმართ ლექს– 
სიმღერის თქმა. 

გელაჩამუ –– ლაზ. დაკვრა („ჩამოკვრას). ხალხური მუსიკ. 

საკრავის აჟღერება ჰაერის ჩაბერვით ან სხვა საშუალებით. 

გემგარუ –– ლაზ. დატირება (მიცვალებულისა, ლაზი მოტი–- 

რალის რწმენით, ხმამაღლა ტირილის დროს წარმოთქმული ყოვე- 

ლი სიტყვა ესმის მიცვალებულს, ხედავს კიდეც მის ირგვლივ 

მყოფთ. ამის გამო მოტირალი ცდილობს „ელაპარაკოს“ მას, მის 

სულს. 

ზ. თანდილავა 

გერგეტულა –– სამების ხატობაში წარმოსათქმელი რიტუალუ- 

რი სიმღერა „დიღია წმინდა სამება ცისკიდურამდე ელავსო, 

თავის ყმის გამჯაგრებელსა ნაბადივითა სთელავსო".. ხშირად 

ტექსტში სამების ადგილას წმ. გიორგი გვხვდება. გ. სოფლის სახე- 

ლიდანაა ნაწარმოები: გერგეტი -– გერგეტულა; საწესო სადიდებო, 

იქვე მაღალ მთაზე მდებარე X–XI ს. ტაძარში შესასრულებელი. 

გ. მოხსენებულია ალ. ყაზბეგის „ხევისბერ გოჩაში“; „ერთბაშად 

ხალხი შეინძრა, გაისმა „გერგეტულას" სიმღერა და გრგვინვასა- 

ვით ბანის მიმცემმა ხალხმა ქუდები მოიხადა. არსებობს მე-14 

საუკ სიგელი, რომლის მიხედვით გერგეტელებს დავალებული 
პქონიათ სამების დაცვა და სამსახური მოხევეები მოწიწებით 

ეპყრობოდნენ თავიანთ შესანიშნავ ძეგლს და მის სახელზე რი- 

ტუალური სიმღერაც შეუქმნიათ. 

ლიტ.1? ალ. ყაზბეგი, თხზ., 11, 1948, გვ. 275; ს. მაკალათია, ხევი, 1934, 

გვ. 227--33; შბ. უმიკაშვილი, IV, 1964. 

მ. ჩიქოვანი 

გერია ––- მეგრული ფანტასტიკური ზღაპრის პერსონაჟი, სა- 

ხელწოდება წარმომდგარია „გერი“-სგან. (მეგრ. მგლის შვილი). 
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ღარიბი გლეხი, გამოირჩევა დიდი ღონით; ამარცხებს შავი მეფის 

“მრჩეველ ყვამურიცხმს და ცოლად ირთავს «თორმეტი დევის 

„დას. 

ლიტ.: ჩი. IIმწმი0V/I, MIII06MსCMVC 5IX0IIხL, I, 1880, გვ. 18. 

მ. ჩაჩავა 

გერი და დედინაცვალი –- ხალხური ეპოსის პერსონაჟები. გე– 

რი მიმზიდველი, კეთილი პიროვნებაა. მის სახეში თავმოყრილია 

კეთილშობილური, ადამიანური, დადებითი თვისებები უმეტეს 

შემთხვევაში მზეთუნახავია (ნ). იგი გარეგნული და შინაგანი მიმ- 

ზიდველობით ხასიათდება დედინაცვალი გერის საპირისპირო სა–- 

ხეა. იგი ბოროტი, ცბიერი, შურიანი ადამიანია მის სახეში გან–- 

ზოგადებულია ბოროტი ძალის ყველა თვისება დ.-ის გარეგნული 

შესახედაობა მის სულიერ სიმახინჯეს შეეფერება გერ-დედინაცვ- 

ლის ციკლის ხალხური ნაწარმოებები ძირითადად საოჯახო ტრაგე– 

დიას ასახავენი ტრაგედიას მათ შორის აღმოცენებული კონფლიქ- 

ტი განსახღვრავს. კონფლიქტის საბაბს, უმეტეს შემთხვევაში, გე- 

რისა დღა დედინაცვლის საკუთარი შვილის დაპირისპირება წარმო- 

ადგენს გ. დ-ის ჭიდილში, როგორც წესი, გ. იმარჯვებს. ხალხი 

გ-ს უთანაგრძნობს. დ.-ის მიერ მძიმე უაღრესად ძნელი დავა–- 

ლების შესასრულებლად გაგზავნილ გ.-ს ხალხი გვერდს ამოუყენებს 

გომაგებს რომელთა დახმარებით ფიზიკურად სუსტი არსება 

ყველაფერს ასრულებს და გამარჯვებული რჩება. გ.-ის საპირის- 

პიროდ ხალხი დ.-ს, როგორც ბოროტებისა და შურის საწყისს, 

სასტიკად გმობს. 

გ-დ.--ის ტრაგედიის ნიმუშს წარმოადგენს ქართული ხალხუ- 

რი ეპიკური ნაწარმოები „ეთერიანი“. გ.-დ.ის სახეები 

მსოფლიო ფოლკლორისთვისაა ცნობილი ანალოგიური ზღაპრები 

აარნე-ანდრეევის კატალოგში დამოწმებულია #M# 480–-–-510. 

ლიტ.: ალ. ღლონტი, ქართული ხალხური ნოველა, თბ., 1966; L. M00XMI- 

CMMII, I C00M 8090106I!CL CM#03MIL, 1956. 

ფ. ზანდუკელი 

გეჯგინაშა ბირაფა -- „სიმღერა გამარჯვებაზე“, „სიმღერა მო- 

წინააღმდეგის დამარცხებაზესV პოეტური ტურნირი,” რომელიც 

გულისხმობს ურთიერთ-გალექსებას გაშაირებას მგოსანთა შო- 

რის ამ გზით შექმნილი ნაწარმოებები სატირულ-იუმორისტული 

ხასიათისაა და ყოველთვის ექსპრომტულია ტურნირს ხშირად 
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„ბირაფას დოდგინუ“ („სიმღერაში დადგომა“, ე. ი. სიმღერით 

ჯიბრში ჩადგომა) ეწოდება და იგივეა, რაც კაფიობა (ნ. „კადიე 

ოთქუმალუ“). 

ზ%. თანდილავა 

გვარამაძუ ივანე პავლეს ძე (1831---1912) ––. ისტორიულ-არ- 

ქეოლოგიური, ეთნოგრაფიული და ლექსიკური მასალების შემკ–- 

რები„ მკვლევარ. თავისი მრავალმხრივი მოღვაწეობით ამაგი 

დასდო თურქთა ბატონობისაგან გათავისუფლებული მესხეთის მო- 

სახლეობის ეროვნულ გათვითცნობიერებას. მის მიერ შეკრებილი 

ხალხური სიტყვიერების ნიმუშები იბეჭდებოდა ჟურნალ-გაზეთებ- 

ში, ზოგი შევიდა ი. გოგებაშვილის „დედაენასა“”“ და ე. თაყაი- 

შვილის რედაქტორობით გამოცემულ „ძველ საქართველოში“. თა–- 

ვის ისტორიული ხასიათის ნარკვევებში საილუსტრაციოდ იყენებ–- 

და ხალხურ ნაწარმოებებს, ტოპონიმიკურ რეალიებსა და ისტო- 
რიულ გადმოცემებს („დავედრებანი“),„ ამ მხრივ გამოირჩევა მი- 

სი წიგნი „ქართლის ცხოვრება“. ი. გვარამაძის ხელნაწერები და–- 

ცულია კ. კეკელიძის სახა ხელნაწერთა ინსტიტუტსა და ახალცი- 

ხის მხარეთმცოდნეობის მუზეუმში. 

ლიტ.: გზ. ჭიჭინაძე, ქართველ კათოლიკეთა მოღეაწე ი. გვარამაძე, 1904;- 

ი. მაისურაძე, ივანე გვარამაძე, ლიტ. და ხელოვნ., # 33, 1945; ი. მაისურაძე, 

9. გვარამაძე (ვინმე მესხი), სახალხო განათლების ქართველი მოღვაწეები და სახალ 

ხო მასწავლებლები, თბ., 1968, გვ. 41––43. 

ი. მაისურაძე 

გვარამაძე კონსტანტინე ივანეს ძე (1867-–1943) –– მესხეთ– 

ჯავახეთის ფოლკლორული და ისტორიულ-ეთნოგრაფიული მასა- 

ლების შემკრებ-შემსწავლელი აქტიურად მონაწილეობდა 80-- 

90-იანი წლების ქართულ პრესაში მოღვაწეობდა გურიაშიც 

(ს, მაკვანეთი) სადაც შეკრიბა და გამოაქვეყნა ფოლკლორული 

ტექსტები. 
ლიტ.: «. მაისერაძე, მესხეთის მოამაგე, ლიტერ. და ხელოვნება, 8. XII, 

1944; ს, ცაიშვილი, კ. გვარამაძე, წიგნში: სახალხო განათლების მოღეაწეები, 

1954;, გვ. 67--114; 

ილ. მაისურაძე 

გველეშაპი –– გველვეშაპი (ვესტის აჟი-ვეშაპი) ქართული 

ზღაპრის პოპულარული პერსონაჟი ბოროტი საწყისის განსახიე–- 

რება მრავალთავიანი„, ცეცხლის მფრქვეველი, ბასრ-კბილებიანი 
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ურჩხული, რომელიც ბოროტი მისიითა და მავნე ფუნქციით უპი- 

რისპირდება კეთილ გმირებს, იხმარება დიდი გველის გაგებითაც. 

ზღაპრებსა და ლეგენდებში უკავშირდება წყლის სტიქიას ხში- 

რად გვევლინება სასმელი წყლის მიმტაცებლად. წყალს, მდინა– 

რეს დაპატრონებული გველეშაპი წყლის საფასურად ადამიანის 

მსხვერპლს თხოულობს. როგორც. სინათლისა და სიკეთის მტერი, 

გველეშაპი შთანთქავს მზესა და მზიურ გმირებს, ფერის მიხედ- 

ვით განირჩევა თეთრი, წითელი და შავი, ეს უკანასკნელი ყველაზე 

ძლიერია. აქვს ფრენის უნარი. გველეშაპს მავნე ფუნქციაში ხში–- 

რად ენაცვლება დევი. 
ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, მიჯაჭეული ამირანი, 1947, 109; მ. ანდრონიკაშვილიჯ 

ნარკვევები ერანულ–ქართული ენობრივი ურთიერთობიდან, I, 1966, გე. 238; 

ი. ჯავახიშვილი, ქართეელი ერის ისტორია, 1960, გე. 153. 

-მ. ჩაჩავა 

გველვაჟი ––- ჯადოსნური ,ცზღაპრის პერსონაჟი. ჩვეულებრივ, 

გველვაჟი დიდი ხნის უშვილო ცოლ-ქმარს, მეფე-დედოფალს უჩნ- 
დება ნატვრის შედეგად.» „ნეტავ შვილი მყოლოდა, თუგინდ გვე– 
ლის წიწილი ყოფილიყოო“. გველვაჟი ადამიანის ხორცით იკვე–- 

_ბება ჯადოსანი ქომაგის მიერ დარიგებული ქალიშვილი ეურჩება 

მას, გაჯავრებულ გველს სიბრაზით კანი გაუსკდება და გამოჩნდე–- 

ბა მშვენიერი ჭაბუკი. ეს სახე „ავესტის აჯაჰაკსსდ მოგვაგონებს. 

იგი აგრეთვე ფართოდაა გავრცელებული ზღაპრებში შეუფერე–- 

ბელი სამოსითა თუ ფორმით დაბადებული ვაჟის სახით, რომე- 

ლიც მოგვიანებით ტოვებს ნიღაბს. იხ. აგრ. ჯადოსნური მეუღლის 

მოტივი (ამური და ფსიქე). ა--ა, M#MM 425,433, 

ლიტ.: რჩეული ქართული ზღაპრები, ე. ვირსალაძის რედაქციით, ტ. I, 

გვ. 129; „ხოკერა-გოგრის ზღაპარი“, ტ. 11, გვ. 96; „გველჭაბუკი და მზეჭაბუკი“. 

ე. ვირსალაძე 

გველისმჭამელი -– ხევსურული პოეზიისა და თქმულებების 

მაღალ-მხატვრული სახე რომელიც კონკრეტულად მინდიას ან 

ხოგაის მინდის სახელს ატარებს. მინდია ქაჯებს ტყვედ ჩაუვარდა 

და როგორც სხვებს, მასაც გასუქება დაუწყეს დასაკლავად ამზა- 

დებდნენ ამღელ ხევსურს არ უნდოდა სიკვდილი და ცოტას 

ჭამდა, გასუქებას ერიდებოდა. ქაჯები გველის ხორცით იკვე- 

ბებოდნენ/ ერთხელ ქაჯების დედამ მინდია მთაში წაიყვანა გვე– 

ლების დასაჭერად. შეაგროვეს ქვეწარმავალნი, ერთი ყელმატყლი– 

ანი იყო შინ მშივრები დაბრუნდნეზბს მინდიას ადამიანის. სისხ–- 
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ლი მიაწოდეს, მაგრამ არ დალია სასოწარკვეთილმა თავის მოკ- 
ვლის მიზნით გველის სისხლი მიიღო. მოწამვლის მაგიერ ხევსუ– 

რი გამეცნიერდა ფრინველთა და მცენარეთა ენა ისწავლა ასე 

გახდა მინდია –– გველისმჭამელი ბრძენი და ბუნების მესაიდუმლე. 

გამეცნიერებული მინდია ქაჯებს გაეპარა და გუგულების ქვეყანა– 

ში გადავიდა, იქ მკბენარის ავადმყოფობისგანაც გათავისუფლდა 

და სამშობლოში დაბრუნდა. მინდია უებრო მკურნალი გახდა; ბა– 

ლახები და მცენარეები თვითონ კარნახობდნენ რისი წამალიც იყვ– 

ნენ. 

ძველ მითოლოგიურ გმირს, ჩრდ. კავკასიის მომთაბარეთა მე– 

კობრეობის გაძლიერების პერიოდში რეალისტური ამბავი დაუ- 

კავშირდა ქისტებთან მებრძოლი გვაჟკაცისს შესახებ, რომელიც 

შემთხვევით მოსისხლის ციხე-კოშკში მოხვდა და უთანასწორო 

ბრძოლაში დაიღუპა ამ ნიადაგზე წარმოიშვა ხალხური პოეზიის 

შედევრი: 
ხოგაის მინდი კვდებოდა, მზე წითლდებოდა, ცხრებოდა, 

ცა ჭექდა, მიწა გრგვინავდა, სული გვიანა ჰხდებოდა; 
ჩამოდიოდა მასკვლაეი, მთვარეც უკუღმა დგებოდა, 

ქორ-შევარდენი, არწივი სუ მხრებით იხოშებოდა. . . 

გველისმჭამელის მოტივები საერთაშორისოდაა გავრცელებუ- 

ლი, მას კარგად იცნობს აზიის და ევროპის ხალხები (ა-ა 679-- 

671--72). გ. ფილოსოფიური სიუჟეტი მრავალმხრივაა ასახული 

როგორც ფოლკლორში, ისე ლიტერატურაში საქართველოსა და 

მის გარეთ. 

ლიტ.: ა. შანიძე, ხალხური პოეზია, I, 1931, # 146; ე. კოტეტიშეილი, ხალხ, 

პოეზია, 1961, გვ. 141; მ. ჩიქოვანი, ვაჟა-ფშაველა და ხალხური პოეზია, 1956, გე. 

61-94; მისივე, ვაჟა-ფშაველას ეპიკური შემოქმედების წყა“ოების პრობლემა, ლიტ. 

ძიებ., XV, 1964; ა. გაჩეჩილაძე, გადმოცემა ხოგაის მინდიაზე, 1959. 

მ. ჩიქოვანი 

გვრინვა –– მთიბლური ლექსს "'"იმღერითთ შესრულება 

(6. გვრინი). 

დ. გოგოჭური 

გვრინი –– მთიბლური სიმღერის კილო. სრულდება ინდივიდუ- 

ალურად, თიბვის დროს ცელის ქნევასთან ერთად. საგვრინავ ლექ- 

სებად იყენებენ როგორც უშუალოდ თიბვის შრომის პროცესის ამ–- 

სახველ, ასევე ხმითნატირალ ლექსებს. 
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ლიტ.: ა.შანიძე, ხალხური პოეზია, 1931; მასალები საქ. ეთნოგრაფიისათვის, 

111, 1940, გ. ჩიტაიას წინასიტყვაობა; თ. ოჩიაური, ხევსურული მთიბლური სიმ- 

ღერა –– გვრინი, მიმომხილველი, 1951; ელ. ვირსალაძე, აღმ. საქ. მთიელთა ზეპირ- 

სიტყვიერება, 1959. 

დ. გოგოჭური 

„გიგა და გიორგი“ -- ხალხური ბალადა ასახა–ს მწყემსთა 

ბრძოლას თავდამსხმელების წინააღმდეგ. გიგა და გიორგი ძმე- 
ბი იყვნენ ფლობდნენ საკუთარ ფარებს და შირაქში აძოვებდ- 

ნენ წარმოშობით თუშები უნდა ყოფილიყვნენ ბალადა პატრი- 

ოტული ნაწარმოებია და პოეტური შემოქმედების შედევრს წარ–- 

მოადგენს. გ. და გ. პირველნი შეებრძოლებიან მოძალადეებს და 

გმირულად იღუპებიან. 

როდის უნდა იყოს შექმნილი ეს ბალადა? დავით ბატონი- 

შვილი ამბობს: „კვალად შეკრბენ ჭქარელნი, მოვიდნენ და წარი–- 

ღეს ივრით ცხვარი თუშთა ვიდრე ოცდა ათი ათასამდე". ჩვენი 

ბალადა ამ ფაქტის გამოძახილი უნდა იყოს. მართლაც, ბალადის 

მიხედვით ჭარ-ბელაქნელების გატაცებული ცხვრის რიცხვი, და- 

ხოცილ მწყემსთა რაოდენობა, მოძალადეებთან თუშების ბრძოლის 

ხასიათი დიდი მასშტაბითაა მოცემული, ეს არა ჰგავს ლეკთა ჩვე- 

ულებრივ „განავარდებას.. იგი ისტორიული მნიშვნელობის ფაქ- 

ტად წარმოგვიდგება და თითქმის ემთხვევა ზემოაღნიშნულ ცნო- 

ბას. საფიქრებელიას რომ „გიგა და გიორგის“ 1802 წელს მომ– 

ხდარი ფაქტი უდევს საფუძვლად. ლექსი იმავე წელს უნდა იყოს 
შექმნილი «უძველესი ჩანაწერი 1875 წლითაა დათარიღებული. 

„გიგა და გიორგის“ ახასიათებს მძაფრი, უკიდურესობამდე მი- 

სული დრამატიზმი-ი ბალადა ლექსად შეთხზულ მცირე ფორმის 

ტრაგედიას ჰგავს. ალაგ-ალაგ გამართულია მეტად ლაკონიური, 

„-მოსხლეტილი დიალოგებით, რაც ლექსის რიტმს აჩქარებს და მოქ– 

მედებას ცოცხლად წარმოგვიდგენს მასში შესულია უძველესი 

რწმენის გადანაშთი საიქიო ცხოვრებაზე. 

ლიტ.: ქე. კოტეტიშვილი, ხალხური პოეზია, 1934, გვ. 341; მ. რ5იქოვანი, 

ქართული ეპოსი, წიგნი I, 1959, გვ. 23; 1ს. სიხარულიძე, ქართველი სახალხო გმი– 

რები, 1952, გვ. 19; მასალები საქართველოს ისტორიისათვის, შეკრებილი ბატონი- 

შვილის დავით გიორგის ძისა და მისი ძმისა' 1905, გვ. 63; ნ. შამანაძე, ერთი ქარ- 

თული ხალხური ბალადა, ქართული ფოლკლორი, L-–II, 1964, გვ. 169. 

ნ. შამანაძე 

გილგამეშის ეპოსი –– შუამდინარეთის ხალხების ეპოსი, აღმო– 

სავლეთის ლიტერატურის უძველესი ძეგლი. მისი სრული სათაუ– 
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რია: „რომელმან სიღრმე იხილა“. ჩვენამდე მოღწეულ სიმღერა–- 

თა ჩანაწერები დაშორებულია ერთმანეთისაგან 1500 წლით, რაც 

საშუალებას გვაძლევს ეპოსის განვითარების მთავარი ეტაპები 

გავითვალისწინოთ. პოემა ჩაწერილია ლურსმულად თიხის ფირ- 

ფიტებზე –– ძველი აღმოსავლეთის ოთხ ენაზე: შუმერულ, აქა– 

დურ, ხურიტულსა და ხეთურ ენებზე. გილგამეშიანის უძველე– 

სი ზეპირი სიმღერები შუმერულია. მათი არსებობა ჩვ. წ. ა-დე 

IIL ათასწლეულის პირველ ნახევარს მიეკუთვნება პირველი ჩა- 

ნაწერები შესრულებულია შუმერულ ენაზე ჩვ. წ. ა-დე III ათას– 

წლეულის ბოლოს. ამავე პერიოდს ეკუთვნის პოემის აქადური ვერ- 

სია, ხურიტული და ხეთური თარგმანები პოემისა ჩე. წ. ა-დე LI 

ათასწლეულს ეკუთვნის. ყველაზე დამუშავებული და მხატვრულად 
სრულყოფილია ნინევიური ვერსია (II ათასწლ. ბოლო და VII-– 

VI სს ჩვ. წ. ა–-მდე). 

პოემის ჩასახვის ხანა ––- პატრიარქატის ეპოქა ––- ქვის ხანის 

ბოლო, ლითონის ხანის დასაწყისი. ეპოსის მთავარი გმირი ის- 

ტორიული პირი, სამხრეთ შუმერის ქალაქ ურუკის მეფე-მთავარი 

გილგამეშია X2800––2700 წწ. ჩვ. წ. ა-დე) ჩანს გილგამეშის გარ–- 

შემო მითოლოგიურ გაღმოცემათა და ხალხურ საგმირო-საისტო- 

რიო სიმღერათა მთელი ციკლი შეიქმნა. ეპოსის ლიტერატურულად 

დამუშავებულ რედაქციებში მითოლოგიური წარმოდგენები და სა– 

ხეები მეტად ძლიერია პოემაში აღწერილია გილგამეშის ძლევა- 

მოსილი ბრძოლები ურუკის მტრებთან, ურჩხულებთან, ცეცხლის 

მფრქვეველ ზეციურ ხართან, ურთიერთობა ღმერთქალ იშტარ- 

თან, ენქიდუსთან დაძმობილება, მეგობრის დაკარგვა და გლოვა, 

ბოლოს, გილგამეშის გამგზავრება მარადიული სიცოცხლისა და 

უკვდავების საძებრად. ამ ძეგლში დასმულია პრობლემა ადამია–- 

ნის არსებობის მიზნისა და დანიშნულების შესახებ. „გილგამე- 

შიანი“ კაცობრიობის ცივილიზაციის გარიჟრაჟზე შექმნილი ძეგ– 

ლია. გ. ე. შესული სახეები და მითები გვხვდება ბიბლიაში (მაგ., 

წარღვნის ლეგენდა) გილგამეშიანს საერთო მოტივები გააჩნია 

ქართულ ფოლკლორთან, კერძოდ, ამირანის ეპოსთან- უკვდავე–- 

ბის მაძიებელი ჭაბუკის თემა რაც ასე რელიეფურად ჩანს 

გ ეპოსში ქართული ფოლკლორის ორგანულ ნაწილს შეადგენს. 

გილგამეშიანი ორჯერ არის თარგმნილი ქართულ ენაზე. პირ- 

ველი თარგმანი შესრულებულია მ. წერეთლის მიერ 1924 წელს. 
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მეორე აქადური ვერსიის მიხედვით ზ. კიკნაძის მიერ ყველა ცნო– 

ბილი ვარიანტისა და ფრაგმენტების გათვალისწინებით. 

ლიტ.: გილკამეშიანი, ბაბილონური ეპოსი, თარგ. მიხეილ წერეთელმა, კონ- 

ტანტ., 1924; გილგამეშის ეპოსი, აქადურიდან თარგმნა და კომენტარები დაურთო 

ზურაბ კიკნაძემ, თბ., 1968; შ. ნუცუბიძე, ქართული ფილოსოფიის ისტორია, ტ. I., 

თბ., 1956; ელ. ვირსალაძე, ქართული სამონადირო ეპოსი, თბ., 1964; მიხ. ჩიქოვა– 

ნი, ქართული ეპოსი, LI, თბ., 1965; მისივე, ბერძნული და ქართული მითოლოგიის 

საკსთხები, 1971. 

ე. ვირსალაძე 

გილფერდინგი ალექსანდრე თეოდორეს ძე #(1831-––1872) –– 

ბილინების გამოჩენილი შემკრები და მკვლევარი, რუსეთის გეო- 

გრაფიული საზოგადოების წევრი მითოლოგიური სკოლის დემო- 

კრატიული ფრთის წარმომადგენელი განიცდიდა სლავიანოფი- 

ლურ იდეათა გავლენას. 1871 წელს გაემგზავრა ოლონეცის გუბერ– 

ნიაში რიბნიკოვის მიერ აღმოჩენილი ბილინების კვალდაკვალ. მის 

მიერ შედგენილმა კრებულმა და ბილინების ტრადიციაზე დაკვირ- 

გებამ უდიდესი როლი თამაშმა რუსული ფოლკლორისტიკის განვი– 

თარებაში პირველმა შემკრებთა შორის დასვა საკითხი სოციალ- 

ეკონომიური გარემოს მნიშვნელობის შესახებ ეპიკური ტრადი–- 
ციის განვითარებაში: წამოაყენა მთქმელისა და ინდივიდუალური 

საწყისის პრობლემა. 

„ ლიტ.: #. დ. I MMთ0ი#IIIVIVL, CIVCXXC#ხC 6ხIMIII, M., 1873, 1II, გამოცემა, 
1894, III გამოცემა, 1900, VI გამოცემა, 1949--1951; LI. IIხIIMM, II0იX00M#9% 0VC- 

CM0M 3+M0-”იმCMII, +. 1, 1890; 8. MMი»უძი, 09ლ0იM#M 00 MCI0ნMM 0VCC«0M #2000900#% 

ი მილე I, 1897; M. #3გ008CMIIV, IICI00Mი დლ0X7CCM0M Cთ0MMM00MCIMMVM, 

ე. ეირსალაძე 

გიორგი წმინდა –- ერთ-ერთი მთავარი ღვთაება მასში ერთ- 

მანეთშია შერწყმული თვისებები ურჩხულზე გამარჯვებული ბერ– 

ძენი გმირის პერსევსისა,ა ეგვიპტელთა ღვთაება გორასი, სპარ- 

სელთა მითრასი და სხვა მიწათმოქმედ ხალხთა ღვთაებებისა სა- 

ეკლესიო წიგნები მოგვითხრობენ წმ. გ. სასწაულებრივ გმირობაზე 

(მაგალითად, გველეშაპის მოკვლა). ქართულ აზროვნებაში მას ძვე– 

ლი წარმართობისდროინდელი მთვარის ღვთაების ადგილი უკავია. 

დღემდე შემორჩენილია წმ. გ. სახელობის ტაძრები და ეკლესიები. 

ქართულ ფოლკლორში ვხვდებით მრავალ ლეგენდას, რომლებიც 
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უეშაპთმებრძოლი გმირის სასწაულებრივ ამბებს მოგვითხრობენ. 

მასთან დაკავშირებულია აგრეთვე ბევრი რიტუალური ლექსი. 

ლიტ.: ი. ჯავახიშვილი, ქართველი ერის ისტორია, I, 1960; გვე. 48; მ. ჩიქო– 

ვანი, ქართული ფოლკლორი, 1946, გვ. 279; ქართული ხალხური პოეზია, I, 1972. 

' ნ. შამანაძე 

გიორგობა -- წმინდა გიორგის სახელობის დღესასწაული (მო–- 

ღიოდა 23 აპრილს და 10 ნოემბერს ძვ. სტილით). 

ლიტ.: ი. ჯავახიშეილი, ქართველი ერის ისტორია, I, 1960, ვ. 48. 

ნ. შამანაძე 

„გლეხური სიმღერები“ -- პირველი სახალხო წიგნის სახელ–- 

#ოდება. გამოქვეყნდა 1873 წელს შემდეგი სათაურით: „გლეხუ- 

რი სიმღერები, ლექსები და ანდაზები შეკრებილი რაფ. ერის- 

-თავისა და ილ. ჭავჭავაძისაგა. წიგნი პირველი“. შეიცავს 

ი. ჭავჭავაძისა და რ. ერისთაავის მიერ შეკრებილს და ჟურნ. „კრე-. 

ბულში“ გამოქვეყნებულ ხალხური პოეზიის ·ნიმუშებს. 

ლიტ.: ჩიქოვანი მ., ილია ჭავჭავაძე და ხალხური სიტყვიერების შესწავლის 

საკითხები, რაფიელ ერისთავი ხალხური სიტყვიერების შემკრები. ქართული ხალხური 

პოეტური შემოქმედება, 1, თბ., 196C; სიხარულიძე ქ., ქართველი მწერლები და 

ზალხური შემოქმედება, თბ., 1956. 
ვ. მაცაბერიძე 

გლოვა –– ადამიანის სიკვდილით გამოწვეული მწუხარება, 

„გარდაცვალებული ხსოვნის აღსანიშნავი ჩვეულებების შესრულე-: 

„ა. გლოვის თემატიკა ფართოდ არის ასახული ყველა ·'ხალხის ზე- 

პირსიტყვიერებაში. 

ღმერთო, რა დიდი ბრალია 

სიკვდილი კაი ყმისაო. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართული ხალხური სიტყეიერების ისტორია, 1956, 

2ვ. 277--278; ხალხური სიბრძნე, IV, 1965, გე. 124. 
გ. შეთეკაური 

გლოვის მგოსანი –- ძველ ქართულ წერილობით წყაროებში 

"ფიქსირებული ტერმინი მიცვალებულთა დამტირებლის, მომთქმე– 

ლის აღსანიშნავად. გ. მ. ფუნქციას მიცვალებულის დატირება და 

შექება მეადგენდა დატირების პროცესში შექმნილი მრავალი ლე– 

ქსი სამგლოვიარო ფოლკლორის მაღალმხატვრულ ნიმუშებს წარ- 

მოადგენს. 
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ვეფხვო, დახყარენ იარაღნიო, 

არწივმა დაიჭუქენ მხარნიო, 

ჯიხვო, საწოლთით გადმაღვარდიო, 

ირემო, დაინაყენ რქანიო. 

ლიტ.: მ, ჩიქოვანის ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1956, 

გვ. 277--280; კ. კეკელიძე, ეტიუდები, ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორი 

იდან, I, 1956, გვ. 397--415; ხალხური სიბრძნე, IV, 1965, გე. 300. 

გ. შეთეკაური 

გმირი ––1. მამაცობითა და გამბედაობით სახელგანთქმული, 

ბოროტების წინააღმდეგ მებრძოლი, სიძნელეთა ვაჟკაცურად დამ– 

ძლევი ადამიან. გმირი არის ძველი ეპიკური პოემებისა და მი- 

თების მთავარი მოქმედი პერსონა რომელიც ზეკაცური ძალითა» 

დაჯილდოებული. ამირანი ღმერთს ებრძვის, პრომეთე წინ აღუდღ- 

გება ზევსს, იაკობი ღმერთს ეჭიდება. ღმერთებისა და ტირანე–- 

ბის წინააღმდეგ ამხედრებული გმირი ხალხის იდეალს განასახიე– 

რებს. დროთა განმავლობაში მითიური გმირების ადგილს ცხოვრე- 

ბიდან აღებული ნამდვილი ადამიანები იკავებენ. 2. მხატრგრული 

ნაწარმოების პერსონაჟი. 

ლიტ .: ვაჟა-ფშაველა, გმირის იდეალი ფშაური პოეზიის გამოხატულებით, 

თხზ., VII, 1956; მ. ჩიქოვანი, ქართული ფოლკლორი, 1946, გვ. 311. 

ნ. შამანაძე 

„გობ-საცერი“ -- საწესჩვეულებო ფორმულა. დაკავშირებული 

გაზაფხულის პირველ გვრგვინვასთან/ დაიგვრგვინებს თუ არა, 

გაიძახიან: „გობ-საცერიო, გობ-საცერიო!“. ამ შემთხვევაში საცე– 

რი, ცხავის მსგავსად, წვიმის სიმბოლოს წარმოადგენს. 

ლიტ.: ჩიქოვანი მ., ქართული ხალზური სიტყვიერების ისტორია, 1956, 

გვ. 255. 

ქე. მაცაბერიძე 

გოგბედნიერი --– მითიური ფრინველი სვანების წარმოდგე– 

ნით, ნადირობის უმაღლეს ღვთაებას, მთის ბატონს ბერშიშვილშს. 

(6) მოამბე ჰყავს გ. სახით ღვთაების დავალებით, გ. ნადირთა 

ადგილსამყოფელსა და საქმე-კეთილობას ატყობინებს მონადი- 

რეებს. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართული ეპოსი, I, 1959, გე. 112. 

მ. ჩიქოვანი 
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გოგო-ბიჭის დაწიკება –- აქარული გამოთქმა. ფიქსირებული» 

ქედის რ-ნის ს. ბზუბზუში როგორც ქალ-ვაჟთა სატრფიალო გა- 

შაირების (შეჯიბრის) ამსახველი ტერმინი დაწიკება სასაუბრო 

მეტყველებაში ნიშნავს მოწევას, მოქაჩვას; გადატანით –- ხსენე–- 

ბას უფრო –- აუგად ხსენებას („რას დამეწიკეო!“ რად მახსენებ, 

რას მერჩიო). 

ნ, ცქიტიშვილი 

გოგიჩაიშვილი ფილიპე X1888--1947) –– გამოჩენილი ქართვე– 

ლი საზოგადო მოღვაწე, მეცნიერი, ეკონომისტი და ფოლკლო– 

რისტი “უმაღლესი განათლება მიიღო გერმანიაში პეტრე უმიკა– 

შეილის დახმარებით. ლაიპციგში სწავლის პერიოდში შრომის პოე– 

ზიის ნიმუშებს აწვდიდა თავის ხელმძღვანელს პროფ. კ. ბიუხერს. 

გამოკვლევისათვის „არბაიტ უნდ რიტმუს (შრომა და რიტმი, 

მე-2-3-4 გამოცემები), 1904 წელს. პ. უმიკაშვილის. გარდაცვალე– 

ბიL შემდეგ, გ. ხელში გადავიდა უმიკაშვილის უმდიდრესი კო- 

ლექცია, რომლის პოეტური ნაწილი „ხალხური სიტყვიერების“ 

სახელწოდებით გამოაქვეყნა 1937 წელს. ამ გამოცემაში გ. ეკუ– 

თვნის ტექსტების შერჩევა და სისტემატიზაცია შენიშენები დ» 

შესავალი –– უმიკაშვილის ბიოგრაფია.ა დაწყებული საქმე დაუმ- 

თავრებელი დარჩა უმიკაშვილის კოლექციის სრულთ პუბლიკაცია 

1964 წელს განხორციელდა ოთხ ტომად. გ. ქართული ხალხური 

სიტყვიერების ერთ-ერთი. თვალსაჩინო გამომცემელ-ტექსტოლო– 

გია. 

ლიტ.: პ. უმიკაშვილი, ხალხური სიტყეიერება, ოთხ ტომად, 1964; მ. ჩიქო– 

ვანი, ქართული შრომის სიმღერები გერმანულ ენაზე (კ. ბიუხერი, პ. უმიკაშკილი, 

ფ გოგიჩაიშვილი), ახალგაზრდა კომუნისტი, ## 15--18,. 1968. 
მ. ჩიქოვანი 

გომელაური ივანე მიხეილის ძე (1867-–-1951) -–– სახალხო მას– 

წავლებელი,: ხალხური შემოქმედების შემკრები. გ. პედაგოგიურ 

მუშაობას უთავსებდა ზეპირსიტყვიერების შეკრებაზე ზრუნვას. 

ყველგან, სადაც კი უხდებოდა პრაქტიკულ-პედაგოგიური მოღვა– 
წეობა აგროვებდა ხალხური შემოქმედების ნიმუშებს ქჭიათურა- 

ში. ჩამოაყალიბა ზეპირსიტყვიერების შემკრებთა სპეციალური 

წრე, რომლის წევრებიც მასთან ერთად სოფელ-სოფელ აგროვებ– 

დნენ ფოლკლორულ ნაწარმოებებს ”შემკრებ-კორესპონდენტთა- 

გან გ. იხსენიებს. პ. ჩარხოშვილს, დ. პატეიშვილს, ევგ.. ღვალაძეს. 

გ. ფოლკლორული ჩანაწერებიდან აღსანიშნავია: „აბესალომ და. 
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ეთერი, ხალხური „დიმიტრი თავდადებული“ (თუშური ვარიან– 

ტები), „ვერ გაიგეთა ფშაველნო“ და სხვ. გ. ზეპირსიტყვიერების 

ნიმუშებს: აქვეყნებდა პრესაშიც („ივერია ,V „თეატრი“) გ.-ს 

ფოლკლორული ჩანაწერების რვეულიდ„ დათარიღებული 1915 

წლით, ·ინახება ცენტრარქივში (# 689). 

ლიტ.: საქ. სახ. (ცენტრარქივი, # 689; სახალხო განათლების ქართველი 

'-მოღვაწეები და სახალხო მასწაელებლები, ტ. 1, 19531. 

ფ. ზანდუკელი 

გონჯა –- ხალხური ჩვეულების ძირითადი პერსონაჟი. გონჯა- 

ობა წარმართული ჩვეულება,ას დტაროსის ღვთაებისადმი მიძღვნი- 

ლი. გონჯაობას კარდაკარ ჩამოვლის ხასიათი ჰქონდა. გონჯას ხე– 
ლოვნურადაც ამზადებდნენ. ხის ნაჭერს ძონძებში გახვევდნენ და 

ადამიანის სახეს მისცემდნენ. ლაზარობის (ნ) მსგავსად, ცერემო–- 

'იალს თან ახლდა საწესჩვეულებო სიმღერა: „გონჯა მოდგა კარ–- 

საა აბრიალებს თვალსა“. 

ლიტ.: ჯანელიძე დ., ქართული თეატრის ხალხური საწყისები, 1948; ჩიქო–- 

ვანი მ., ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1956; სიხარულიძე ქ., საწე– 

'სო კალენდარული პოეზია. „ქართული ხალხური პოეტური შემოქმედება“, I, 1963. 

ვ. მაცაბერიძე 

-გორგასალი ფახტანგ (V-VI საუკ) –– ქართლის მეფე, ეროვნუ– 

4ლი გმირი. გ. ვ. დიდი პროგრესული მოღვაწე იყო. იბრძოდა ქარ– 

თველი ხალხის დამოუკიდებლობის გასამტკიცებლად. გ. ვ. ნათელი 

სახე ღრმად აღიბეჭდა ხალხურ შემოქმედებაში. გ. ვ. შინაგანმა 

და საგარეო პოლიტიკამ მხატვრული ასახვა პოვა ლექსებში, გად- 

მოცემებსა და თქმულებებში. ხალხის ხსოვნაში ახლაც დაცულია 

გ. ვ. მიერ თბილისის სატახტო ქალაქად ქცევა („თბილისის აშენე– 

ბა ვახტანგ გორგასალის მიერ“) უჯარმის აშენება („გორგასა- 

ლის ციხე“), ბრძოლა ალანებთან („როგორ შეიქნა სახელწოდე– 

ბა მეტეხი), ბრძოლა სპარსელებთან, მეფის ღალატით დაღუპ- 

ვა („გორგასალის ციხე, „ხალხური გადმოცემა ვახტანგ გორგა- 

სალზე“). გ. ვ. ლექსებში იგრძნობა ხალხისს ღრმა სიყვარული 

(„ვახტანგ მეფე -ღმერთს უყვარდა, „ვახტანგ მეფე რომ კვდე– 
ბოდა“), გ. ვ. ციკლის ·'ნაწარმოებები შეიცავენ საერთაშორისო 

ხასიათის მოტივებს. 

ლი:ტ.: ნ. ბერძენიშეილი, ვ. დონდუა, მ. დუმბაძე, გ. მელიქიშვილი, 

შ. მესხია, პ. რატიანი, საქართველოს ისტორია, I, 1958; ქ. სიხარულიძეს ქართული 

ხალხური საგმირო-საისტორიო სიტყვიერება, 1949; ქართული ხალხური საგმირო–- 
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"საისტორიო სიტყვიერება, 1969; ქართული ·ხალხური საისტორიო სიტყვიერება, I, 

1961; მ. ჩიქოვანი, ბერძნული და ქართული მითოლოგიის საკითხები, 1971, 

ქ. სიხარულიძე 

გორგაძე სერგი (1876-–-1929) –– საზოგადო მოღვაწე და 

"მკვლევარი. გ. „ქართული ლექსი“ წარმოადგენს ქართული ვერ- 

“სიფიკაციის ერთ-ერთ პირველ და იმ დროისათვის ·ყველაზე სრულ 

„კურს. განხილულია მეტრი, რიტმი, ბგერითი აგებულება და 

'სტროფიკ. ლიტერატურული ლექსის განხილვის დროს გ. დიღ 

“ანგარიშს უწევს ხალხურ პოეზიას (ნ.) და საყურადღებო დაკვირვე– 

.ბებს გვთავაზობს, ფასეულია გ. შეხედულებანი ქართული ხალხუ- 

რი ლექსის აქცენტუაციასთან დაკავშირებით. 

ლიტ.: გორგაძე ს., ქართული ლექსი, 1930; ა. გაწერელია, ქართული კლასი– 

„კური ლექსი, 1952. 

ვ. ბარდაველიძე 
გოძიაშვილი ალექსი –– ხალხური მთქმელი (უსინათლო) დუ–- 

შეთის რაიონის სოფ. გრემისხევიდან, პ. უმიკაშვილის (ნ.) თანა–- 

მედროვე და მისი კორესპონდენტი. გ. მიერ თქმული ლექსები და- 

-ცულია პ. უმიკაშვილის კოლექციაში. 1878 წ. პ. უმიკაშვილის ინი– 
ციატივით დაიბეჭდა გ. ლექსების კრებული. 

ლიტ. ლექსები თქმული დუშეთის უეზღის სოფლის. გრემის- ხევის, 

„მცხოვრების ბრმის ალექსი გოძიაშვილისაგან. ტფ., 1878; უმიკაშვილი პ., ხალხური 

სიტყვიერება, ), 1937; იგივე, 1I--IV, 1964. 

ვ. მაცაბერიძე 

გოძიაშვილი ეფრემ –-– ხალხური პოეზიის შემკრები ახლო 

“ურთიერთობაში იყო პ. უმიკაშვილთან რომლის დავალებით ეწე–- 

როდა ფოლკლორულ-შემკრებლობით მუშაობას დუშეთის რაიონში. 

მისი მასალების უმეტესი ნაწილი დაბეჭდილია პ. უმიკაშვილის 

„ხალხურ სიტყვიერებაში“. 

ლიტ.: უმიკაშვილი პ., ხალხური სიტყვიერება, I, 1937; იგივე, L–– IV, 1964. 

ვ. მაცაბერიძე 

გრენი ა. ნ. (გარდ. 1934) –– პუბლიცისტურ მოღვაწეობას 

ეწეოდა საქართველოში და პედაგოგიურს კი უკრაინაში ავტორი 

-რამდენიმე საყურადღებო წერილისა ქართული ეთნოგრაფიისა და 

ფოლკლორის დარგში. მისმა წერილმა მეგრული „კაპუნიობის“ 

“თაობაზე პოლემიკა გამოიწვია. 

ლიტ.: Iი0CM #. IL, I1ი612MMC 0 M0#8MIICM0M II60M8M (MMIV0V. MV2>CMI2) 
მC289X., 1886, M#ს 333; მისივე, MMVყIL06/M6ხCMIV6 ჟ6LCIIMMI, I88%., 1887, #C 41; მისი– 
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ვე, «I 08IVMM9», X8M 00+X210M X#მV9I6მ2XM3Mგ 8 MVIMI006MM. ILგ8X., 1887; #. 5%. 

მისივე, C0მ)I0XC#M6C CMმ23MM # II2CCMM C 09VCCMMMM #M6C0680M1მMM, CM0MIIC, X„ 

1903; II00I6MM0 I0. II., II0 030» XCC6I80ი0MIMM0LICMM##% «M2MV9VყMი>» 8 MM98- 

წიელწI?, IX 28M. 1887, M# III. 
ე· ვირსალაძე 

გრიმები ძმები„ იაკობი (1785–--1863) და ვილჰელმი (1786 

–-1859) –– გერმანელი მეცნიერი-ფილოლოგები, გეტინგენის, შემ- 

დეგ კი ბერლინის უნივერსიტეტის პროფესორები განათლებით 

იურისტები იყვნენ” მაგრამ მთელი თავიანთი სიცოცხლე ფილო–- 

ლოგიასა და გერმანული კულტურის ისტორიის საკითხების შე- 

სწავლას შესწირეს. 

· გრიმები ფოლკლორში ხედავდნენ ხალხის ისტორიას, ამიტომ' 

ზეპირსიტყვიერების შეკრება და შესწავლა ეროვნულ ამოცანად' 

გამოაცხადეს, მათი აზრით, ნაციონალური კულტურის ძირითად: 

ელემენტს წარმოადგენს არა ქრისტიანობა არა კათოლიკურთ 

შუასაუკუნეები როგორც ამას ასაბუთებდნენ მათი თანამედროვე: 

მზმკვლევრები„ არამედ ხალხური რელიგია და წარმართობა. 

1812 წელს ბერლინში გამოქვეყნდა მათ მიერ შედგენილი: 

ზღაპრების კრებული „M1Iიძ0L-სიძ მმსპთმ1იჩნ8ი ( „საბავშვო: დ. 

საოჯახო ზღაპრები“), რომელიც მკითხველთა ფართო წრისთვის 

იყო გამიზნული, მაგრამ, ამასთანავე, მეცნიერულ კომენტარებსაც, 

შეიცავდა ამას მოჰყვა რიგი ფოლკლორული გამოცემები. გერ- 

მანული თქმულებების კრებული („006V(50იC 5გდგი", I-II); ჩრდი- 

ლოეთის ფოლკლორისადმი მიძღვნილი გამოკვლევები და კრებულები 

(#IIძვი15ლხ6 ILI6Iძლი!16ძიL, 8211მ8ძ61 IXIძ Mმჯლიბი"; LI6ძლიL ძიL 

მIL%0 Cძძმ“: „008L მხოზ II6IიIC0 Vიი ILIგIხიგი Vიი ძლL #ი6“ 

და სხვ). 

ფოლკლორისტიკის ისტორიაში გრიმები მითოლოგიური სკო– 

ლის მამამთავრებად ითვლებიან მათი მითოლოგიური კონცეპ- 

ციები ყველაზე რელიეფურად ჩამოყალიბებულია იაკობ გრიმის 

„გერმანულ მითოლოგიაში“ („ს 6სსახCჩC MXVLი0!0თ6", რიLხიყმი, 

1835) გრიმების ფოლკლორისტული შეხედულებების ძირითად 

იდეას წარმოადგენდა აზრი –– ხლხური გადმოცემების მაღალი' 

ეთიკური ღირებულებისა მათი ღრმა რწმენით, ფოლკლორის სა– 

ფუძველს ყოველთვის პოეტური და ზნეობრივი სიმართლე წარმო– 

ადგენდა გრიმების მოღვაწეობას მაღალ შეფასებას. აძლევდნენ 
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მარქსი და ენგელსი, ამასთან, აღნიშნავდნენ მათი ზოგიერთი მო 

საზრების რეაქციულობას. 

გრიმების ზღაპრების ქართულ ენაზე თარგმნას ხანგრძლივი 

ტრადიცია გაჩნია. ყველაზე ნაყოფიერად ამ მხრივ მუშაობდა 

მწერალი ნიკო ლორთქიფანიძე, რომელმაც თარგმნა გრიმების 

რამდენიმე ათეული ზღაპარი. 

ლიტ.: ძმები გრიმები, გერმანული ზღაპრები, ნაკადული, 1969; ძმები გრი–- 

მები, გულადი თერძი, ნაკადული, 1962; მ. ჩიქოვანი, ქართული ფოლკლორი, 1946; 

LI I6IMMIL 8., I13VV969MM6 Iმი0MM0-0 780იVყ0ლჯ10მ 8 III?, «I13ი. #LI CCCნ. 01». 
XIII. # 93ხIMX2», 1955, ». 14, 6 5; #32968CMMVM ML. #., I1C100M9 0VCCX0IM 000MM)0- 

იMC”MMMV, M., 1958; 70სიLთიდიL L., 0IC 8”სძბL CIით, LC./M., 1948. 

ჯ. ბარდაველიძე 
გუგულების ქვეყანა –– ზღაპრული მხარე, სადაც მაქცია გუ- 

გულები ცხოვრობენ. სნეული ხოგაის მინდია გ. ქ-ში განიკურნა, 

მერე ფრინველებისა და მცენარეების ენის ცოდნაც შეიძინა. 

ლიტ.: გ. თევდორაძე, ხუთი წელი ფშავ-ხევსურეთში, II, 1939; მ. ჩიქო– 

ვანი, ვაჟა-ფშაველა და ხალხური პოეზია, 1956. 

მ. ჩიქოვანი 

გუდამაყრელი ხვედია –– გმირი მეცხვარე რომელიც თავგან- 

წირულად შეება გადამთიელ თაგდამსხმელებს, მოკლა მარბიელი 

რაზმის წინამძღოლი და ცხვრის ფარა დაღუპვას გადაარჩინა. 

ხვედიავ, გუდამაყრელო, 
შენ დედამც ცხონდებისაო, 

შენ მახკალ თათრი ბელადი, 

როგორ დასწონე გმირსაო. 

ლიტ.: დ. ხიზანიშვილი, ფშაური ლექსები, გვ. 51; ქს. სიხარულიძე, ქართ– 

ველი სახალხო გმირები, 1952, გე. 20; ნ. შამანაძე, მეკობრეობის ასახვა მწყემსთა 

-პოეზიაში. ბათუმის ინსტიტუტის შრომები, ტ. III, 1964, გვ. 106. 
ნ. შამანაძე 

გუდანის ჯვარი (ბერი ბაადური) –- ხევსურეთის მთავარი სა- 

ლოცავი ლაშქრობის გამგებელი. –– აქვს ორი საბძანისი: 1. ბეღ- 

ლის კარი, სათავსოებითა და ნაგებობებით სოფ. გუდანში; 2. სა- 

ნეს –– სოფლის ზემოთ მთაზე. გ. ჯვრის გადმონაშთები გვხვდება 

-მთათუშეთსა და ბარად ჩამოსახლებული ხევსურების სოფლებშიც. 

გ. ჯვართან დაკავშირებულია მრავალი მითიური და საგმირო ხასია– 

თის ნაწარმოები ლეგენდა, სალაშქრო-სახოტბო სიმღერა. 

ლიტ.: ს. მაკალათია, ხევსურეთი, 1935; გე. 238; თ. ოჩიაური, მითოლოგიუ- 

-რი გადმოცემები აღმოსავლეთ საქართველოს მთიანეთში, 1967, გვ. 102; ქართული 

ხალხური პოეზია, I, 1972. 

დ. გოგოჭური 
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გუდულაში -–- საკულტო ადგილი. ცაგერის რაიონში, სოფლე– 

ბის უცხერ-უსახელო-ღვირიშის საზღვარზე. ყოველწლიურად აქ 

დღეობა იმართებოდა. მასში მთელი ზემო ლეჩხუმი მონაწილეობ- 

და. გუდულაშობას მიყავდათ შესაწირი; ბამბის ძაფით: შეამკობ-- 

დნენ ასწლოვან ხეებს რომელთა დიდი, კორომი დღემდეია: შე-. 

მონახული. 

მ. ჩიქოვანი 

„გუთნის. გამართვა“ -- შრომის ლექსების მნიშვნელოვანი ნა– 

წილი შმრომისვე იარაღებს შეეხება. გუთნური: ამ მხრივ გამონაკ– 

ლისს არ წარმოადგენს („შენი ჭირიმე გუთანო, „ორხელა და 

გუთანი, „სახნისმა სთქვას. ცალკე უნდა გამოვყოთ ლექსი' 

„გუთნის გამართვა“. იგი დიდაქტიკურ მიზანს ემსახურება, სახვ– 

ნელი იარაღის ნაწილების დამზადებასა და აწყობას გვასწავლის. 

გუთანი ისე გავმართე, როგორც რომ მართებულია: 

პირველ გავთალე ხის რვილი, სახელდუბული თელისა, 

მოვუპერ სახლმე შუაზე, შემოვუღერე ყელიცა, 
ყელი კარგა მოუვიდა და შუა წელი სრულია. . . 

ამგვარ პოეტურ ნაწარმოებებში თანმიმდევრობითაა დასახე– 

ლებული რა ნაწილი რის შემდეგ მოდის და რისგან შედგება გუთ– 

ნეულიდ,„, როგორც სამიწათმოქმედო ერთეული. 

ლი ტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართ. ხალხ, სიტყვ. ისტორია, 1956, გე. 230; თ. ოქრო– 

შიძე, ქართული ხალხური შრომის პოეზია, 196ქ, გე. 59––60. 

მ. ჩიქოვანი 

გუთნისდედა –– გუთნეულის მეთაური, ერქუანზე ხელის მომ– 

კიდე, ძირითადი მომუშავე. გ. საპატიო პიროვნება იყო ძველ სო- 

ფელში, ეკონომიურად შედარებით ძლიერი. მიწათმოქმედების ის–- 

ტორია ადასტურებს რომ მიწის დამუშავებას, ხვნა-თესვას თავ- 

დაპირველად დედაკაცი მისდევდა ამის გადმონაშთი ქართულ 

კომპოზიტურ ტერმინშიც ჩანს მისი მეორე ნახევრის სახით (დე– 

და). ლექსებში გ. მიმართ ზოგჯერ პრეტენზიები ისმის: „გუთნის- 

დედას რა აცხონებს, რა შეიყვანს საყდარშია“. ეს არა მარტო იმ 

მიზეზით, რომ მუშა-საქონელს ეპყრობა უდიერად, არამედ იმი–- 

ტომაც, რომ უსამართლოდ ექცევა მოდგამში გაერთიანებულ. 

დღისა და ღამის მეხრეებს „შვიდი დღისა თითონა ხნა, არ გა- 

მივლო ერთი კვალი; პარასკევს შემატყობინა; შაბათს შენი ალო: 

არი“ ფოლკლორში რეალისტურადაა დაფასებული გუთნისდე–- 
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დის როლი და მდგომარეობა: „ვინც შენ მოგყვება გუთანო, პური 
აქვს ძველისძველია“. აღმოსავლეთ და. სამხრეთ საქართველოში 
გ. დიდ პატივს სცემდნენ” მის საფლავის ქვაზე ხშირად გუთ- 
ნეულს ამოკვეთავდნენ. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქ. ხალხ. სიტყქ. ისტ. 1956, გე. 231-–-32; თ, ოქროშიძე, 
ქ. ხალხ. შრომის პოეზია, 1961, გვ. 36-38; ი. ჯავახიშვილი, საქ. ეკონ. ისტორია, 
I, 1939, 167---68. 

მ, ჩიქოვანი 

გუთნური -- შრომის სიმღერა, რომელიც გუთნით მუშაობის 

დროს სრულდებოდა; გუთნეულთან სათქმელ სიმღერას გუთნური: 
ეწოდება. გ. გავრცელებულია აღმ. და სამხ საქართველოში. 

დას. საქ. მიწის გუთნით დამუშავების წესს არ იცნობდა და ამის 

გამო ტრადიციული გ. სიმღერები იქ არც გვხვდება ქართლ-კა- 

ხეთში ხვნა-თესვის სიმღერას ოროველასაც ეძახიან იგი ზოგადი 
სახელიდან მომდინარეობს და გამოყოფით არსებობს „გუთნური 

ოროველა“, „კალოს ოროველა!“ პარალელურად. ჩვენში სახე- 
ნელი საშუალებების გამოყენების შესახებ პირველი ვრცელი წე– 

რილობითი ცნობები ბერძნულ ლიტერატურაში გვხვდება (პინდა- 

რი, როდოსელი) ხოლო ქართველი ისტორიკოსი ბასილი ეზოს- 

მოძღვარი გვაუწყებს, –– ველზე კვალის გავლების დროს მიწათ- 

მოქმედნი თამარის საქებარ ლექსებს მღეროდნენო. „ყმანი მემ–- 

„როწლენი, განპებასა შინა ორნატთასა, თამარის ქებათა მელექ- 

სობდიან“. გუთნის ხსენება ქართულ წყაროებში XII ს-ზე ად- 

რე არ გვხვდება თუმცა ამგვრ სამეურნეო იარაღს ად- 

რეც იყენებდნენ და სხვა სახელით აღნიშნავდნენ (ერქუანი). 

გუთნეული რთული ორგანიზაციაა. მასში მოდგამის, ნაცვალ– 

გადახდას წესით რამდენიმე კომლია გაერთიანებული გუთნისდე- 

დის (ნ) ხელმძღვანელობით. ”შემონატანისა და ფუნქციის მიხედ- 

ვით მოდგამნი ალოებს ინაწილებდნენ და მორიგეობით იხნავდნენ 

სავარგულებს. გარეკახეთში (ნორიო) მაგალითად, გუთნეულში 

8-10 უღელ ხარ-კამეჩს აბამდნენ, გუთნისდედასთან ერთად აქ 

იყვნენ მეხრეები (მეტი მეხრე, გუთნის თავის მ., სამოზვრე მ., წი- 

ნა მეხრე. ხანგრძლივ კოლექტიურად მომუშავე ჯგუფს საერთო 

სათქმელი ლექს-სიმღერები ჰქონდა რომელშიც აისახებოდა მო–- 
მუშავის ფსიქოლოგია, საზოგადოებრივი ყოფა და მსოფლმხედ– 

ველობრივი წარმოდგენები. 

გუთნურში პირველად გუთნის ქებას წარმოთქვამდნენ: „შენი 

ჭირიმე გუთანო გათლილო წმინდა ხისაო; შენ აჭმევ პურსა 
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ცოცხალსა, დამმარხველი ხარ მკვდრისაო“. მართლაც, მიწათმოქ- 

მედთა ცხოვრებაში. სახვნელ იარაღს გადამწყვეტი მნიშვნელობა 

ჰქონდა ღარიბ მოსახლეს 6–-10 უღელი გამწევი ძალის ყოლა არ 

შეეძლო, ამიტომ შეამხანაგდებოდნენ და ერთად ხნავდნენ. გუთ- 

ნურის თემატიკა მრავალფეროვანია მასში ადგილს პოულობს 

როგორც შრომის იარაღები და გამწევი ძალა ისე მომუშავენი. 

თითოეული რეალისტური ფერებითაა დახატული. გ. სოციალური 

ისტორიის მადლიან მასალას წარმოადგენს. აქ სენტენცია-შაირებ- 

თან ერთად გაბაასებანიც გვხვდება მასში ძველთაძველი დრამის 

ნიმუშები იჩენს თავს «სახნისმა თქვა: ქვეშკნელს დავალ, მზისა 

მუქი მენატრება. საკვეთელმა გაიგონა: ჩემზე მეტი შენ რა 

გვხვდება? და ა. შ.). 

გუთნური სიმღერები და ლექსები შრომის პროცესში იქმნე– 

ბოდა იმპროვიზაციულად. თანდათან დაგროვილმა მარაგმა ტრა- 

დიციული ფორმა მიიღო და უმდიდრესი რეპერტუარის სახით მო- 

გვევლინა. გ. ლექსების დიდი უმრავლესობა მაღალპოეტურია, კო- 

ლექტიური თანაავტორობის მადლიანი ბეჭედი აზის და მელოდი- 

ასთანაც მეტად ჰარმონიულად არის შერწყმული. 

ლიტ.: შრომის სიმღერები, თ. ოქროშიძის რედ., 1961; მ. ჩიქოვანი, ქართ. 

ხ. სიტყვ. ისტორია, 1956; მისიეე. კახეთის 1961 წლის ფოლკლორული ექსპედიცია: 

კრ. „ქართ. ფოლკლორი“, 1964; თ. ოქროშიძე, ქ. ხ. შრომის პოეზია, 19632; 

თ, მამალაძე, შრომის სიმღერები კახეთში, 1961; ქართლის ცხოერება, I), ს. 

ყაუხჩიშვილის რედ., 1959. 

მ. ჩიქოვანი 

გულბათი –– ოლღა ილიას ასულ გრუზინსკაიას (1846-–-1912) 

ლიტერატურული ფსევდონიმი. 1899 წელს მოსკოვში რუსულ ენა- 

ზე გამოსცა „ქართული ლეგენდების“ კრებული. წიგნში ბევრი 

საყურადღებო სიუჟეტია შესული, რომელთაგან ზოგი განმეორე- 

ბით დაიბეჭდა თბილისში 1963 წელს. 

ლიტ.: IVMსნმ“, C60ჰIIIIX L0V3IIMCMMX უ0LCMI, M., 1899; CMმვმMII9 # 2XC- 

ICMIMხI, M0I. 060. M. 9. CIMM082MMს, 16., 1963. 
მ. ჩიქოვანი 

გული –- ხალხურ პოეზიაში, განსაკუთრებით ლირიკამი (ნ) 

გავრცელებული მხატვრული 'სახ. უმთავრესად დაკავშირებულია 

მძიმე განწყობილებასთან: 

მტრისამც გულია ეგეთი, როგორიც გული ჩემიო, 

სიმწარით უნდა დავლივა ჩემნი სიცოცხლის დღენიო. 
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ხალხურ პოეზიაში მკვეთრად გამოიყოფა გულის ორგვარი გა- 

აზრება ერთი, როცა გული (გრძნობა) ძლევს ადამიანს და აუძ- 

ლურებს, მეორე, როცა გულის განწყობილება თვით ადამიანის 

“შემართებაზეა დამოკიდებული. 

ეს ჩემი გული ორია, –– ერთში წვიმს, ერთში დარია, 

ავტირდე -–– შაექრი ღრუბლებსა. გაგიცინებ და –– დარია. 

ჯ. ბარდაველიძე 

გულთმისანი გულმეცარი –- წინასწარმეტყველი, მისანი, 

მკითხავი„ გრძნეული, წინასწარ მაუწყებელი. ამგვარი თვისება 

ახასიათებს ხალხური პროზის პერსონაჟებს (ადამიანებს, ცხოვე– 
ლებს, ფრინველებს). 

ვ მაცაბერიძე 

, გულედანი სები (იოსებ) (1890-–-1950) –-– ხალხური სიტყვიე–- 

რების შემკრები ძირითადად იწერდა პოეტურ ნიმუშებს ზემო 

სვანეთის ბალსზხემოურ სოფლებში. ტექსტების ერთი ნაწილი გა– 

მოქვეყნდა „სვანურ პოეზიაში“ (1939 წ). დანარჩენი ჩანაწერე–- 

ბი დაცულია ქართ. ლიტ. ინსტიტუტის ფოლკლორულ არქივში. 

დ. წერედიანი 

გულხადარა –– დაღესტნელი ლეკის ზედმეტი სახელი. აღნიშ- 

ნავდა „გულმკერდ ღია კაცს“ -––- „გულღადარას, ე. ი. ისე ღა- 

რიბს, რომელსაც იმის შესაძლებლობაც არ ჰქონდა, მკერდი დაე– 

ფარა. 

ლიტ.: მ. დუმბაძე, აღმოსავლეთ კახეთის (საინგილოს) ისტორია, 1953, გე. 18; 

ნ. შამანაძე, ერთი ქართული ხალხური ბ:ლად., ქართული ფოლკლორი, 1-1), 

1964, გვ. 175. 

ნ. შამანაძე 

გურამიშვილი დავით (1705–-1792) –– დიდი ქართველი პოე- 

ტი რომლის შემოქმედებაზე გავლენას ახდენდა ფოლკლორი. 

ეროვნულ სიტყვიერებასთან კავშირი გ. არ გაუწყვეტია სიცოცხ- 

ლის განმავლობაშიყ„ თუმცა თავისი ცხოვრების 63 წელიწადი 

სამშობლოს გარეთ გაატარა. ურთიერთობის თვალსაზრისით უპირ- 

ველესად საინტერესოა გ. სანაცვლონი და ხმაზე დაწერილი შე- 

დევრები. სანაცვლონი შექმნილია ქართული ხალხური პოეზიის მი- 

ხედვით. ასეთი „დავითიანში“ ექვსი: „ხარებობის დღის შესხ- 

მა: „ახა წმინდა კოპალეს” „სანაცვლოდ სამღერალი,, „სიტყვა 
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ესე ღვთისა ,სიტყვისა –– სიტყვად შეწყობილი... „ეეო, მეო, ქალო, 

ქალთა-მზეო“-ს სანაცლოდ სათქმელი, „სიმღერა ფერვისული, 

„აგერ მიღმა ახოს“ სანაცლოდ .სათქმელს+“.. კმაზე დაწერილი· 

ნაწარმოებები რუსულ-უკრაინულ-პოლონურ სიმღერებს ემყა- 

რება, სადაც გამოყენებულია მხოლოდ ამოსავალი მელოდია, 

„კმა“. არც ამათი ნიმუშებია მცირე. დღემდე 12 მაგალითია მიკ– 

ვლეული და შესწავლილი. დავასახელებთ რამდენიმეს: „მეორე: 

დავითის შესხმა,,: რომელსაკც საფუძვლად უდევს „რუსული: 

კმა: II :გM L0M0%, IL0IMV C 10600"; სიმღერა „ისმინეთ ერნო“, 

შექმნილი „რუსული სიმღერის ვმაზე: 9+X0 32 II9VIIM9I2გ, 80C0L/მ: 

#ნ0VIMIყგ", პოემას „მხიარული ზაფხული“, „ოუსულად ამის 

ჯმის სიმღერას ეწოდების „8ილი,ვ· ალლხგ და სხვ რუსეთსა. 

და უკრაინაში ყოფნის დროს გ-მა ღრმად შეისწავლა სლავი ხალ- 

ხების შემოქმედება და რამდენიმე ნიმუშის პირველი ფიქსაცია. 

მოახდინა ამდენად გ. მემკვიდრეობა მნიშვნელოვანია სლავიანუ–- 

რი ფოლკლორისტიკის თვალსაზრისითაც: 

ლიტ.: დ. გურამიმვილ“, დავ”თიანი, 1955; მ. ჩიქოვანი, დავით გურამიშეი– 

ლი და ხ-ლხური პოეხია, 1955; ქართული ლიტ. ისტორია, !I, 1966. 

მ. ჩიქოეანი 

„გურია აბუნტებულა“ -- ბალადის: ჟანრის საისტორიო ლექ– 

სი. გ. ა. შექმნილია 1902 წ. გლეხთა მოძრაობაზე გურიაში. ლექს– 

ში ასახულია გლეხთა უკმაყოფილება. ცარიზმის რეჟიმით, თავად–- 

აზნაურთა უსამართლობითა და სამღვდელოების უწესობით. 

ლიტ.: IM. M0იბისუვლ. ნლი80MI0სII7 8 I 0V3:1I1CXCM თ0MხM1000, «C0861C- 

MMVM დი»ხიოა0დ, 1, 1934; ქართული ხალხური საისტორიო სიტყვიერება, III, 1967. 

ქ. სიხარულიძე 

გუსანი –– ხალხური მომღერალი სომხეთში. გუსანები ცნობი–- 

ლია უძველესი დროიდანვე. ისინი როგორც აშუღები (ნ.), ფრან– 

გი ტრუბადურები (ნ.ე) და ქართველი მესტვირეები (ნ.) ერთსა და· 

იმავე დროს მელექსეებიც იყვნენ და მომღერლებიც. წარმოშობით 

გუსანები დაბალ სოციალურ ფენას ეკუთვნოდნენ და მათი რეპერ– 

ტუარიც უმთავრესად მშრომელთა ცხოვრებას ეხებოდა. გ. თემა– 

ტიკურად შეზღუდული არ იყო. ასრულებდა სატრფიალო, საწეს– 

ჩვეულებო, სუფრულ, სატირალ, საგმირო-ისტორიულ სიმღერებს. 

გ. ახლაც პოპულარობით სარგებლობს სომხეთში. 

ჯ. ბარდაველიძე 
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გუჯეჯიანი ემზა ალექსანდრეს ძე (1847-–-1946) –– სვანი 

მთქმელი. მულახის თემის სოფელ ჭოლოშის მკვიდრი, წერა-კითხ–- 

ვის უცოდინარი, ქართული ენის (იმერული დიალექტის) მცოდ- 

ნე. გ. წლების განმავლობაში ბექარბი დადეშქელიანის კარის მე–- 

ზღაპრე იყო. გ. რეპერტუარის დიდი ნაწილი მამისაგან ჰქონდა შეთ- 

ვისებული, მეზღაპრეობამი თავის მოწაფედ “შვილს ლევანს 

თვლიდა. 

ლიტ.: ქს. სიხარულიძე, ქართული ხალხური საგმირო-საისტორიო სიტყვი- 

ერება, 1949, გვ. 293--295; სახალხო მთქმელები, I, 1956, გე. 13––27. 

ქ. სიხარულიძე 

გუჯეჯიანი მერი (1895-VIII-1969) –– სვანური ზეპირსიტყვი- 

ერების შემკრები და მთარგმნელი. გ. მოპოვებული და ქართულად 

თარგმნილი ფოლკლორული ტექსტები, ა. შმანიძისა და ვ. თოფუ- 

რიას შეკრებილ და თარგმნილ მასალებთან ერთად, გამოქვეყნდა 

ცალკე წიგნად („სვანური პოეზია“, I, 1939). 

ლიტ.: 1. სიხარულიძე, ნარკვევები, I, 1958. 

დ 

დაბალი მითოლოგია –- ისტორიული მოვლენების მსგავსად, 

მითოლოგიაც ცვლილებებს განიცდის წარმართული დროის მი- 

თოლოგიის განვითარებაში ახლა ორ უმთავრეს საფეხურს გამოვ- 

ყოფთ: დაბალი და მაღალი ანუ დარგობრივი მითოლოგიის სტა- 

დიები. ტერმინი დ. მ. ახალი არაა, იგი დიდი ხანია იხმარება შე– 

დარებით მითოლოგიაში (ვ. შვარცი) “უძველესი რწმენა სხვადა–- 

სხვა მავნე სულების, ტყიურების, სახლის თუ ფუძის მფარგველე– 

ბის შესახებ დაბალი მ. ნოყიერ ნიადაგს წარმოადგენ. ეთნოგ- 

რაფიული, ფოლკლორული და ისტორიული წყაროებით დასტურ- 

დება რომ ძველად ქართველები თაყვანს სცემდნენ კლდეებს, 
მდინარეებს, ხეებს, ადგილის დედას, მნათობებსა და სხვა მრა–- 

ვალ წვრილმან „ღვთაებებს, რომელთა ფეტიშური გამოხატუ- 
ლებანი დიდხანს არსებობდა ყოფიერებაში. 

ქრისტიანობამდელი მითოლოგია პოლითეიზმიდან მონოთეიზ- 

მისაკენ მიემართებოდა ათასეული და ასეული ღვთაებებიდან 

თანდათან თავისუფლდებოდა პირველყოფილი პანთეონი და მასში 

ნელი ნაბიჯით მაგრამ მტკიცედ მკვიდრდებოდა განსაზღვრული 

დარგების გამგებელთა პლეადა (ტაროსის ომიანობის, ნაყოფი–- 

ერების, მესაქონლეობის, ნადირობის და სხვ. ღვთაებანი). ქარ- 

თული ხალხური შემოქმედება ორივე საფეხურის ასახვას გვაძ- 
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ლევს. ცხადია “უფრო მდიდრად, ჟარობრივ-პოეტური თვალსაზ- 

რისით მეორე საფეხური უკეთაა წარმოდგენილი. ხალხურ პო- 

ეზიასა და მუსიკამი დარგობრივ გამგებელთა სახეები პერსონი- 

ფიცირებულიას, თავისი დროის მხატვრული აზროვნების შედევ- 

რებითაა ასახული (დალი, სამძივარი„ ბაადური, პირიმზე, თერგ– 
ვაული, კოპალა, იახსარი, აფსათი, გიორგი, კვირია, მორიგე). თუ: 

დაბალი მითოლოგიის მატერიალურ გამოხატულებას ფეტიშური: 

და მაგიური საგნები გვაძლევდა, მაღალი ანუ დარგობრივი მითო- 

ლოგია კერპების სახით იყო წარმოდგენილი ქართლის მოქცევის 

წინ (გაცი, გაიმი, არმაზი ზადენი. დ. მ. მხატვრულ ასახვას 

უხვად გვაწვდის შელოცვები, ლოკალური მითები და ლეგენდები, 
წყევლანი და მაგიური ფორმულები. 

ლიტ.: ი. ჯავახიშვილი, ქ. ერის ისტ., I, 1950; 8. 8. –20/28ლXIIXI36, XIიძ8- 

#CIIIIIIIC 00MMIII0C3VხI 806ი00წგIII9, 1957; მ. ჩიქოვანი, ბერძნული და ქართული მი– 
თოლოგიის საკითხებია, 1971; მ-სიეე, ქართული ზღაპრები, IL, შესავალი, 1938; მი– 

სივე, ქართული ფოლკლორი, 1946; L. #. MC6MVMXMIIII8IVXII, IL #C100MM I0089CML 
I იV3IIM#, 1959, 

მ. ჩიქოვანი 

დაბალი შაირი (იგივე გრძელი შაირი) -- შაირის (ნ) ერთ- 

ერთი სახეობა ქორე-დაქტილურ ტერფებზე დამყარებული 8 ან 

16-მარცვლიანი სალექსო საზომი მაღალი შაირისაგან (ნ) ძირი–- 

თადად დაქტილური კლაუზულით განსხვავდება.ა წარმოშობით 

ფოლკლორულია. გავრცელებულია როგორც ხალხურ პოეზიაში, 
ასევე ლიტერატურაში-ი დაბალი შაირის ნიმუში, მისთვის დამა–- 

ხასიათებელი მეტრული სტრუქტურით მწიგნობრულად დამოწმე– 

ბულია მე-11 საუკუნეში ლეონტი მროველის და ეფრემ მცირის 

თხზულებებში. დაბალი შაირი რომ გაცილებით ადრე ჩამოყალიბ– 

და ხალხურ პოეზიაში ამას ადასტურებს მისი ფართე გავრცე- 

ლება უძველეს საწესჩვეულებო, საგმირო და შრომის ლექს-სიმ- 

ღერებში. ეს საზომი გამოყენებულია აგრეთვე „ამირანიანის“ (ნ.) 

უძველეს ფრაგმენტებში დაბალი შაირი ყველაზე გავრცელებუ- 
ლია აღმოსავლეთ საქართველოს ხალხურ პოეზიამი რვამარცვლი–- 

ანი დაბალი შაირის ნიმუში: 

აბესალომ და ეთერი 

ღმერთმა შეყარა ერთფერი. 

16-მარცვლიანი დაბალი შაირის ნიმუშია: 

ავთანდილ გადინადირა ქედი მაღალი ტყიანი, 

ვერც ხარი მოკლა, ვერც ფური, ვერცა ირემი რქიანი. 

ლიტ.: გაწერელია ა., ქართული კლასიკური ლექსი, 19532; ჯ. ბარდაველიძე 

ქართული ხალხური ლექსის საზომები, ქართული ფოლკლორი, I-–-II, 1964. 
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დაბარება ლექსისა –– ხალხური მგოსნის მიერ ლექსის ზეპირ–- 

ბრუნვაში გაშვება ვინმეს მისამართით. „ლექს-სიმღერების უწიგ- 

ნოდ გავრცელება შორს მანძილზე დაბარებას გულისხმობს“ (ა. შა–- 

ხიძე. დ. ავტორსა და ადრესატს გარდა, ზეპირად გადამცემსაც 

ვარაუდობს. 

ლიტ .: ა. შანიძე, ხალხური პოეზია, 1931, გვ. 06. 

დ. გოგოჭური 

დავით აღმაშენებელი (1073-–-1125) –– ბაგრატ IV შვილის გი– 

ორგის ძე, გამეფდა 1089 წ. 16 წლის ასაკმი.ი საქართველოს 

პოლიტიკური გაერთიანების ინიციატორი და ორგანიზატორი. მო- 

წინავე მოაზროვნე ეროვნული გმირი. დ. ა. 1103 წ. მოიწვია 

რუის-ურბნისის საეკლესიო კრება. საქართველოს პოლიტიკური 

გაერთიანების მიზნით შექმნა მუდმივი ლაშქარი და განდევნა 

დამპყრობლები. 1122 წლიდან თბილისი სატახტო ქალაქად აქცია. 

შექმნა სამეცნიერო-საღვთისმეტყველო დაწესებულება –– გელათის 

აკადემი. ქართულ პოეტურ ფოლკლორში წარმოსახულია რო- 

გორც დიდი ეროვნული გმირი. დ. ა. შექმნილია ხალხური ლექ- 

სები, გადმოცემები, თქმულებები და ლეგენდები მათში ასახუ- 

ლია ბრძოლა ცენტრალიზებული სახელმწიფოსთვის, ანისის აღე- 

ბა, კულტურის კერების შექმნა მონასტრებისა და ციხე-კოშკე–- 

ბის აშენებაა განსაკუთრებით მდიდარია და დღემდეა გავრცე- 

ლებული ზეპირად გელათის ციკლის ნაწარმოებები ზოგჯერ 

დ. ა. ზებუნებრივ არსებად არის დასახული სახალხო მთქმელების 

მიერ. : 

ლიტ.: ნ. ბერძენიშვილი, ე. დონდუა, მ. დუმბაძე, 4. მელიქიშვილი, შ. მეს– 

ხია, პ. რატიანი, საქართველოს ისტორია, I, 1958; ქს. სიხარულიძე, ქართული 

ხალხური საგმირო-საისტორიო სიტყვიერება, 1949; ქართული ხალხური საისტორიო 

სიტყვიერება, I, ქს. სიხარულიძის რედ., 1961. 

ქ. სიხარულიძე 

„ „დავითიანი“ -- დავით გურამიშვილის (ნ) თხზულებათა სრუ- 

ლი კრებული. პოეტი თვითონვე მიუთითებს ფოლკლორულ წყა- 

როებზე რომელთა მხატვრული გადამუშავება უცდია. ამ მითი- 

თებებს დიდი მნიშვნელობა აქვს რადგან ბევრი ხალხური ლექსის 

ადრე არსებობა დოკუმენტურად სწორედ დ-ნით მტკიცდება (ქარ- 

თული, რუსული, უკრაინული სიმღერები). დ. გურამიშვილი 

ფოლკლორის შემკრებადაც გვევლინება ჩვენში მას ეკუთვნის 

„კამეჩის ამბის“ პირველი ფიქსაცია. პოემა „მხიარულ ზაფხულ- 
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მი“ ავტორს რამდენიმე ბიბლიური ლეგენდა შეუტანია გალექ- 

სილი სახით, მათ შორის „რატომ იძახის კამეჩი ნოეს“. "შემდეგ–- 

ში, როცა წყაროები გაუსინჯავს, ბიბლიამი მსგავსი რამ ვერ 

უპოვნია. ამის გამო 529-ე სტროფისათვის საგანგებო შენიშვნა 

დაურთავს: „ეს კამეჩის ამბავი წიგნში წერილში ვერცადა ვნახე 

და ისევ მოვშალე. ვინც ეს წიგნი გადასწეროს, ნუღარ დასწერს, 

ამისათვის რომე სჯულად არ დაიდვას ტყუილი“. მწიგნობრულად 

ნაგულისხმევი ლეგენდა ფოლკლორული აღმოჩენილა და ბიბლიუ- 

რი მასალის სიწმინდის დაცვის მიზნით თხზულებათა კრებულიდან 

პოეტს ამოუღია, გადაუხაზავს, დ. პირველი ძველი ლიტერატუ- 

რული ნაწარმოები, რომელშიც მდიდარი ავტორისეული ცნო- 

ბები მოგვეპოვება ლიტერატურულ-ფოლკლორული ურთიერთო- 

ბის თემაზე. 

ლიტ.: დ. გურამიშვილი, დავითიანი, ალ. აარამიძის რედ., 1948; მ. ჩიქო– 

ვანი, დავით გურამიშვილი და ხალხური პოეზია, 1955. 

მ. ჩიქოვანი 

დათვი –– ზღაპრის, ძირითადად ცხოველთა ეპოსის, პერსონა–- 

ჟი. კეთილი და უწყინარი ცხოველი. მელიის (ნ) საპირისპი–- 

როდ დ. უგუნურია და ამიტომ ყოველთვის მოტყუებული, დამარ– 

ცხებული რჩება. დ. არაკისებურ ზღაპრებში მეტად გულუბრყვი- 

ლო ცხოველად გამოიყურება. დ.-ის სახე ჯადოსნური ზღაპრების- 

თვისაცაა .ნიშანდობლივი. აქ იგი ადამიანთა მეგობარია ზოგჯერ 

დათვი მზეთუნახავსაც იტაცებს და მასთან შვილები უჩნდება. დ.-ის 

შვილები უძლეველნი არიან. ეს მოტივი დაკავშირებულია დ.-ის 

ტოტემის შორეულ გამოძახილთანრ. საქართველოს ზოგიერთ კუთ- 

ხეში დათვის ხორცზე დადებულია ტაბუ, ––- დათვის ხორცს არ 

ჭამენ, განსაკუთრებით ბეჭის ხორცს ერიდებიან იმ მოტივით, 

რომ ადამიანის მხრებს ჰგავსო. 

დ.-ის სახე ხალხურ პოეზიაშიც გვხვდება. იგი ხშირად იჩენს 

თავს საწესჩვეულებო ლექსებში დ. ხალხური თეატრალური სა- 

ნახაობების პოპულარული პერსონაჟია. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართული ზალხური სიტყეიერების ისტორია, 1956; 

დ. ჯანელიძე, ქართული თეატრის ხალხური საწყისები, 1948. 

ფ. ზანდუკელი 

დათვით მემღერი – 1. კაცი რომელსაც კარდაკარ დაჰყავ– 

და დათვი და ხალხის გასართობად ათამაშებდა. 2. დრამატული 
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მსახიობი, რომელიც სანახაობებში ამ ცხოველის ნიღბით დათვის 

მოქმედებას განასახიერებდა. 

ლიტ. ივ. ჯავახიშვილი, ქართული მუსიკის ისტორიის ძირითადი საკითხები, 

1938; დ. ჯანელიძე, ქართული თეატრის ხალხური საწყისები, 1948; მ. ჩიქოვანი, 

„ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1956. 

ფ. ზანდუკელი 

“დათო –- საფერხულო სანახაობა დათვად შენიღბული ბე- 

რიკა ქალთა ფერხულში ჩადგებოდა და დათვის იმ მოქმედებას 

განასახიერებდა რაც სიმღერაში იხსენიებოდა. ამ საფერხულო 

პანტომიმურ სანახაობაში შემორჩენილია მისნური ცეკვის ნაშთი. 

თამაშმა დროთა ვითარებაში თავდაპირველი ჯადოქრული მნიშვნე– 

ლობა დაკარგა. 

ლიტ.: დღ. ჯანელიძე, ქართული თეატრის ხალხური საწყისები, 1948, 

ფ. ზანდუკელი 

დათუნაობა --–- ძველი ხალხური :გართობა-თამაშობა ხევსუ- 

რეთში ახალ-უხლობას (ნ) თუ სხვა სალაღობო-საზეიმო თავშეყ- 

რისას ვაჟი გამოეწყობოდა ნადირის ტყავში ან გადმობრუნებულ 

ტყაპუჭში „დათუნა“ ცდილობდა ისე შენიღბულიყო, რომ ვე– 

რავის ეცნო ტამფანდურზე აცეკვებდხენ და გამაღიზიანებელ 

სიმღერას უმღეროდნენ. დათუნა ბაჯ-ბაჯებდა, საოხუნჯო სიმღე–- 

“რებს ბურღდუნებდა, ქალებს აცეკვებდა დ» საკოცნელად იწევდა. 
თამაშის დასასრულს წუწავდნენ და ზედ ნაცარს აყრიდნენ. 

დ. გოგოჭური. 

დაინა –– ლიტვური ხალხური სიმღერის ტრადიციული სახელ- 

წოდება ტერმინის შინაარსი დადგენილი არაა, ვარაუდობენ, 

რომ წარმოდგა შეძახილისაგან „დაინა,, რომელიც ხშირად მე– 

ორდება ზოგ სიმღერაში. უძველესი დაინის ტექსტებმა შემოინახა 

პირველყოფილი თემური წყობილების ანარეკლი ყველაზე ად- 

რინდეული ცნობები დაინის შესახებ მოიპოვება მე-10 საუკუნის ის- 

ტორიულ წყაროებში დაინას ახასიათებს ჟანრობრივ-თემატიკუ- 

რი მრავალფეროვნება. მასში ასახულია ლიტველი ხალხის მდი- 

დარი წარსული, წესჩვეულებანსი ბრძოლა უკეთესი მომავლის–- 

თვის, დაინები არსებობს შრომის მითოლოგიური, საწესჩვეუ- 

ლებო, საყოფაცხოვრებო, საისტორიო ,საგმირო, რევოლუციური, 

სატრფიალო, 'საბავშვო, იუმორისტული, სუფრული და სხვ. და- 

დნები პირველად დაიბეჭდა 1745 წელს. მას შემდეგ ჩაწერილი და 
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გამოქვეყნებულია მრავალი ათასი დაინის ტექსტი და მელოდია. 

დაინები დღესაც პოპულარობით სარგებლობს საბჭოთა ლიტვაში. 

ლიტ.: LICLVVIV 1მ0VL058Mმ, L. 1--2, VIII)I05, 1962-- 1964; LICLVIVIV 1მი10–- 

52M05 20VხIმIVმ, VIIIოIVI5, 1903. 

ჯ. ბარდაველიძე 

დალაი –– თუშური სამგლოვიარო ლექსი. „დალაი „დ დალაი% 

რეფრენის სახით მეორდება ყოველი სტრიქონის შემდეგ და სა–- 

ხელწოდებაც აქედან მომდინარეობს ცნობილია დალაი-დალაის 

ვარიანტები, წარმოითქმის როგორც გარდაცვლილი მამაკაცის, ისე. 

ქალის წლის რიგის დროს შესრულებისას ტექსტში იცვლება 

მიცვალებულის გვარი და სახელი, სხვა ნაწილში: ლექსი თითქმის 

უცვლელია. გვხვდება დ. რევოლუციამდელი და უახლესი ჩანაწე– 
რები წარმოშობით ძველ მითოლოგიასთან აქვს კავშირი. 

ა. სპაოსიაშვილი 

დალაობა –– სამგლოვიარო რიტუალი თუშეთში. იმართება 

გარდაცვლილის წლის რიგზე. ცხენებზე ამხედრებული ხუთი ან 

სზვიდი (კენტი) მამაკაცი გარდაცვლილის მოსახსენებელი სუფრის 

წინ განლაგდება. სუფრა გამლილია ფლასზე (ფარდაგი ან შალის 

ქსოვილი) ფლასზე დაფენილია მიცვალებულის ტანსაცმელი, ლო– 

გინი„ ის, რაც საჩუქრად უნდა გაიცეს დალაობის შემდეგ დოღ- 

ძი გამარჯვებულებზე. დ. ეწყობა სამჯერ ერთი დღის განმავლო– 

ბაში. 

პირველად დაადალავებენ დილით გარდაცვალებულის სახლ– 
აი. შემდეგ მხედრები მოსახსენებლის დედის ძმებთან მიდიან. იქ 

ეწყობა მეორე დადალავება. მესამედ –– კვლავ საკუთარ სახლში, 

ბოლოს კი იმართება ჯირითი-დოღი. მოდალავეთა გუნდში ერთი 

მომთქმელი კორიფეს როლს ასრულებს, დალაის (ტექსტი) გარ- 

კვეული მონაკვეთის წარმოთქმის შემდეგ გუნდი შესაფერისი მუ–- 

სიკალური მოტივით ორჯერ იმეორებს სიტყვას „დალაი“.. დალაო– 
ბას ყველა ოჯახი ვერ მართავს, ახერხებს ის, ვინც ეკონომიუ– 

რად ძლიერია. 

ლიტ.: შ. ასლანიშვილი, ნარკვევები, I, 1956; ს. მაკალათია. თუშეთი, 1933. 

არ, სპარსიაშვილი 

დალი –– დარგობრივი მითოლოგიური პანთეონის თვალსაჩინო 

წარმომადგენელი, ნადირთ მწყემსი მონადირეობის ქალღმერ–- 
თი. გარეგნობით დ. მეტად მომხიბლავია, აქვს ოქროს ნაწნავე– 
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ბი და ცხოვრობს მიუვალ კლდეებში, იქვე მშობიარობს. მატრთი– 

არქატის ეპოქაში შექმნილი ქალ-ღმერთის კულტი პოეზიასა და 

მითოლოგიაში ფართოდ აისახა. ქართულ ფოლკლორში, განსაკუთ- 

რებით სვანურ სიტყვიერებაში, ბევრი პოეტური მასალაა შემო- 

ნახული დ. ფუნქციებისა და ბუნების განსაზღვრისათვის. დ. პერ- 

სონიფიცირებულია მითებსა და ბალადებში, ზღაპრებსა და თქმუ- 

ლებებში, საწესჩვეულებო პოეზიაში, ეპოსში, სვანეთში რიტუ- 

ალური ბალადების დიდი ჯგუფი არსებობს, რომლის გმირებს და- 

ლი და მასთან ურთიერთობაში მყოფი სახელოვანი მონადირეები 

წარმოადგენენ.ი დალი მაქცია, შეუძლია ცხოველის ან ფრინვე-. 

ლის სახით ეჩვენოს ადღამიანს.ს კლდის დედოფალი მონადირე- 

ებთან ინტიმურ კავშირს ამყარებს: ზოგჯერ სიყვარულს ძალით 

ახვევს თავს ალპიურ ზონაში გამოჩენილ ჭაბუკებს. დალმა შუ- 

რისძიება იცის, ვინც პირობას არ უსრულებს, ის იღუპება, ამი–- 

ტომაც სვან მონადირეებს დალების დიდი შიში აქვთ. დ. განსა– 

კუთრებით მდიდრადაა ასახული საწესჩვეულებო პოეზიაში, 

ეპოსსა და უძველეს ხელოვნებაში (თრიალეთური ვერცხლის თა- 

სი) იგია მშობელი უკვდავი ამირანის. დედის გარეგნული ნიშ- 

ნებიც კი გადაეცა ღმერთებთან მებრძოლ ტიტანს (ოქროს კბილი): 

დალის კულტი და მისი ამსახველი სიტყვიერება მონადირეთა: 

შორის ჩამოყალიბდა ოთხიათასი წლის წინათ. დროთა განმავლო– 

ბაში ამ ღვთაებამ' მკვეთრი ცვლილებები განიცადა კეთილი არ- 

სებიდან ბოროტ ალამდე დავიდა. ეს ევოლუცია მატრიარქატის 

პატრიარქატით შეცვლასა და კაცღვთაებათა ინსტიტუტის შექმ- 

ნასთან არის დაკავშირებული. 

ლიტ.: სეანური პოეზია, I, 1939; პ. უმიკაშვილი, ხალხური სიტყვიერება, 

III--IV, 1964; ხალხური სიბრძნე, III, 1964; ბ. ნიჟარაძე, ისტორიულ-ეთნოგრა- 

ფიული წერილები, I-–II, 1962-–64; ი. ჯავახიშვილი, I, 1950; შ. ნუცუბიძე, ქართ. 

ფილოსოფიის ისტორია, I, 1956; მ. ჩიქოეანი, მიჯაჭვული ამირანი, 1947; ელ. 

ვირსალაძე, ქ. სამონადირო ეპოსი, 1964; ქართული ხალხური პოეზია, I, მითო– 

ლოგიური ლექსები, 1972. #იCICი( C0ICჩIC მიძ 1ხ0-მი იIVIM010ღ1C2| CM0”0CL0(§. 
1ი Cიიწმი 00C(IC L0IMI0IC ხV M. CიIM0CVმი1, CჩICმდყ0, 1973. 

მ. ჩიქოვანი 

„დალი კლდეში: მშობიარობს“ –- უძველესი სვანური საკულ-- 

ტო-საფერხულო სიმღერა რომელსაც ვრცელი ბალადური ტექს– 

ტი ახლავს (დალილ კოჯას ხელღვაჟალე). ნადირობის ღვთაება და-- 

ლი მის საყვარელ თეთრ კლდეში მშობიარობს მგელმა ჩვილი. 

მოიტაცა, მხეცი მონადირემ მოკლა. და ბავშვი მშობელს დაუბ- 
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რუნა ქალღმერთმა სამაგიეროდ ნადირობის ბედი, ოქროს C«ქი- 

ანი სექტემბრის ჯიხვი მისცა და მთელი გვარის კეთილმფარველო– 

ბა იტვირთა ზოგ ვარიანტში მონადირე მეფისა ოქროსრქიანი 

ჯიხვის შუბლიდან ანასხლეტი ტყვიით იღუპება ლექსი და სიმ- 

ღერა შექმნილია წარმართობის პერიოდში როცა ნადირთა 

მწყემსსა და მონადირეს შორის ინტიმური კავშირიც შეიძლება არ- 

სებულიყო მითოლოგიური წარმოდგენით. 

ლი ტ.: სვანური პოეზია, I, 1939; მ. ჩიქოვანი, ქართული ეპოსი, 1, 1959; 

2: ვირსალაძე, ქართული სამონადირო ეპოსი, 1964; ხალხური სიბრძნე, III, 1964; 

ქართული ხალხური პოეზია, I, 1972. 

მ. ჩიქოვანი 

დალოცვა –– პოეტური სადღეგრძელო, ჩამოყალიბებული რიტ- 

მული წყობით უმთავრესად გარითმული ლექსით. ყველაზე 

გავრცელებულია საქორწილო ·დალოცვები, განსაკუთრებით ნეფე- 

"დედოფლის მისამართით: 

ღმერთო დღეგრძელობა მიე 

აქა ბრძანებელსა, 

ნეფესა და დედოფალსა 
სახე მშვენიერსა... 

ძველად პოპულარობით სარგებლობდა აგრეთვე მესტვირული 

დალოცვები„ი რომელთა ადრესატი განუსაზღვრელი იყო: 

უფალმა ღმერთმა შენ მოგცეს ოჯახი საძირკვლიანი, ხარ-კამეჩი გუთნებითა, 

«ურმები სავსე, ძნიანი. იმყოფებოდე ხალხმრავლად, დედ-მამა-რძლიან–ძმიანი, ლა- 

მაზი შემოგეყვანოს –- მშვენიერი და ჭკვიანი. 

ჯ. ბარდაველიძე 

დამამღერებელი –– პიროვნება რომელიც რაიმე მუსიკალუ–- 

რი ინსტრუმენტის აკომპანიმენტზე ასრულებს ხალხურ ნაწარმო- 

ებს. ამ ტერმინით ჩვეულებრივ, მთქმელსაც აღნიშნავენ. 

გ. ბარნოვი 

დამკვრელი –– ზეპირსიტყვიერებაში გავრცელებული ტერმინი 

მთქმელ-მომღერლის აღსანიშნავად მუსიკალურ ინსტრუმენტებზე 

დამკვრელები ხშირად მიმართავენ ტრადიციულ ფოლკლორულ 

მარაგს. 

გ. ბარნოვი 

დამწერი –– ჩამწერი შემკრები ხალხური სიტყვიერების ნი- 

მუშების. ფოლკლორის შემკრებთათვის გამოცემულ პირველ 
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(1882) ქართულ პროგრამაში ნათქვამი: „დამწერმა თავის თავს 

ნება არ უნდა მისცეს მცირეოდენის ცვლილებების მოხდენისა–- 

ცა ადგილობრივი გამოთქმა, სიტყვები, სიტყვების დალაგება 

ფრაზებშიი„ ფრაზების ერთმანეთთან დამოკიდებულება –– ყველა- 

ფერი სასტიკად „უნდა დაიცვას დამწერმა; ის ადგილიც არ უნდა 

“შესცვალოს, რომელიც „უაზროდ ეჩვენება“. ჩამწერმა ტექსტს უნ- 

რდა დაურთოს პასპორტი, ე. ი ზუსტად აღნიშნოს მთქმელის ვი–- 

ვაობა, ჩაწერის დრო და ადგილი. 

ლ ი ტ.: მ, ჩიქოვანი, ქტრთული ხალხური სიტყეიერების ისტორია, 1956. 

გ. ბარნოვი 

დამწყპალობნება –– ტრადიციული სიტყვიერი ტექსტი„ რომ- 

ლითაც მლოცველები ხატობაში ერთიმეორეს მიმართავენ. თი- 

დთოეულ ხატსა თუ ანგელოზს საკუთარი სახელი ჰქვია და ამდე- 

ნად დ-ის ტექსტებიც ერთმანეთისაგან ნაწილობრივ განსხვავდე– 

ბიან. 

ლ-ი ტ .ჯ; ს. მაკალათია, ხევსურეთი, 1935, გე- 237. 

ღ. გოგოჭური 
დარეჯანიანთა ეპოსი ოსეთში –“- დარეჯანები ანუ, ოსური გა- 

მოთქმით, დარეძანტი, სახელოვანი გმირები არიან და მეორე ად- 

გილს იჭერენ ოსურ ეროვნულ ფოლკლორში ნართების შემდეგ. 

პირველი თაობის დარეჯანიანები ამირანი და მისი ძმებია, შემდეგ 

როსტომი, ბეჟანი ტარიელი და ბოლათგურდი. „ნართ, „ნარ- 

ტონ, „დარეძანტი“ ეპიტეტის მნიშვნელობითაც იხმარეაკ და 

მამაცური საქმის ჩამდენთა მიმართ ითქმის დროთა განმავლო–- 

ბაში რწმენა შემუშავდა თითქოს „დარეჯანიანები ისეთი ხალხი 

იყო, რომ ღმერთისათვის რაც უნდა ეთხოვათ, ის ყველაფერს შე- 

უსრულებდათ“ („ამირანი, ბადრი და მისირბი)ს დარეჯანიანთა 

ეპოსის გმირები მაღალი ·მორალური თვისებებით ხასიათდებიან: 

»”დარეჯანებს რა სიტყვასაც ეტყოდით -- სჯეროდათ, თითონაც 

რა სიტყვასაც მოგცემდნენ -- პატიოსნად ასრულებდნენ” („რო- 

'სსაფის ამბავი“). 

დარეჯანიანთა ეპოსი ოსეთში რთული სიუჟეტური შედგენი- 

«ობისაა მასში ხუთი მირითადი ციკლი გამოიყოფა: 1. მიჯაჭვუ- 

ლი ამირანის ციკლი, რომელიც წარმოდგენილია ნაწარმოებე- 

ბით: „ამირან დარეჯანიანის დაბადება“, „ამირანი, ბადრი და მი– 

სირბი,, „დარეჯანიანთ ამირანი და მზეთუნახვი თამარი“ და 

„სხვ. 2. ვეფხისტყაოსნის ·ციკლი: .„„როსაფის ამბავი, „ტარიე- 
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ლი. ვ. როსტომის ციკლი: „როსტომი და ბეჟანი, „ამბავთ 

იმაზე, თუ დარეჯანიანმა როსტომმა როგორ მოკლა თავისი შვი– 

ლი“.. 4. ყარამანის ციკლი: „დარეჯანიანი ყარამანის დაკარგვა“, 

„თარანელები და თურანელები,!, 5. მადლიერი მკვდრის ციკლი: 

„დარეჯანიანთ ბოლათგურდი,. ხუთივე ჯგუფი ქართულ ფოლკ– 

ლორში იღებს სათავეს და ზეპირი კონტაქტის მეოხებით გავრ- 

ცელდა ოსურ ენაზე.ე დარჯანიანთა ეპოსის გავრცელების ეს გზა 

ლიტერატურული წყაროებით ადვილად მტკიცდება (ამირანდა- 

რეჯანიანი, ვეფხისტყაოსანი როსტომიანი ყარამანიანი), სიუ- 

ჟეტებმა, ამირანის თქმულებამ კერძოდ, ოს ხალხში ცვლილებე- 

ბი განიცადა და ადგილობრივი კოლორიტი შეიძინა. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ამირანის სიუჟეტი კავკასიის ხალხთა ფოლკლორში. ლიტ, 

ძიებ., XI, 1958; მისივე, ქართ. ეპოსი, II, 1956; #MიმM, 1932; 8. ტ6268, LIგი7C- 

#III 9ი0C, 1945; M. LIII(იმმMMI, IIმიხ. IიV3ვ. 900C 0 Mნ0II#008მ)IM/0M #MVი0მIVM#, M., 

1966; LIმ0ICXII6C CI0CXCIXს! 8 IL 5X»3MM: C6. CM23311I9 0 Mმ0+2X M., 1909. 

მ. ჩიქოვანი 

დარჩია სისონა (სიმონ) (1860--1891) –– გურული ფირალი. 

ესე გურიელის ყოფილი ყმა. 80-90 წლ. რევოლუციური მოძრა- 

ობის მონაწილე. დ. ს. თავის ძმასთან ვასილ დარჩიასთან ერთად 

აქტიურად იბრძოდა თვითმპყრობელური რეჟიმის წინააღმდეგ. 

გადმოცემათა მიხედვით ძმები დარჩიები უნდა გაფირალებულიყ- 

ვნენ 1886--7 წწ მათ უთანხმოება ჰქონდათ გურიელებთან. 

დ. ს.-ას დევნიდა პოლიცია. რამდენჯერმე გაიქცა სატუსაღოდან 

(1888 და 1889 წთ). 1889 წ. თავდასხმისას მოკლეს დ. ს. ძმა ვა–- 

სილი. გადმოცემათა მიხედვით, დასაფლავების დღეს სისონამ 

ძმა დაიტირა პრესის ცნობებითა და თანამედროვეთა მოგონებე- 

ბით დ. ს. პატარა ტანის უშიშარი, მოხერხებული და ღონიერი 

კაცი ყოფილა. ტყვია ვერას ვნებდაო თავადებსა და პოლიციე- 

ლებში გავრცელებული ყოფილა წყევლა „სისონა შეგხვდეს 
გზაშიო,. ოფიციალური ცნობებით დ .ს. ჯურყვეთში 1891 წლის 

25 თებერვალს მოკლა ლანჩხუთის პოლიციის ბოქაულმა ჯაფარი- 

ძემ ხალხური გადმოცემებით კი დ. ს. ავადმყოფობით გარდაი–- 

ცვალა ბოქაულმა და მამასახლისმა მიცვალებულს ხანჯალი დაკ–- 

რეს, ჭრილობაში ქათმის სისხლი ჩაასხეს და ფირალი მათ მოკ- 

ლულად გაასაღეს გურიაში შექმნილი და დღემდე გავრცელებუ- 
ლია დ. ს. ლექსების ციკლი. გვხვდება თქმულებები და გადმოცე– 
მები: საჩონგურო ლექსებში გამოხატულია მშრომელთა სიყვარუ–- 
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ლი უშიშარი გმირისაღმი. დ. ს. თემაზე შექმნილი ლექსები ფარ- 

თოდ ასახვს სოციალური ბოროტების წინააღმდეგ გლეხობის 

“ბრძოლას. 

ლიტ.: მიხ. ჩიქოვანი, ფირალის ეპოსი გურიაში, „მარქსისტული ენათმეც- 

'წიერებისათვის“, 1934; ალ. ღლონტი, გურული ფოლკლორი, 1937; ან. ხინთიბიძე, 

გურული ფირალები, 1938; ქს. სიხარულიძე, კლასთა ბრძოლის ასახვა ქართულ 

ხალხურ პოეზიაში, „ნარკვევები“, 1, 1958; ქართული ზალხური საისტორიო სიტყ. 

კიერება, III, 1967. 
ქ. სიხარულიძე 

დასაბმელი||საბმურა –– გამოცანა, გავრცელებულია ზემო აქა- 

რაში ტერმინ „გამოცანას“ იქ ნაკლებ იცნობენ. გვხვდება ზმნუ–- 

რი ფორმაც –- დაბმა, აბამს. დაბმა როგორც გასართობი და მხა- 

რეთა გამოსაცდელი თამაშობა აქ ქორწილის აუცილებელ ნაწილს 

წარმოადგენს. 

ლიტ... ჯ. ნოღაიდელი, აჭარული გამოცანები, 1962; გვ. 7; ა. მსხალაძე, აჭა- 

რის საოჯახო საწესჩვეულებო პოეზია, 1969, გე. 76. 

ნ. ცქიტიშვილი 

დასტანი –– 1, პოეზიის პოპულარული ფორმა, გავრცელებუ- 

«ლია ახლო აღმოსავლეთსა და კავკასიაში. გვხვდება როგორც ფოლკ- 

·ლორში, ისე –– ლიტერატურაში. დ. შედგება ერთი, ორი და, ზოგ- 

ჯერ, ათეული ოთხსტრიქონიანი სტროფებისაგა/ი ფორმით ჩვენს 

“შაირებს (ნ) ჰგავს მხოლოდ იმ არსებითი განსხვავებით რომ 

ყოველი დასტანის მეოთხე სტრიქონი უსათუოდ ერთი და იგივე 

სიტყვით ბოლოვდება. 

დასტანები სამხრეთ საქართველოს იმ რაიონებში გვხვდება, 

რომლის მოსახლეობა ისტორიულად მჭიდრო კონტაქტში იყო 

ირანული მოდგმის ხალხთან. 

ლი ტ.: 6C5, 81000% II3ე., 1. 13. 

ჯ. ბარდაველიძე 

9. დესტანი –– აჭარულ დიალექტში თურქული ენიდან შემო- 

სული ჟანრობრივი ტერმინი. 1) აღმოსავლური, ლექსნარევი საგმირო 

და რომანტიკული ეპოსი, რომელიც მესხეთ-იმერხევის მხრიდანაა 

გავრცელებული აჭარაში (ქოროღლი, „აშიღ-ყერიბი,, „ქერე–- 

მი და ასლი“). 2) ვრცელი, ლირო-ეპიკური, სათავგადასავლო ნა–- 

წარმოებები. ამბობენ „ილიას ფურტიოელის ლექსი“ ან „ილიას 

ფურტიოელის დესტანი“, „ოდელიოღლის ლექსი“ ან „ოდელი– 

ოღლის დესტანი“. 

195.



ლიტ.: «ზ. ახვლედიანი, აჭარის საგმირო-სა–სტორიო სიტყვიერება, ბათუმ« 

1967. 

ნ. ცქიტიშეილი 

დასტურლამალი –– ვახტანგ VI თხზულება, XVIII საუკ... და– 

საწყისის თვალსაჩინო ძეგლი, რომელშიც სამეფო კარის მოხე– 

ლეთა და მოსამსახურეთა ფუნქციებია ჩამოყალიბებული. დ-ში 

მოხსენებულია ნაღარახანის მუსიკოსები, ”დამკვრელ-მომღერალი: 

საზანდრები ზოგი მათგანი აშუღობას მისდევდა. ძეგლის მიხედ–- 

ვით ირკვევ,კ რომ მესაზანდრენი ქალაქის გარდა აღმ.საქართვე– 

ლოს სოფლებშიც იყვნენ (მაჩუთი, სახუნდრი, ალი, ბოვნა).. დამ– 

კვრელ-მომღერლებს თავიანთი თაბუნები ანუ გუნდები ჰქონდათ 

საზანდარბაშის მეთაურობით. თაბუნში მოქალაქეთა გარდა სოფ- 

ლებიც ერთიანდებოდნენ და საერთო რეპერტუარის დამუშავე- 

ბაში თანამშრომლობდნენ, ქალაქისა და სოფლის სიტყვიერების 

სინთეზს ჰქმნიდნენ. 

ლიტ: მ, ჩიქოვას, ფოლკლო“ული ეტიუდები (საქ. სამეფო კარის მგოსნე- 

ბი), პუშკინის სახ. პედინ ტიტუტის შრ., VI, 1949; კ. კეკელიძე, ქართ. ლიტ. 

ისტორია, II, 1959; ქართ. ლიტ. ისტორია, II. 1966, ქართული საზბართლის 

ძეგლები, ი. სურგულაძის გამოცემა, 1970. 

მ, ჩიქოვანი 

დატირება –– გლოვის წესი. დ-თან დაკავშირებულია: მოთქ- 

მა, ხმით ტირილი, ძახილით ტირილი, მოხსენება მოთქმა გარ–- 

დაცვლილის თვისებების ჩამოთვლაა. ხმით ტირილი და ძახილით 

ტირილი ხმამაღლა გოდებით ტირილს აღნიშნავს მოხსენება დ-ის 

ტექსტში მიცვალებულის დადებით თვისებათა ჩამოთვლას ნიშნავს. 

დ. შეიძლება იყოს ჯგუფური და ინდივიდუალური. ინდივიდუა- 

ლურია თუ დამტირებელს, მომთქმელს გუნდი არ აყვება გუნ- 

დურია დ. თუ მას ახლავს ზარი, გვრინი ბანი თუ ზრუნი. ამ 

დროს მომთქმელს გუნდი გაბმით ბანს, ე. ი. საბას სიტყვით, „საგ– 

ლოელ ხმა“ აყოლებს. დ. შემსრულებელს ძველ წერილობით 

ძეგლებში „გლოვის მგოსანი“ ეწოდება (ნ). შინაარსით მრავალ- 
გვარია. იგი ძირითადად ჭირისუფალთა და მახლობელთა ღრმა 

მწუხარების გამომხატველია ვაჟკაცის დ. საგმირო ხასიათისაა. 

ქალის დ-ში ხაზგასმულია გამრჯეობა და პატიოსნება დ. შინა– 

არსი განსაზღვრავს პოეზიის ამ ჟანრის დიდ საზოგადოებრივ ფუნ- 

ქციას რაზედაც ა. წერეთელი ამახვილებდა ყურადღებას. #დრო- 

ება 1875, # 85). ალ. ყაზბეგის „ელგუჯამი“ აღწერილი 
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დ. ახლაც დასტურდება ხევში (ქართ. ხალხ. სიტყვ. ქრესტომათია, 

I გვ. 80). 

დ.-სთან გენეტიკურ კავშირშია პოეტური ფოლკლორის ჟან- 

რები (საგმირო, სატრფიალო ლექსები, ქებანი და სხვ). დ. ტექს- 

ტები ხშირ შემთხვევაში პატრიოტული ხასიათისა. დ. გავლენა 

მოახდინა ლიტერატურაზე. კ. კეკელიძის მოსაზრებით ლიტერატუ- 

რულ „გოდების, ჟანრს წინ უსწრებდა და თან ახლდა ხალხური 

„მოთქმა“ (ეტიუდები, IL, 1956) დ. გავლენა იგრძნობა თანამედ- 

როვე ქართულ პოეზიაშიც (გ. ლეონიძის „არ დაიდარდო დე- 

დაო“). დ. ასრულებდნენ ქალებიც: და მამაკაცებიც. იყვნენ პრო- 

ფესიული შემსრულებლები. დ. თავისი პოეტიკა აქვს. დ. იმპ- 

როვიზაციულია, თუმცა მასში ხშირად გამოყენებულია ტრადი- 

ციული ლექსები ან ფრაგმენტები. დ. მიუხედავად სევდიანი ში- 

ნაარსის,ა დიდი შმთამაგონებელი ძალა აქვს გლოვის ეს წესი 

კვლავ განაგრძობს არსებობას და ვითარდება ფოლკლორსა და 

ლიტერატურაში. 

ლიტ.: აკაკი, მოთქმით ტიოალი, „დროება“, 1875, # 85; იხ. ჩიქოვანი, 

რთული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1956: ქს. სიხარულიძე, სამგლოეიარო 

ლექსები, „ქართული ხალხური პოეტური შემოქმედება, IL, 1960. 

ქს. სიხარულიძე. 

დაქტილი –– ანტიკური ლექსთწყობის სამმარცვლიანი ტერფი.. 

პირველი მარცვალი გრძელია,დ ორი დანარჩენი –– მოკლე. ქარ– 

თულ (სილაბურ-ტონურ) ლექსთწყობაში დაქტილს უწოდებენ 

სამმარცვლიან ტერფს, რომელიც აერთიანებს ერთ მახვილიან 

და ორ უმახვილო მარცვალს. სქემა ასე გამოისახება –- «თ, 

ქართულ ხალხურ ლექსში (ნ.) გვხვდება სხვადასხვანაირი ტერფე– 

ბი მაგრამ ძირითადია ქორე (ნ) ან დაქტილი. დაქტილები:. 

განსაკუთრებით ჭარბად მოიპოვება ათმარცვლიან და 8-–-16-მარ-. 

ცვლიანი დაბალი შაირის (ნ) ლექსებში: 

შავლეგ ჩამოხდა შავა გრილოსა, 

ომი მოგეიხდა, ომი, რა ომი. 

ავთანდილ გადინადირა ქედიმაღალი ტყიანი, 

ვერც ხარი მოჰკლა, ვერც ფური, ვერცა ირემი რქიანი. 

ლ იტ.: ს. გორგაძე, ქართული ლექსი, 1930; ა. გაწერელია, ქართული კლაLი– 

კური ლექსი, 1952. პ. ბერაძე, ძეელი ბერძნული და ქართული ლექსწყობის საკი– 

თხები, 1969. 

ჯ ბარდაეელიძე 
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7დაღირება –– დაფასება, აღთქმა. გარდაცვლილის სახელზე რაი–- 

“რმე სამახსოვროს შესრულება. მთაში ჩვეულებადაა მიცვალებულის 
'სახელზე რომელიმე წყაროს მოპირკეთება. წყაროსთან ჩვეულებ- 

რივ სასმისი (ყანწი დევს, გამვლელმა წყლის შესმასთან ერთად 

შენდობა უნდა უთხრას უცნობ მკვდარს ზოგჯერ წყაროს წარ- 

წერაც უკეთდება. 
„გზის ძირსაც დაგვაღირებენ, 

გზის თავსაც დაგვმარხიანა, 

წყარონი გადმოსკტებია5, 

შიგ ეერცხლის თასნიც დგიანო, 

ამდინარ-ჩამომდი5არნი 

სმიან და გვლოცავდიანო“. 

(ეთერიანი) 

ე. ყირსალაძე 

დაძმობილება –– მეგობრობა-ამხანაგობის ფორმა, «ზხალხური 

ეპოსის გავრცელებული მოტივი. დ. გულისხმობს ორი ან რამდე- 

ნიმე პერსონაჟის დაკავშირებს საგმირო-რომანტიკული საქმის- 

თვის, ვინმეს გასაჭირიდან დახსნის ან რაღაცის ძიების მიზნით. 

ზღაპრებში ნიშანდობლივია დ. მარტოხელა გმირისა სხვადასხვა 

თვისებების მქონე ბუმბერაზებთან (ბელტიყლაპია, გორიგლეჯია). 

დ. დამორჩილების ნიადაგზეც შეიძლება („ზღაპარი უხეიროსი“). 

„დაძმობილების სახით ეპოსში ასახულია ქართული წესჩვეულების 
–- ძმადგაფიცვის (ნ) ტრადიციები. 

ლიტ.: ს. მაკალათია, ხევი, 1934; მიხ, ჩიქოვანი, საგმირო რომანტიკული 

მოტივები ქართულ ეპოსში, ლიტ. ძიებანი, ტ. IL, 1943; ალ. ღლონტი, ქართელ- 

ხალხური ნოველა, 1963. 

ფ. ზანდუკელი 
დახელოვნება –– ხატის მოხელედ დანიშვნა დროებით ან მუდ- 

მივად. დახელოგნებული პირი (მამაკაცი) ემსახურება ხატს საკულ- 

ტო წესჩვეულებათა აღსრულების დროს. 

დ. გოგოჭური 
დე ბაი (1853--1931) --–- ფრანგი მეცნიერი„ საქართველოში 

მოგზაურობის შემდეგ ევროპას გაააცნო ქრთველი ხალხი და მისი 

კულტურა ფრანგულ ენახე თარგმნა ზღაპარი „მიწა თავისას 

მოითხოვს“, გამოაქვეყნა სათაურით „მშვენიერება“ X1900). 

ლიტ.: ჩიქოვანი მ., მე-17 საუკ. ჩაწერილი ქართული ზღაპრები. კრ. „მრა–- 

ვალთავი4. 1964, კვ. 148--150; ფანჩულიძე, დ., ქართულ-ფრანგული ლიტერა- 

ტურული ურთიერთობის ისტორიიდან, 1969, გვ 303--308. 
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დედა –– ქალი თავისი შვილების მიმართ, –– მშობელი. ქართუ> 

ლი პოეტური ფოლკლორი ამაღლებული რომანტიკული ფერებით 

ხატავს დედის სახეს დედა სიცოცხლის დამამკვიდრებელი მზის 

"სახითაა წარმოდგენილი ·მითოლოგიურ და საწესჩვეულებო ლექ-– 

სებში („მზე დედაა ჩემი“... „იავნანა“ ), დედის კეთილი და ჰუმა- 

ნური გული ნათლად ჩანს ბალადამი „ვეფხვი და მოყმე“. ხალ- 

ხურ დრამაში. კი გაკიცხულია დედის ამაგის დამვიწყებელი შვი- 

ლები. 

ნ. დამანაძე 

დედაბერი –- ჯადოსნური ზღაპრის პერსონაჟი დ.-ის ორი 

ტიპია ცნობილი, ერთი განასახიერებს სიკეთეს, არის ჰუმანური, 

კეთილშობილი, გულჩვილი, კაკთა მოდგმის თანამგრძნობელი; 

სღაპრის დადებით პერსონაჟებს ექომაგება. კეთილი დ. განსაკუთ- 

რებით თავს იჩენს სოციალურად ჩაგრულ გმირებთან ურთიერთო- 

ბაში (მაგ. გერი) მეორე ტიპი დ-სა განასახიერებს ბოროტებას. 

ახასიათებს მითიური ნიშნები ზოგჯერ განაგებს სტიქიურ მოე- 

ლენებს და ტყის ბინადართა პატრონ-მფარველია შეიარაღებუ- 

ლია ჯადოსნური საგნებით ბოროტი და კაცთმოძულეა. დ-ის სა–- 

ზე საერთაშორისო გავრცელებისაა. 

ლიტ.: II0იიი 8. ”I., IICI1ი0MV90CMIC M0;)MII 80#M1LIლ00!10I CM03MIL, 1940; 

ოქროშიძე თ., ქართული ფანტასტიკური ზღაპრის მხატკრული სახეები (დედაბე–- 

რი), ქართ. ფოლკლ., I-–-II, 1964. 

ფ. ზანდუკელი 

„დედა-ენა“ -- საანბანო წიგნი, შედგენილი :იაკ. გოგებაშვი- 

ლის მიერ პირველად გამოიცა 1876 წ. დ. უხვად შეიცავს 

ხალხური შემოქმედების ნიმუშებს მათი უმეტესი ნაწილი შემ- 

დგენლის მიერაა დაძებნილი და ჩაწერილი ფოლკლორულ ნაწარ- 

მოებთა რიცხვი დ.-ში 200 აღემატება. ისინი ძირითადად გადამუ– 

შავებული სახით შეიტანა იაკ. გოგებაშვილმა საანბანო წიგნში. 

ფოლკლორი დ.-ის მნიშვნელოვან საკითხავ მასალას წარმოად- 

გენს. ამ გარემოებამ ხელი შეუწყო წიგნის სახალხო სახელმძღვა– 

ნხელოდ გადაქცევას. 
ლიტე: იაკ. გოგებაშვილი, თხზ., ტ. V; მიხ. ჩიქოვანი, ქართული ხალხური 

სიტყვიერების ისტორია, 1956, 

ფ. ზანდუკელი 

დედის გული –– ხალხური გადმოცემა. შვილმა დედას გული 

ამოგლიჯა და სატრფოს წაუღო. გზაში ქვას ფეხი წამოკრა, დაეცა 

9. ქართული ფოლკლორი 199



ვაა შეყვირა:“ "ვაიმე-“დედა!“2“ (დედის ” გულმა“ “ამოიკვნესა:? შვი–- 
ილო, : ხომ, „არაფერი“ გქტკიწაო: > .-____... + ; L. - - ს ა ა '.“ 

ს ლიტ: ( ხალსერი სიბრძნე: 711 „ელ ქ ვირსალაძ- M  რედაქციბთ.“ 1964 წ 'გვ- 

“221. “მ. ჩიქოვანი, ბერძნული. (და ქართული მითოლოგიის. საკითხები, 1971, (19 219 

ბახი წყენით: ყი: IL ' “ L _ნ. 'შამანაძე” - 
ირი06 550 ფ <5, „-... აა 

რე! დედოფალა > ბპვშვის, სან ს მსაერთოდ ადამიანის ” “მიმსგავსებით: 

გაკეთებული სათამაშო, ჩვეულებრივ, პატარა გოგონების „'შესაქ- 

ცევარი.; დედოფალებს დიდი ხნის ისტორია აქვთ. თავდაპირველად: 

„ისინი კუძველესი,; „რელიგიური. აზროვნების. „შესაბამისად, ფაყვანის–- 

„ცემის“ ობიექტებს „წარმოადგენდნენ:, საქართველოს, ეთნოგრაფიულ 
· სინამდვილეში. , ზოგჯერ: „ასეთ. გამოსახულებებს შვილოსნობას,,. :და. 

“გამრავლებას ,შესთხოვდნენ,: . მაგ.,,. "სოფ.: „ფხელშელში არსებული- 

_ „ქალების , ხატი“,, „დედოფალას“ წარმოადგენდა და: მემოსილი : ვიყო. 

„თეთრი: ტანსაცმლით,;, "მძივებით,+, ყელსაბამით, · „საყურეებითა., „და 

„ბეჭდებით, (ს, მაკალათია). . ასევე „საინტერესოა სოფ... „ქორდაში- 

-აწმ., ბარბარეს“ ეკლესიაზე · შეწირული, სათამაშო „ „აკვანში ·ჩაწვე– 

_ ხილი, დედოფალა;. „რამ, „ადასტურებს „რწმენას, , „ბარბარეს შესა– 

ხებ, როგორც სხვადასხვა სენისაგან, ქკურნალ. და, „ავადმყოფობის. 

მფარველ და დამცველ წმინდანზე"“ (ვ, “ ბარდაველიძე). · ხევში. 
“სოფ: გარბანში, ყველიერის დროს: ბავშვები“ “თავისი: გაკეთებული 

დედოფალებით” კარდაკარ ჩამოუვლიდნენ, სურსათს ითხოვდნენ. 
და მღეროდნენ: ' 

   

      

2 
ე) რ;< 

რუდი -_>C. ჩ. : ამენაე,იჯმეწიასაო,' ჯარელავ” ჯარულაისათ,“ თ... ა. 

ჰი. .. ღმერთო, ხელი მოუმართე, ცხორ-მწყემსთ გარეთ გასელხაოი 

- C" ამრავლე, და, ქგააშე ნე. „ეხ. ოჯახიო: / · 

, 

ე ი 

    

=ი, (იურ 

დ დადასტურებულია: სგრეთვე” დედოფალა ას გამოყენება“! გვალვის. 
”საწინკაღმდეგო!: ცერემონიალში: , “ასეთი დედოფალები”' ცნობილია 

“სხვადასხვა. 'სახელებით“ C იქლაზარე“,“ კს »გონჯა,„ „საწვიმარი' გუ= 

“ გა“, ' „ძივოუ" და “ა. .შ,. რაჭაში. ბზობის კვირას „დედოფალობა– 

-6ს ან“ იმკრთებოდა: “ერთ:ერთი ”' 'ბავშვი “ “დედოფალას ხელში” დაი- 

ჰერდა, სიმღერითა და ლოცვით ჩამოივლიდნენ' მრსახლეობყში, 

„ შეაგროვებდნენ კვერცხებს და, განაწილებისას დედოფალას: პატ– 

რონს არ ივიწყებდნენ. 

დ დოფალებს , სამეურნეო დანიშნულებაც ქონდათ. ასეთია 

ი'უყანასყნელი დრომდე “შემორჩენილი, 'ფრინველებისაგან“: 'ხილისა» 

ფუ“ “ბოსტნეულის იდახაცავად': “დადუმფლი: „საფრთხობელა“ ივ. %ა- 
,' ი 
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ვახიშვილი) ამ მხრივ აღსანიშნავა ქართლში დამოწმებული 

„ბოსტნის დედოფალა", კახეთში -- „ბოსტნის კუკი. აღნიშნუ- 

ლი მაგალითები აშკარად ადასტურებენ დედოფალთა მაგიურ და- 

ნიშნულებას. მათ დიდი ხანია დაკარგეს ამგვარი გაგება. დღეს 

ისინი მხოლოდ გასართობი, სათამაშო დანიშნულებით გამოიყენე– 

ბიან. 

საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმში დედოფალების მდიდა- 

რი კოლექციაა დაცული. ეთნოგრაფიული თვალსაზრისით ისინი 

საინტერესო სურათს გვიჩვენებენ მთის რაიონებში შემონახუ- 

ლია უძველესი ტიპის დედოფალები, ქალაქთან ახლო მყოფ რა- 

იონების ნიმუშებს ქალაქური ჩაცმულობის ელფერი დაკრავს 

(ნ. ღოღობერიძე), ხალხში დედოფალას დასამზადებლად გამოყე- 

ნებულია: ჯოხი, ჩხირი, ფიცრის ნაჭერი: ზოგჯერ დ. ტანი ქსო- 

ვილისაგანაა შემზადებული. დ. აკეთებენ აგრეთვე მცენარეული 
მასალისაგანაც (გოგრა, კვახი) (ცომისაგან და სხვ ტანის ნაკვთე– 

ბის ხაზგასმით გამოკვეთის მიზნით იყენებენ მატყლს. ფეხები დე– 

დოფალას იშვიათად უჩანს, თავ-პირი ან ჯოხის წვერზე დაბმულ, 

_ მატყლით გამოვსებულ ბრტყელ-მომრგვალო ბურთს წარმოადგენს 

(ფშაური კახური) ან ქსოვილშემოგლებულ მრგვალსა და 

ბრტყელ ღილს, ლითონის ფულს. სახის ძირითადი ნაკვეთები და–- 

ქარგული ან მოხატულია თმად გამოყენებულია ქალის ნამდვი–- 

ლი თმა, ან მატყლი. ხალხური დედოფალა ყოველთვის ქმნის 

ადამიანის სახის გარკვეულ ილუზიას. 

საქართველოში დედოფალათა გავრცელებული სახელებია: 

„დედოფალა“ (ქართლი), „ტიკინა“ (კახეთი) „გუგა“ (თუშეთი), 

„კუკნა“ა (ფშავი) „კუკი“, „ძონძი კუკი“ (კახეთი) „კიკო“ 

(საინგილო), „თოჯინა“ (ქართლი), „თოჯა ბიჭი“ (ქართლი), „თო- 

ჯა გოგო“ (ქართლი), „მვილიკა“ ანუ „შვილუკა“ (ხევსურეთი), 

»მოძი-ქალა“ (გუდამაყარი, „დალ, „მოშპარდალ“ (სვანეთი), 

„ლაზარე“ (ქართლი) და სხვ ქართული დედოფალების კოლექ- 

“ ცია დაცულია ლენინგრადის ეთნოგრაფიული მუზეუმის კავკასიის 

“ განყოფილების ფონდშიც. 

ლიტ.: ს. მაკალათია, ხევი, 1934; ე. ბარდაველიძე, ქართუელთა ფუძე. სარწ- 

მუ5ოების ისტორიიდან, 1941; დ. ჯანელიძე, ქართული თეატრის ხალხური საწყისე- 

ბი, 1948. ნ. ღოღობერიძე, მართული ხალხური დედოფალის კატალოგი, 1968, 

ფ. ზანდუკელი 

დევი -– ფანტასტიკური ზღაპრის პერსონაჟი. „“19მწობოტების 

“ საწყისი ეშმაკი, დემონი. -2” უხეში იფიზიკურთ ძალის: ფანსახა- 
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ერება, გოლიათი. სანსკრიტულსა და ლათ. ენებში ღმერთის სა- 

ერთო სახელწოდება, ირანულში –- დემონიური ძალის, მანკიერე– 

ბის სინონიმი: ძვ. ქართ. ძეგლებში დ. ავსულის, ეშმაკის გაგე- 

ბით იხმარება ზღაპრული სახე შედარებით გვიან ყალიბდება და 

ადამიანისათვის მავნე თვისებათა მატარებელია როგორც ბორო- 

ტების განსახიერება, დ. ითავსებს გველეშაპის ფუნქციებსა და გა- 

რეგნულ ნიშნებს; შთანთქავს მზეს, იტაცებს და ქვესკნელში მა- 

ლავს მზეთუნახავს. გარეგნულად დ. ზოომორფული და მრავალ- 

თავიანია, გამოირჩევა გიგანტური გარეგნობით, განუზომელი მა- 

დით დლცხოვრობს ადამიანური ყოფით როგორც ქვესკნელში, ისე 

გამოქვაბულებსა და ჩვეულებრივ მიწაზე ხშირად ფლობს დიდ 

სიმდიდრეს, გმირს უძნელდება დ. მოკვლა მისი სულის მრავალ- 

საფეხურიანი საფარის გამო. დ.-სთვის დამახასიათებელია კანიბა–- 

ლური თვისებები, ადამიანის სუნის შეგრძნება და მისი შეჭმის 

სურვილი. ქართ ზღაპრებში დ. წარმოდგენილია სამი ფერით: 

თეთრით, შავით და წითლით. ფანტასტიკური ელემენტის დაქვეი- 

თებით დ. საზარელი გარეგნობა სატირულ ელფერს იღებს, სიბ- 

რიყვითა და უგუნურებით კომიკურ მდგომარეობაში ვარდება. საქ. 

მთიანეთში აღინიშნება დ. სახელის მიკუთგნება როგორც მჩაგვ- 

რელთათვის, ისე უცხო ტომის არასასურველ პირთათვის. 

ლი ტ.: მ. ჩიქოვანი, მიჯაჭვული ამირანი, 1947, 101; მ. ანდრონიკაშვილი, 

ნარკვევები ირანულ-ქართული ენობრივი ურთიერთობიდან, 1966, 

მ. ჩაჩავა 

დევთ-დედაბერი -– ჯადოსნური ზღაპრის პერსონაჟი, დევის 

დედა, იშვიათად –- და. გარეგნობით ემსგავსება მსოფლიო ფოლკ- 

ლორის არქაულ დედაბერს. გოლიათურ გარეგნობაზე მიუთითებს 

სართავი მოწყობილობა: ნაძვის თითისტარი და წისქვილის ქვის 

კვირისთავი მამაკაც დევებთან შედარებით ნაკლებ ბოროტი, 

იგი თავშესაფარსა და ცეცხლს აძლევს გმირს და იფარავს თავისი 

· კაციჭამია შვილებისაგან. როგორც დედამთავრული ოჯახის მეთა- 

ური დღ.-დ. პირველ გამოცდას უწყობს გმირს. აქეს მეტამორფო- 

ზის უნარი, მრავალთავიანია.ა ქართ. ზღ. მიხედვით მიეკუთვნე–- 

ბა შედარებით ქომაგ დედაბერთა რიცხვს. 

ლიტ.: თ. ოქროშიძე, ქართული ფანტასტიკური ზღაპრის მხატვრული Lა- 

ხეები (დედაბერი), ქართ. ფოლკლორი, I-–-II, 1964. 

მ. ჩაჩავა 

დემონი -–– მითოლოგიური არსება, რომელსაც, ღმერთთაგან 

განსხვავებით ადამიანური სახის მიღება არ შეუძლია ბოროტი 
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სული. ბერძნულსა და რომაულ მითოლოგიაში ასე იწოდება ყვე–” 

ლა გამოუცნობი და საშიში ბუნებრივი მოვლენა: ზვავი, წყალ– 

დიდობა და ა. შ. დ. და ღმერთის განმასხვავებელი ნიშნები კონკ- 

რეტული არ არის, რის გამოც ბევრი დ. ღმერთად იქცა და პირი–- 

ქით. ქრისტიანობამ წარმართულ დ.-ს საკუთარი დ. დაუპირისპირა 

წმინდანთა და ანგელოზთა სახით. ამ უკანასკნელთ ძველ დემონ– 

თა ფუნქციები მიეკუთვნა. 

ლიტ.: 6C3, 257; M#MCდ00IMყ0CXMIII Cჩ»082ის, 1997. 

მ. ჩაჩავა 

დემონოლოგია –– ღვთისმეტყველების დარგი „ რომელიც შე- 

ისწავლის ბოროტი საწყისის გამოვლინებას ბუნებაში, რელიგიათა 

მიხედვით ცნობილია იუდეველთა, ისლამური, კაბალისტური და 

ქრისტიანული ავი სულები. დ. განვითარება ყოველთვის შეესა- 

ტყვისება რელიგიის განვითარებას. ქრისტიანულმა დ. უმაღლეს 

წერტილს მე-15––17 საუკ. მიაღწია, როცა შეიქმნა დ. ხასიათის 

უამრავი ტრაქტატი დ. ლიტერატურას მიეკუთვნება ის მხატე- 

რული ნაწარმოებები სადაც არაწმინდა სულია მოხსენებული. 

მ. ჩაჩავა 

დიალოგი –– ლიტერატურასა და ფოლკლორში ფართოდ გავრ- 

ცელებული გასაუბრების ფორმა წარმოშობით ფოლკლორულია. 

ამას ადასტურებს დიალოგების სიმრავლე უძველეს საწესჩვეულე- 

ბო ნაწარმოებებში დიალოგზეა აგებული, მაგალითად, ისეთი 

არქაული ხალხური ნაწარმოებები, როგორიცაა; „წუხელი სიზმა- 

რი ვნახე“ (ნ), „მოდი, ვნახოთ ვენახი“ (ნ.), „ქალი ხვარამზე“ (ნ.) 

და სხვ. დიალოგები უხვად გვხვდება აგრეთვე უძველეს ეპოსში 

(„ამირანიანი,, ნ.) სვანურ საფერხულო-საკულტო ბალადებში 

(ნ), კაფიაში (ნ.ე), გალექსება-გაშაირებაში (ნ) და ზღაპრებში 

(6). დიალოგის, როგორც მხატვრული მოვლენის გენეზისი უკავ- 

შირდება საწესჩვეულებო მოქმედებას და სიმღერის შესრულების 

უძველეს წესებს. 

ლიტ.: ჯ. ბარდაველიძე, ქართული ხალხური ლექსთწყობის საკითხები, 
1960. 

ჯ. ბარდაველიძე 

დიდება –– საფერხულო გუნდური სიმღერა ხატის სადიდებ- 

ლად. ზოგჯერ ფერხულის გარეშეც იმღერებოდა სრულდებო- 
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და სხვადასხვა დღეობაში (ლაშარობა, კოპალობა, იახსრობა, პირ– 

ქუმობა და სხვ). 

ლიტ.: ქართული ხალხური პოეზია, I, 1972. 

დ გოგოჭური 

ღიდხუთშაბათი -- ვნების კვირის აღდგომის წინა ხუთშაბა- 

თი. ამირანის ჯაჭვის გამაგრების დღე. ერთგული გოშია ღვთისა–- 

გან დასჯილი ამირანის ჯაჭვს წლის განმავლობაში ლოკავს და გა–- 

წყვეტამდე მიჰყავს, მაგრამ დ. დილით მჭედელი უბრად გრდემლს 
კვერს სცემს და გმირის გათავისუფლების იმედიც ჰქრება. ფშაურ 

თქმულებაში ნათქვამია. „წყეული მჭედელი დაჰკრავს კვერს დიღ- 
ხუთშაბათს გრდემლსა და გასაწყვეტად გამზადებული ჯაჭვი ისევ 

სქელდება. დიდხუთშაბათი ზოგან წითელი პარასკევით, შობის 

ღამით. ან ახალი წლითაა შეცვლილი. დ. მოტივი მიჯაჭვული გმი–- 

რისა და მჭედლების კონფლიქტის გადაწყვეტის ცდაა. ამირანიან–- 

ში ეს მოტივი იმ დროს გაჩნდა, როცა ღვთისურჩ გმირს და მჭედ- 

ლობის ღვთაებას შორის შური ჩამოვარდა. 

ლიტ.: ი. ჯ-აეახიშიილი, ქ. ურის ისტ., 1, 1951; მ. ჩიქოვანი, მიჯაჭვოლი- ამი– 

ღანი, 1917; მ-.სივე. ქ. ეპოსი, II, 1965, გვ. 253. 

მ. ჩიქოვანი 

დიკლო-შენაქოს აკლება –– დიკლო და შენაქო მთათუშეთის 

უკიდურესი სოფლებია დაღესტნის საზღვარზე. მათი სახელები 

საშვილიშვილოდ შესულია საგმირო პოეზიაში სახალხო მელექ- 

სე ნაღვლიანად იგონებს მწარე დღეებს: „დიკლოს მოიდა დი- 

დოი“, „დიკლოს ატირდეს დედაი“, „დიკლოს დალევა ვინა სთქო, 

ან განრისხება ღვთისაო“. იგივე ბედი ეწვია მეზობელ სოფელ– 

საც „ოთხშაბათ თენებისასა შენაქოს დასცეს ცანიო... ' ხელაიძი– 

სა ციხესა ცამდის აუშვეს ალიო“. დიდოელმა ლეკებმა მოუ- 

ლოდნელი თავდასხმით ხელთ იგდეს მთათუშეთის სასაზღვრო სოფ– 

ლები და ომალომდაე ძარცვით მოაღწიეს, მამაცურად, იბრძოდნენ 

თუშები. ქალი და კაცი ციხე-კოშკებში იდგნენ და მტერს ცოცხა- 

ლი არ ნებდებოდნენ6 ამ დროს დატრიალდა ის მძიმე ტრაგედია, 

რამაც ვაჟა-ფშაველას საფუძველი მისცა შეექმნა ბაკურის უკვდა- 

ვი სახე. უტყვიაწამლოდ დარჩენილმა ღვთისია გოჩოშვილმა (თუ 

იჩოშვილმა) ტყვედ ჩავარდნას სიკვდილი ამჯობინა. გადაწყვეტი- 

ლება ჯერ ცოლსა და დედას გააცნო, მერე ხმალამოწვდილი ცი– 

ხის კარისაკენ გაქანდა რომ უთანასწორო ბრძოლაში, გადაშვებუ– 
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ლიყო... ამდროს“ ცოლმა შეაჩერა :და (მოკვლა სთხოვა. “იგივე. გა 
<მეორა დედამ, · დამ, I. მეზობლის ,ქალმა..,:.ღვთისია · .შერწუნდა» 

ფარზე „დადგა, ! მაგრამ. მერე. სამარცხვინო) “(ტყვეობას მაინც მათთ 

თხოვნის აღსრულება: „ამჯობინა, · “თუშმა ვაჟკაცმა: აკანკალებული! 

ხელით ჯერ ცოლი მოკლა, მერე დედა, , და, სულ ბოლოს კი 
ჩვილი ვაჟი.. მოამბეთ ციხეში შემოკედლებული. . მეზობლის ქა– 

ლი დატოვა..: ამის , შემდეგ მტრის ურდოში გადაეშვა რამდე– 

ნიმე, მეკობრ 'სიცოცხლეს გამოსალამა. და, საიქიოსაც სახელიანი 

გაემგზავრძ. „ამაზე, | უამბობს „ხალხი:  . სა 
შო ბალი ა. ; „ა, “კ 7 .. 

ს სულეთში ტეთისოს იჩუს ჩივილით. 'შემოდისაო: MC 

ზანჯლით დავხოცენ ყოლ-დანი, სულეთ!. არ მამესელებაო. 
, 

ვარიანტებად გავრცელებული დიკლო–შენაქოს აკლების მა–- 

ლღალმხატვრული ლექსები დღემდე ცოცხლობს და ისტორიულ სი- 
'ნამდვილეს” ასახავს. ამ ტრაგიკულ შემთხვევას ადგილი ჰქონდა 

1836. , წლის:. :31., იდეკემბერს-- ახალწლის -წინ. „წერილობითი -.დთკუ- 

მენტებით; დასტურდება · ·ხალხური ილექმქსის, : _სიტყვები:- „დიკლოს, 

'შამოვლენ „ ლეკები. ,ახალი'იწლისა““«დღესაოი12- 2.“ ჯი2-92 6334.) 
რილღიგტ. 9 ვ "ამიკპშვილი, ხალს, სიტქვიერება,: LLL, “მ. ჩიქოვანის წინასიტყეა> 

ობა” 909645 გ2:212:0:22::ტ;: IV, >1964: გე. 47=-§4) ქართული ხალს.:საისტ. სიტვ-. 
ვიერება, 11, „ქს.“ „ხიხარულიძის“ :რედდ. 197 გძობ. VIII, “გვ.ა609. · “1 

88. + > . ბ. „ჩიქოვანი: 51:11 თ --% ო იტი “ ქუე ედლ 2 ა 

1+55დირიჯ :პდოლფი (0 667-- 1930) ““ გერმანელი“ ენათმეცნიერი. 

«დი; ეთნოგრაფი.” :C. წელი XL90C--1913)” 'გაატარა კავკასიაში, სწავ+ 

ლრბდა( ქართულ” და ბკავკასიურ” “ენებს. . 1924: წელს 'დააბრსა ჟურ. 

აწლი: „კაუვკაზმვა ი, "6M60M19ში გამოაქვეყნა” გამოკვლევა“ „ნა– 

დირობის „ღათაეშანი ' და, “გაქკასიის, "მთიელების „სამონადირეო, ენა“, 

4ომელშიც, გამოიყუნა, ქართული: „ფოლკლორული: და . „ჟთნოგრაფი– 

ული "მასალა... 1999. წ. „გამოსცა", 1C6სM2515666.) "Mმგწილიგი.: (კაჟვა-! 

სიური:. ჩღაპრები)/ი 'რმასში: 'ქართულ 3ღაპრებს“ პირითადი: "ადგილი! 
„უჭირავს. 600559 2ეაა 9ს ნათ წეფმარულ> > : (ეე 

კაია 
–ირე 61ე(- ა 7. · -ტილბ: 

კელი ტ.!  CგსI25066M 7 
      ათე -0- 4 202.2 

(ნირი. წს 1929;, ბ. მნი. ')00XM6ლL8მ 9ჯითა # 

იანო 939 V იენ ისთლია ს თიან8,. CM0#0» 2 44,1915. “ე :“ 
–ილ52 აძე) 28 I “0 ქამ. 7ეეს თ C აითგ 

დ. წერეფიანი ტაკ 
. 

თ დობილნი - მითოლოგიური პერსონაჟები, ხევს. ხახმატის ჯვა– 

ჯის . „გიორგი „ნაღვარმშვენიერის , „დობილები: „| აშექალი,| მზექალფი, 
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და სამძიმარი (ნ). გადმოცემით, ხახმატის ჯვარს ისინი ქაჯავე–- 

თის ლაშქრობიდან მოუყვანია. დ-ბს თხას უკლავენ „სადობი- 

ლო“ კვერებს უცხობენ და სანთელს უნთებენ. სამძიმარ ხელის. 

სახელზე სოფ. ხახმატში სალოცავი ნიშიც არსებობს. 

ლიტ.: ს. მაკალათია, ხევსურეთი, 1935, გვ. 443; მ. ჩიქოვანი, მითოლოგია 

და ხალხური პოეზია. ქართული ხალხური პოეზია, I, 1972. 

დ. გოგოჭური 

დობილ-კავალა –– ხევს, უმცროსი დობილები. ხალხის წარ–- 

მოდგენით წვრილმან სადობილო საქმეთა აღმსრულებელი ძალები 

(ნახა დობილი). 

შამამწყრა რადამ ვაჯმატურიო, 

დობილ-ვავალნი გადმამსივნაო. 

(ქუთაისის მუზ. 6418--37) 

დ. გოგოჭური 

დოინა –– რუმინული და მოლდავური ხალხური სიმღერა. ტერ– 

მინის ეტიმოლოგია დადგენილი არა,ა ვარაუდობენ; რომ წარ- 

მოსდგა შეძახილისაგან „დაინა. დოინასს ფორმირება დაიწყო 

ჯერ კიდევ ადრეფეოდალურ ხანამ. რუმინული და მოლდავუ–- 

რი დოინა ჟანრობრივად იდენტურია შესრულების თვალსახზრი–- 

სით დოინები იყოფა ინსტრუმენტულად და ვოკალურად. აკომ–- 

პანემენტისთვის იყენებენ როგორც ტრადიციულ, ასევე თანა–- 

მედროვე ევროპულ საკრავებს, ვოკალური დოინა ახლოს დგას 

ლირიკულ სიმღერასთან, თუმცა განსხვავებაც საგრძნობია, უფ-. 

რო მეტი სწრაფვა გააჩნია ეპიურობისკენ” რიტმიც, მეტწილად 

ასიმეტრიულია თვალსაჩინოა იმპროვიზაციის ელემენტი. დოი- 

სებში ასახულია რუმინელი და მოლდაველი ხალხების მდიდარი 

წარსული, მათი წეს-ჩვეულებანი ბრძოლა თავისუფლებისთვის. 
განსაკუთრებით პოპულარულია მწყემსური დოინები რომლებიც 

წარმოშობის თვალსაზრისითაც უძველესია. მე-17 საუკუნიდან ჩა–- 

მოყალიბდა ჰაიდუკთოა დოინებისს ციკლი, რომელიც ასახავდა 

მშრომელი ხალხის ბრძოლას ადგილობრივ ფეოდალთა და უცხო 

დამპყრობთა წინააღმდეგ. ჟანრობრივ-თემატიკურად დოინა მრა- 

ვალფეროვანია.ა გავრცელებულია საწესჩვეულებო, საგმირო, სა– 

ისტორიო, საყოფაცხოვრებო, სატრფიალო და სხვა სახის დოი- 

ნები. 

ლიტ.: II003IIC M00VM203 M0#M0708CM9MCMX3, MMILIMII3V, 1960; LI0L მ165C ძ1ი 
სC62!8 ხიის1მ+8, 8სC., 1900; L0IM1I0L ძ1ი I-მი§IIVმი1მ, L. 1--2, 8სC., 1962. 
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დოლიძე ნინო ისიდორეს ასული (1906-–-1960) –– მწერალი, 

მთარგმნელი. შეადგინა და რუსულ ენაზე თარგმნას ქართული 

ზღაპრების კრებული, რომელიც 1937 წელს გამოსცა მოსკოვის. 

სახელმწიფო გამომცემლობამ. მისი თარგმანით ქ. ზღაპრები 1939, 

1954, 1971 წლებში კვლავ გამოიცა თბილისში. კრებულმა სპეცი– 

ალისტებისა და ფართო საზოგადოების ყურადღება მიიპყრო. 

, ლიტ.: გაზ. „ლიტერატურული საქართველო“, 1968; # 48. „ნინო დოლი– 
ე“. 

ფ. ზანდუკელი 

დოლიძე სიმონ (1884---1911) –– ცნობილი ფირალი. ბათუ–- 

მის ნავთსადგურის მუშა. მონაწილეობდა 1905 წლის რევოლუ- 

ციაში. რეაქციის წლებში გავიდა ფირალად. მოკლეს 1911 წლის. 

25 სექტემბერს გურიაში დ-ზე შექმნილია სასიმღერო ლექსების. 

ციკლი. გადმოცემებსა და საჩონგურო ლექსში რეალისტურად 

არის ასახული თვითმპყრობელობის წინააღმდეგ ბრძოლა და სიყ– 

ვარული ჩაგრულთა მოსარჩლე გმირის მიმართ. ს. დ. სიმღერა. 

შესულია თვითმოქმედი გუნდების რეპერტუარში, გავრცელებუ– 

ლია დასავლეთ საქართველში „ განსაკუთრებით –- გურიასა და. 

აჭარაში. 

ლიტ.: მიხ. ჩიქოვანი, ფირალის ეპოსი გურიაში, კრებული „მარქსისტული 

ენათმეცნნიერებისათვის“«, 1934; ა. ხინთიბიძე, გურული ფირალები, 1938; ქს. სი–- 

ხარულიძე, კლასთა ბრძოლის ასახვა ქართულ ხალხურ პოეზიაში, „ნარკვევები“, 

I, 1958; ქართული ხალხური საისტორიო სიტყვიერება, III, 1967. 

ქს. სიხარულიძე 

დრამა ხალხური –- დიალოგური ფოლკლორული ნაწარმოები, 

რომლის საჯარო გასცენიურება ხდება ღია ცისქვეშ ან სპეციალუ-. 

რად ამისთვის დანიშნულ შენობაში. ხალხური დრამატიული შე- 

მოქმედება ისევე ძველია, როგორც ფოლკლორი საერთოდ. პირ-. 

ველყოფილი სინკრეტიზმის დაშლის პერიოდიდან გამოყოფა იწყო 

სიტყვიერების ცალკე გვარმა. რომლის ნიმუშები ერთდროულად 

გასაგონად და დასანახად იყო განკუთვნილი. მოსასმენად სიტყვი– 

ერი ტექსტი იქმნებოდა, დასანახად კი დრამატიული მოქმედება –– 

სპეციალურად გადაცმულ-შენიღბული პირების. ამგვარად, ხალ–- 

ხურ დრამაში მხატვრული სიტყვა და მოქმედება ისე ორგანულად: 

ერთიანდება რომ მათი დამორიშორება შეუძლებელია. ისინი 

მნიშვნელობითაც არ ჩამოუვარდებიან ერთმანეთს და რთულ კომ- 

პლექსს სინთეზურ ხელოვნებას ქმნიან. საბოლოო საფეხურზე 

იგი თეატრის სახეს იღებს ხალხური თეატრი სანახაობებში 
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იღებს სათავეს» ·.. მისი, „საწყისები, Iმიკვლეულია, მასიურ „თამაშობებ– 

სა. ,და. ფერხულებში, ა სხვადასხვა . საწესჩვეულებო „ვღქმედებაში» 

ხატობა-დღეობებში, „სამეტრნეო „მოქმედებასა ა.დ ს, რელეგიურ; 

მისტერიებში, ა ,, 1. 2 აას შუ შთ დ). საე. I 

| "ხალხური, დრამის. უმარტივესი, ფორმები 9 თვით, ე სეპისსელის 

ერების შესრულებაშია, ჩაქსოვილი., დახელოვნებული, “მთქმელია არ, 

სჯერდება ტექსტის”! სიტყვიერ გადმოცემას. , შთაბეჭდილების“ გამ–. 

ლიერების მიზნით “რგი ხან მუსიკალურ 'სავრავს მიმართავს; მღე-, 

რის, ხან ცეკვავს, ზოგჯერ ბაძავს ან დასცინის ვიღაცას, სხეულის 

მოძრაობითა. და მიმიკით . გვიქმნის , „ისეთ, · განწყობილებას, „რასაც 

მონათხრობი, , მოითხოვს. ”ფრლკლორული, ნა არმოების» გასცენიფე 

რების 'დროს“ მაყურებელიც, 'არის და, მსახიობიც,.,. "ტექსტი მ ეიძ 9ლე-, 

ჯერ , „კიდევ, “არ „ყოს. მტკიცედ“ ჩამრყალიბებული,. რა 

რევა გაფორმებული... სანახაობრივ” „მოქმედებათა, _ ნიმ 

ლება · დავასახელოთ ხატობის ; დროს. „ქადაგად. „დაცემის, “ტ. 

ქადაგი“ „საკილტო. “მსახ იობის” ტოლმ იც. 'გამოდის. . ,,ღრამატიული, 

მომენტე ით მდიდარია, 'საწესჩვტუ ლე ბო, პოეზია. თითქმის, ყოვე» 

ლი "საწესჩვეულებო ც რმონიალი "ხალხური: წა 'წა პრმოდგენის, ფო: ი- 

თ ატარებს. ასეთის  მორწალა, ძეობა,” 'დატირება, ლაზარობა, ტე, 

რიკაობა, ყეუნობა, ალილო, ჭონა, საგაზაფხულო თამაშობა გარ“ 

თობათა მთელი წყება. _ აქ. გარკვევით · ჩანს "გუნდი, ,ერთპიროვა, 

ნული შემსრულებლები“ '(დედრფალი, ; ''ნაირსახოვანი,“ 'ბეფიკები, 

ყაენი, ვეზირები, საჩუქართა: „მზიდავები, ს 'მაცნენი).–-'ნიღბებსა( 

და პროფესიულობის. შესაფერის ტანსაცმელში გამოწყობილი 

„მსახიობები“.ე გ ასეთ. „სანახაობებში დომინანტობს» „მთქმედება და 

არა.; მხატვრული "სიტყვა: „ ი. «პია, იბერფიმიცძია არიეაძ ა სობ 
-ის ხალხფრი: „დრამის, „განვითარება;, სცილდება. საწესჩეეელებთ „გამ, 

რემოს; „იგიც „საყრფაცხოგრებო, და. საზოგადოებრივი, ია „მნიშვნელო: 

ბის” „თემატიკის. ასახვას, „იწყებს. წ! „მუშავდება: ტრაგიკული. "და, „კომეჟ. წა 

დიური „ ჟანრების, რეპერტუპრი ი(დორმეტი, თვენი, ,რძალგადა, დე; 
დამთილი,,, თხა) და, ვენახი)... ეპიკურიაძეგლებ სი). ამირანიანისა. „და, 

ეთერიანის; „სახით , დრამატიულ. ეპიზოდებს , „უხვა, სსშეიცავს,, მადი, 

საჯარო, შესრულება, 'ხდებოდა.. სხვადასხვა. „დანიშნულების, „ფერხუ:) 

ლისა, და ს წარმთდგეზის;- დროს. , «ცხ სა: სძ ხიეფლატის. ინაჩითოთ) პფ 

იძ. ლ ი ტ-6'მ: “აქრთუპნი: 'სალწეტი დრკმა)'ქსრთუდთ სალსეტი პოეტირ შემოქ 

მედება, 911, ·1968;” დ. ჯანე'ლბძე(. ჟაფთული თეატრუს;4965| მბსივე,ყირთული-თეატჰს 

რის ბალხერი| საწყისები, , 1948.0„იიი ის ძიბც)ც პორ 04 ო” ს ალაჰი“! (ძძაცობ 

ინიცთ “> ხოატიცთ იაფძოაძ ბცა ხი I04 20 იქლ. ანი ხა იცა 
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„დროება“ -- საპოლიტიკო და სალიტერატურო გაზეთი, გამო–- 
“დიოდა თბილისში 1866--1885 წწ. აქ ხშირად იბეჭდებოდა ქარ- 
“თული ფოლკლორის 'ნიმუშები: მასალებს აწვდიდნენ ცნობილი: 
მწერლები და საზოგადო მოღვაწენი: ზ%, ჭიჭინაძე, ი. დავითა– 
“შვილი, დ. წერეთელი,, ს. , მერკვილაძე , და სხვანი.. ზეპირსიტყვიე–- 
„რი ტექსტების გარდა დაიბეჭდა პ, უმიკაშვილის, ა. წერეთლისა” 
და სხვათა სტატიები ფოლკლორისტიკის. საკითხებზე.., დაიბეჭდა, 
აგრეთვე „პროგრამა ხალხის სიტყვიერების., „ნაწარმოების შემ-, 
კრებთათვის“. დ., დიდი ამაგი მიუძღვის ქართული ფოლკლორის 
"შეკრებისა და პოპულარიზაციის; საქმეში. 

ლიტ.: ქართული გაზეთების. ანალიტიკური ბიბლიოგრაფია, 11, 1952. 
ვ. მაცაბერიძე – " 

დუმა.–– უკრაინული. ფოლკლორის · ლირიკულ-ეპიკური ჟან- 
რი. შინარსით საგმირო-ისტორიულია, ·; ჩამოყალიბდა .მე-15––17 

საუკ. “კაზაკთა სამხედრო-დემოკრატიულ · გარემოში. ძირითადი' 
“შემსრულებლები „იყვნენ ბრმა:მომღერალი კობზარები.. სრულდება! 

როგორც ინსტრუმეტზე M«კობზა, ფანდური), ასევე ინსტრუმენტის; 

გარეშე (დეკლამაცია; “'. რეჩიტატივი). დუმის მელოდია · მინორუ– 

“ლია, სამგლოვიაროა;თუმცა.–-- საზეიმოც. ტექსტებში გადმოცემუ-: 

ლია. უკრაინელი" ხალხის მძიმე :. წარსული. დიდი რაოდენობით" 

გვხვდება თურქეთის მონობაში მყოფი ტყვეების აუტანელი მდგო-. 

მარეობის ამსახველი სიმღერები.: ამასთან” ფართოდ არის ნაჩ- 

ვენები უკრაინელი ხალხის ბრძოლა თავისუფლებისთვის. ბევრი, 

დუმა შეიქმნა პოლონელ დამპყრობთა წინააღმდეგ 1648–-54 წწ 

განმათავისუფლებელ ომზე., ამ. ნაწარმოებებში კარგად, ჩანს ბოგ- 

დან. ხმელნიცკის ვაჟკაცური და. ბრძნული სახე. : 

დუმის სალექსო საზომი, თავისუფალია, შეიცავს. 4. (-დან 20. 

მარცვალს; რითმა მარტივია, ძირითადად, ზმნური; ასტროფე-, 

“ლია,. იყოფა „ახრობრივ „პერიოდებად. მისთვის დამახასიათებე–. 

ლია მუდმივი, უპითეტები, . საერთო ადგილები, განმეორებანი,, 

რიტმი მდორე ,და 'ეპიკურია. ფინალური ნაწილისთვის დამახა–, 

სიათებელია 'მსმენელებისადმი მიმართვა. ., 

'საბჭოთა , „პერიოდის „დუმები შინაარსობრივად მკვეთრად , გან-, 

'სხვავდება ტრადიციულისგან; მასში პსახულია ბრძოლა საბჭოთა 
წყობილებისთვის, სოციალისტური, მშენებლობა, ხალხთა მეგობ– 

რობა და სხვ. შესაბამისად. „შეიცვალა, დუმის ინტონაცია და გან-, 

წყობილება. –. უყრია ა ხუი 
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ლ ტ.: IMVMLI, X., 1959; ICII1ICIIXIIM II., M0ICII# 0 IIგ0. Mმ»0იVCCXMX MV- 

M2X, M., 1593; II18ი06MM0, LIMIXმIM9 ხ236VIXV ILC00IIVV0>0 00CCV CXMIMVIIX C08'>- 

#9, LL., 1959. 65. #Mი029, VM06მVIICM%VC Mგი0XIIXI6C :VMხI, 1962. 
ჯ. ბარდაველიძე 

დუნაი აგა უზელი -- მზეთუნახავი, თურქ. ქვეყნის ულამა–- 

ზესი. სპორადულად იხმარება აჭარაში პარალელურად ვხვდებით 

„მზეთუნახავის“ დიალქეტურ ვარიანტებს: მზისუნახავი, მზისდუ– 

ნახავი, მზისუდუნახავი. 
ნ. ცქიტიშვილი 

ე 

ედა -––- ძველი სკანდინავური, კერძოდ, ისლანდიური, ეპოსის. 

უმნიშვნელოვანესი ნაწარმოები-ი მითოლოგიური და საგმირო სიმ- 

ღერების კრებული. ედა ორგვარია: „უფროსი ედა“ და „უმც- 

როსი ედა“. ეს უკანასკნელი პოეტიკის ერთგვარი სახელმძღვა-. 

ხელოასს რომელშიც მიმოხილულია წარმართულ მითოლოგიაში 

ხმარებული პოეტური ფრაზეოლოგია; ნაჩვენებია აგრეთვე ლექსთ- ' 

წყობის ნიმუშები. 

„უფროსი ედა,” ორი ნაწილისგან შედგება: „სიმღერები: 

ღმერთებზე“ და „სიმღერები გმირებზე". ედა გვაცნობს სკანდი-, 

ნავურ წარმართულ პანთეონსა და თემური წყობილების დამლის 

აროცესს. 

ლი ტ.: უფროსი ედა, გიორგი კალანდაძის თარგმანი, დავით ლაშქარაძის რე– 

დაქციით, 1971. 

ნ. შამანაძე 

ევლახიშვილი (ევლახოვი) ივანე ივანეს ძე (1825--1888) –– 

ღაიბადა ქ. შემახაში, ბავშვობის წლები ბაქოში გაატარა. დაამთავ– 
რა თბილისის გიმნაზია და მოსკოვის უნივერსიტეტის იურიდიული 

ფაკულტეტი. ცხოვრობდა და მოღვაწეობდა თბილისსა და თელავ– 

ში სცოდნია უცხო ენები და კარგი მუსიკალური განათლება. 

მიუღია ყოფილა მომღერალი და დეკლამატორი. ხშირად ასრუ- 

ლებდა ხალხურ სიმღერებს. ე. სალიტერატურო მოღვაწეობა მრა– 

გალმხრივია.ა თარგმნიდა ვეფხისტყაოსანს რუსულ ენაზე (M-88- 

#23" 1846, # 1523, 26, 27, 29). მანვე თარგმნა ზღაპარი ქოროღ- 
ლიზე „CMმ3Mმ 0 IC6ნ6-0IIV („MX28#მ3", 1846, MX 39), დაწერა ქართულ 
ხალხურ მოტივებზე კომედია „C82ჯხ62" (1852 წ.) მის კალამს 

ეკუთვნის წერილები: 3მM8ყგყMV I0 IVII#V 8 Mისიიგ/IM0 („M28#23“, ,,, 
1847, # 79, „3მM0XXV 0 1ICდXIVC8") 3ILCI1CI C, #0 1. 
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ი. ევლახიშვილი ერთ-ერთი პირველია რომელიც სპეცია- 

ლურად ჩერდება ქართული ხალხური სიტყვიერების ნიმუმშებსა და 

მათ შემსრულებლებზე („0 Mმ00MMI6LX IIC6CIIIX M# #68 0X 8 I ნ6V- 

3MV", „Mმგსხმ23", 1850, #ი 64, 65). 

მასვე ეკუთვნის 100 ქართლლი ანდაზის რუსული თარგმანი – 

«I 0V3IIICMM6C 0I0C0/MIV0IILს # #M306ყ6MV9» (3I0LICI 0, XV. L 1852, 
CIნ. 260). 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართ. ხალზ. სიტ. ისტო-ი:, 1956; ე. არჯევანიძე, ანო– 

ტირებული ბიბლიოგრაფია გაზეთ „კავკაზში“ გამოქვეყნებული ქართ:აღი ხალხერი 

"სიტყვიერების მასაC.ი'ა, 1965. 

ე. არჯევანიძე 

ეთერი –– აბესალომ და ეთერის თქმულების (ნ) ძირითადი 

მხატვრული სახე, იდეალური ქალის ხალხურ-პოეტური განსახიე- 

რება. იგი მსოფლიო მნიშვნელობის მოვლენაა, –– კელტური ეპო– 

სის ოქროსთმიანი იხოლდას ორეული. ე. ძირითადად კონკრე- 

ტულ-რეალისტური თვისებების მქონეა. ასეთია მისი აღზრდა, 

დედინაცვალთან დამოკიდებულება, მწყემსობა, მიჯნურობა, მაღა– 

'.ლი მორალური ბუნება, თავდადება, მაგრამ მის კეთილშობილ სა- 

ხეს ზღაპრულ-ფანტასტიკური იერიც დაკრავს რაც მჟღავნდება 

„დაბადების, ქორწინების, ბროლის კოშკში ყოფნისა და სიცოცხლის 
დასასრულის ეპიზოდებში. საუკუნეების განმავლობაში ქართველ 

მთქმელთა ნაძერწი იდეალური ქალი შემეცნებითი მნიშვნელობი– 

თა და ესთეტიკური სრულყოფის ხელოვნებით გვერდში უდგას 

"წარმოშობით მის შემდეგდროინდელი ეპოსის ისეთ გენიალურ სა- 

'ხეებ,ი როგორიცაა რუსთაველის ნესტან-დარეჯანი და თინათინი. 

სახალხო მგოსანი ყველასათვის მისაწვდომი სადასიტყვაობით გად- 

მოსცემს ე. გარეგნობას: 

წელი წვრილი, ბეჭი ფართე, თეძოსთაეი დაბალია; 

შუბლი ბრტყელი, წარბი წვრილი, საფეთქელი მწყაზარია; 

ცხვირი სტვირ., კბილი მძივი, ბაგე ხახეის ფოთოლია. . . 

დევნილი გერის ტრადიციულ სიუჟეტზე აღმოცენებული რო- 
მანტიკული სახე დღეგრძელი და მიმზიდველი აღმოჩნდა. XIX და 

- XX სს. პოეტები, მუსიკოსები და მხატვრები დიდ ინტერესს იჩენ– 

დნენ მის მიმართ. 

ლიტ,: ვ, ბარნოვი, თხზ. X, 1964; ეთერიანა, მ. ჩიქოვანის რედაქციით, 

შესავალი წერი-ითა და შენიშვნებით. ხალხური სიტყვიერება, IV, 1954. 

მ. ჩიქოეანი 
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„ეთერიანი –. (6) აბესალომისა და. ეთერის თქმულება. 

შე ელაყონუ –- ადევნება, აყოლა,.,ხმის შეწყობა. (ერთი ხმის შე-- 
წყობა მეორესთან, სიმღერაში „აყოლა). ცე: 

, ელეგია –– მწუხარების გამომხატველი · ლირიკული ლექსი, რო– 

მელიც წარმოშობით საწესო ' პოეზიიდან. მომდინარეობს . და 'სამგ– 

ლოვიარო ლექსის განვითარების თავისებურ სახეს წარმოაოგენს- 

გუნდური შესრულებიდან ელეგია ინდივიდუალურ ზემსრულე- 
ბელზე გადავიდა სევდიან განწყობილებას სახალხო მგოსანი მხა-- 

ტვრული 'სიტყვების საშუალებით. გადმოსცემს: 

“გულო, ჯა5 ვრისგან მოკლულო,: . 

'.,I. ბ"რა დაგაყარო წამალი. ეა 

: ხალხური ელეგის“ მრავალფეროვანია: მორალური, ”სამიჯნუ-- 

“რო” და პოლიტიკური. ელეგიის: გვერდით თვალსაჩინო ადგილი: 

· უჭირავს "ფილოსოფიურ “ელეგიას.- 

”. ლიტ. მ. ჩიქოეანი. ქართული ხალხური Lიტყვიერების ისტორია, 1956, გქ.. 

339--342; ხალხური ' 'იბრძნე, IV, 1965, გვ. 455. 

C აბ. „შეთეკაური _ 

: ლესა -“ სიმძიმის გადამტანთა კოლექტიური · სიმღერა, ფარ-. 

–მოშობით ლაზური: .· გამოითქმის რამდენიმეგვარად:. "ლესა, ელესა, 
ჰელესსა, იალესა. “სიტყვის ძირი ყველგან „ლესა“-ს შეიცავს და. 

- სათევზაო ხელსაწყოს, გოდრისებურ' წნულს ეწოდება: იხმარე- 

ბა ლაზურ მეტყველებაში. ე. თავდაპირველად მდინარეში თუ: 

ზღვაზე ლესას საშუალებით თავზაობის დროს შეიქმნა. ე. ხმე-- 

ლეთზე მომუშავეთა შორისაც გავრცელდა და მძიმე ,ტვირთის გა-- 

დაზიდვის დროს იმღერება (ტყიდან დიდი მორების გამოტანა, სა- 

ხორგოვე ხის გამოთრევა, სახლის გადაადგილება) ე. გავრცე–- 

ლებულია საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში: აჭარაში, გურია-. 

ში, იმერეთში, სამეგრელოსა და აფხაზეთში; სიმღერის არეალი. 

-“ სცილდება საქართველოს. ფარგლებს და თანამედროვე ·საბერძნეთ–- 

«ში, თურქეთში, მოლდავეთსა და რუმინეთშიც დასტურდება. ელე- 

-სა-- 9 ლესას პირველი ჩანაწერი გ:. ავალიშვილის „მგზავრობაში“: 

გვხვდება შესრულებული 1819 წლის 3 სექტემბერს. ე. ავალი–- 

შვილი თავიდანვე განსაზღვრავს, · როგორც სიმღერას .„„მსახურთა 

მიერ გემისათა .ლუზათა · ამოწევასა. თანა. სიმღერა ღუზის ამო- 

ღების პროცედურის შემადგენელი ნაწილია; მატროსები ელესას. თ" 

"I 
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' ხმაზე“ მუშაობენ. ელესა-ჰელესა ორნაწილიანია; პირველი დინჯად 

' იმღერება (სიმძიმე ამ დროს 'წყლის სიღრმეშია), მეორე –– უფრო 

- სწრაფად, „ტემპიანად (სიმძიმის წყლიდან გათავისუფლების შემ- 

დეგ). გ. ავალიშვილს ეგვიპტეში მოგზაურობის პერიოდში სიმ- 

ღერა სამჯერ ჩაუწერია ერთი და იგივე ტექსტით („იტყოდიან სიმ– 

· ღერისა ;ხმითა ·', ერთსა და მასუე ლექსსა“). მეზღვაურთა შრომის 

„სიმღერების არსებობა” ჩვენში ისტორიული ცნობებითაც დასტურ- 

დება. ბასილი ეზოსმოძღვარი წერს: „ზღუასა. შინა მენავენი, ნი- 

ავ-კეთილობათა შინა თამარის ქებათა იტყოდიან“ (ქ. ცხ-ბა, II, 

„346). ამგვარად, ,ე ე. ერთ-ერთი უძველესი ხალხური სიმღერაა, რო- 

"მელიც მენავე- -მეზღვაურებისა. და მეთევზეების კოლექტიერი შე– 

' მოქმედების. შესანიშნავ · ნიმუშს წარმოადგენს. 

ლი ტ..: | გ. .. ავალიშეილი, მკზავრობ აი, ელ. შეტრეველის რეღ., 1967; ზ. ი„ან- 

· დილავა, ლაზური ხალხური პოეზია. 1972. ჯ. ჩხეიძე, შრომის პოეზიის ჭირითადი 

„სახეები, 1961; თ. ოქროშიძე, ქ. ხალხ.-შრომის პოეზ.ა. 19613; მ. ჩაქოვანი. მესღ- 

კაურთა სიმლ ერა, „საბჰოთა ავარაბ. #, 251, 196%., 

> 2. - -მ, ჩიქოვანი 

ელია –– ამინდის ღვთაება ქართულ წარმართულ პანთეონში. 

ი. ჯავახიშვილის მოსაზრებით, ელიას მესამე ადგილი უკავია პან- 

თეონში. ე. შემოქმედ ღმერთს ექვემდებარება და მის სურვილს 

“ასრულებს. წინ“ უძღვის ღრუბლებს. '.რადგან ·ბრმაა, ქვეყანას ვერ 

«ხედავს და ნათესებს სეტყვით აჩანაგებს. ელია ხშირად იხსენიება 

"ხალხურ. ლეგენდებსა და ლექსებში. 
ლ ი ტ.: რ. ჯავახიშვილი, ქართველი ერის. ასტორია ს, 1, 1960, გე. 11; 2. ჩი– 

_ქოვანი, ქართული ფოლკლორი, 1946, გვ. 204. 

ნ. “მამახაძე 

ყი“ სველინთა %ღაპრობანი“ =- ეფრემ მცირის მიერ თარგმნილი 

ნაწარმოები რომელიკ გრიგოლ მნაზიანზელ-ღვთისმეტყველის 

ი'მრომებში „მოხსენიებული მითოლოგიური პერსონაჟებისა და სიუ- 

ჰკეტების 'განმარტებებს შეიცავს. კომენტარების ავტორია ნონნე 

ი:(VL ს). XL საუკ. მეორე ნახევარში თარგმნილი ძეგლი ხელს 

ქფწყობდა 'ჩვენმი ანტიკური მითოლოგიის შესწავლასა და პოპუ- 

ყ-ლარიზაციას. „ზღაპრობათა“ კვალი შეიმჩნევა შავთელის, ჩახრუ–- 

ირის, პეტრიწის, რუსთაველის, „ისტორიანი და აზმანის“ ავტორი–- 

- სა და..დავით' აღმაშენებლის ისტორიკოსის თხზულებებში. „ე. ზ.“ 

„გადმოღება იმის, მაჩვენებელია, რომ” საშუალო საუკუნეების სა- 
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ქართელოში მითოლოგიის პრობლემებით დაინტერესებულნი იყვ- 

ნენ და ცოდნის შესავსებად უცხოურ წყაროებსაც მიმართავდნენ. 

ლიტ.: ი. აბულაძე, ელინთა ზღაპრობანი, ენიმკის მოამბე, X, 1941; მ. ჩი- 

ქოვანი, ბერძნული ღა ქართული მითოლოგისს საკითხები, 1971. 

მ. ჩიქოვანი 

ელიობა –– ელია წინასწარმეტყველის დღესასწაული, მოდი- 

ოდა 20 ივლისს მასთან შერწყმულია წარმართული ტაროსის 

ღვთაების კულტი. 
ნ. შამანაძე 

ელიოზიშვილი (ელიოზოვი) იოსებ ანდრიას ძე (დაბ. 1887) 

„ცისკრისა“ (1869–--18741 და „მნათობის“ (1869-1872 წწ.) თა- 

ნამშრომელი. ეწეოდა ფოლკლორულ-შემკრებლობით მუშაობას. 

უ. ჩაწერილი მასალები დაცულია პ. უმიკაშვილის არქივში (ნ. კო- 

ლექციები. ნაწილობრივ დაბეჭდილია პ. უ. „ხალხური სიტვუვიე- 

რების 1 ტომში. ე. ხალხური მოტივების მიხედვით შეადგინა და 

1869 წ. სახალხო წიგნის სახით გამოსცა „ეთერიანი“. 

ლიტ.6: ელიოზიშეილი, ი. საბიბლიო»რაფიო შენიშვნა, „მნათობი“, 1869, 

#M# X1--XII. 

ვ. მაცაბერიძე 

ენა და ხალხური სიტყვიერება -- ფოლკლორი ისეთ დამოკი- 

დებულებაშია ენასთან” როგორც ლიტერატურა, მწერლობა. ენა 

ზეპირი შემოქმედების უპირველესი მასალა და საშუალებაა. ენის 

ჩამოყალიბებამდე არ არსებობდა სიტყვიერი ხელოგნება; მათ 

“შორის მჭიდრო კავშირი დამყარდა წარმოშობის დღიდანვე. სა- 

ხალხო პოეტებისა და მთქმელების იდეალს მშობლიური ენის კარ- 

გად მომარჯვება წარმოადგენს. ისინი მთელი სიცოცხლის მანძილ- 

ზე აუმჯობესებენ მეტყველებას; თანდათან ეუფლებიან რა ენის 

სტიქიას, მხატვრულადაც მაღლდებიან. 

ფოლკლორს თავისებური ენობრივი ნორმები ახასიათებს; იგი 

არაა სასაუბრო მეტყველების იდენტური მოვლენა. ამის გამო მას 

საგანგებოდ სწავლობენ, და არა მხოლოდ დიალექტოლოგიური 

თვალსაზრისით. ზეპირსიტყვიერება სალიტერატურო ენის შექმნის 

მნიშვნელოვანი ფაქტორი. ხალხში დამწერლობამდე არსებობს 

საერთო სამეტყველო ენა რომელიც შემდეგმი ლიტერატურული 

ენის შემადგენელ ნაწილად იქცევა, წინ სწევს წერილობითი ძეგ- 

ლების ენას, ავითარებს, ამდიდრებს და ახალისებს: მას. ფოლკ- 
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ლორის ენა ხელს უშლის აგრეთვე ენის დაშლას, რადგან ტომე- 

ბის შემაკავშირებლისა ღა უნიფიკატორის ფუნქციასაკცკ ასრუ- 

ლებს, ხალხური სიტყვიერების ენა საერთოდ ეროვნული ენის 

“შექმნას აჩქარებს და ამრავალფეროვნებს, ხელოვნურობის საფრ- 

თხიდან ათავისუფლებს. ზეპირსიტყვიერება ენობრივი ფორმები- 

გზა და ლექსიკური მარაგის დაცვის საშუალებაცაა. ამიტომ რომე- 

ლი ცოცხალი ენაც არ უნდა იყოს, მას ყოველთვის სჭირდება 

ზალხური სიტყვიურების ენა რასაც ასე აღფრთოვანებაში მო–- 

ჰყავდა პუშკინი ცოცხალი ენისა და დიალექტის შესწავლა ზე– 

პირსიტყვიერების ნიმუშების მონაცემებით წარმოებს, ამგვარი 

მასალა განსაკუთრებით ძვირფასია, თუ იგი ძველად არის შეკრე- 

ბილი. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართ. MბMალხ. სიტყვ. ისტორია, 1956; მე-17 საუკუნე- 

ში ჩაწერილი ქ. ზღაპრები, მრავალთავი, I, 1964; ი. ქაკთარაძე, ქართული ენის 

თ«სტორიისათვის, I, 1964; გრ. იმნაიშეილი, ქართული ღიალექტოლოგიის ბიბლიო- 

გრაფია, 1969. 

8 #იქოვანი 

ენგელსი ფრიდრიხ (1820 წ. 28-XI –– 1895 წ. 5.VIII) –– მეც- 

ნიერული კომუნიზმის ფუძემდებელი, მსოფლიო პროლეტარიატის 

ბელადი, კარლ მარქსის მეგობარი დღა თანამებრძოლი. სხვადა- 

სხვა დროს ცხოვრობდა გერმანიაში, საფრანგეთში და ინგლისში. 

უ. მოსაზრებანი ფოლკლორის საკითხებზე ფუძემდებლური ხასია–- 

თისაა. ე.-მა მარქსთან ერთად შექმნა ხელოვნების წარმოშობის 

შრომის თეორია ენგელსის ნაშრომში „შრომის როლი მაიმუნის 

ადამიანად გარდაქმნის პროცესშიი განვითარებული დებულება 

„შრომამ შექმნა ადამიანი“ გვაცნობს მხატვრული შემოქმედების 

სათავეებს „ბუნების დიალექტიკაშიი ცხოვრების პრაქტიკული 

მოთხოვნილების საფუძველზე ნაჩვენებია მხატვრული შემოქმედე– 

ბის განვითარების რთული გზა. ფოლკლორისტული თვალსაზრისით 

განსაკუთრებით საინტერესოა „ოჯახის კერძო საკუთრებისა და 

სახელმწიფოს წარმოშობა“. აქ ნაჩვენებია კოლექტიურობის გან- 

მსაზღვრელი როლი ხელოვნების ჩასახვის სტადიახე, პიროვნების 

მიიშვნელობის თანდათანობითი ზრდა ხალხურ პოეზიაში, ეპოსისა 

და მითოლოგიის ურთიერთობა ზეპირსიტყვიერება, ენგელსის 

აზრით ისტორიული წყაროს როლს ასრულებს ხშირად. 
ფ. ე. სტატიაში „გერმანული სახალხო წიგნები“ ხაზგასმულია 

ხალხური შემოქმედების ორგვარი ფუნქცია –- პოლიტიკურ-აღმზ- 
რდელობითი და ესთეტიკური. ფ. ე. მაღალ შეფასებას აძლევს 
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გრიმების ლიტერატურულ გემოვნებას. ფ. ე. სახელმძღვანელო მო– 

საზრებანი აქვს გამოთქმული რევოლუციური სიმღერების შემეც>- 

ნებითსა და ისტორიულ მნიშვნელობაზე. 

ენგელსი თავის ნაშრომებში ხშირად იყენებს ფოლკლორულ: 

მასალებს, ამ მხრივ განსაკუთრებით აღსანიშნავია მარქსისადმი' 

გაგზავნილი წერილები: ა) 20.VI--1860, ეხება ძველ დანიურ საგ- 

მირო ბალადებს (თხზ, ტ. XXII, გე. 511––513); ბ) 15. VII–– 

1865 საუბარია გრიმების ზღაპრებისა და გერმანული საგების. 

შესწაელაზე, –– აგრეთვე ძველ ნორვეგიულ ფოლკლორზე (თხზ., 
ტ. XXIII, :ვ. 292); გ) 20. V –- 1863 –- ეხება ვუკ კარაჯიჩის შეკ- 

რებილ სიმღერებს (ტ. XXIII, გვ. 149); დ) 5.VII--1869 –- მსჯე– 
ლობაა სერბიულ ხალხური სიმღერების გერმანულ თარგმანებზე: 

(ტ. XXIV, გვ. 211); ე) 22.VI--1869 -–- საუბარია ახალი ედას. 

კითხვაზე სიგურდისა და გუდრენის სიმღერებზე (ძველი ედა) და. 

დანიურ საგმირო ლექსებზე (ტ.XXIV, გვ. 203) რფ. ე. ხშირად: 

იყენებს ციტატებს ხალხური ლექსებიდან, ზღაპრებიდან, ლეგენ– 

დებიდან„ მოყავს ანდაზხებიც. იდღა პაულისადმი გაგხავხილ წე– 

რილში (14.II. 1877 წ) გამოყენებულია ანდაზა, რომლის შესა– 

ტყვისი ქართულ ფოლკლორშიც მოიპოვება: „ახალი ცოცხი კარ> 

გად ჰგვის“ (ტ. XXVI, გე. 453), ხალხური ბალადების დიდო 

მხატვრული ღირებულებაა ხაზგასმული 20.VI ––1860 წლით დათა– 

რიღებულ წერილში კ. მარქსისადმი (ტ. XXII). 

ლი ტ.: კ. მარქსი, ფ. ენგელსი, თხზულებანი, რუ". გამოც. ტ. II, გე. 78--79„, 

226--+.27; V, გე. 40-–41; VI გვ. 522--523; XV –- გე. 324: XXII, გვ. 110--111; 

511--213; XXIII, გვ. 149, 231, 292; XXIV, გვ. 203;, 211; XXV, გვე. 44; XXV 

გკ. 45=; ვ. ი. ლენინი, მარქსი, ენგელსი, მარქსიზმი, მე-6 გამოცემა, შოსკოვი (რუ– 

სულ ენაზე), 1946; 

მიზ. ჩიქოვანი, შესავალი წიგნასა ქართული ხალხური პოეტური შემოქმედება – 

1, 1960, გვ. 17–-35. 
ქს. სიხარულიძე 

ენის გასატეხი –- საბავშვო ფოლკლორის ერთ-ერთი სახე- 

მას ხშირად „ჩქარა გამოსათქმელსაც უწოდებენ. ე. გ.-ის ძირი- 

თად სპეციფიკას წარმოსათქმელი ფრაზის სიძნელე წარმოადგენს. 

აგებულია სიტყვათა თამაშზე. ე. გ. ემყარება მსგავსი ბგერების. 

ერთობლიობას („ბაყაყი მყაყე ჭაობში, ბაყბაყებს ბაყბაყ მდევი-. 

ეით“) ან ერთი ძირიდან ნაწარმოები სიტყვების გამოყენებას (,რი– 

ონი ნარიონალში, ნიორი ნანიორალში“). ჩვეულებრივ, არჩე– 

ვენ რთული აღნაგობის ძნელად წარმოსთქმელ თანხმოვნებიან 

146



სიტყვებს, ჩქარა გამოსათქმელთა მნიშვნელობა ბავშვის მეტყვე–- 
ლების გამართვასა და გართობაში მდგომარეობს. 

ლიტ.: ქს. სიხარულიძე, Lაბავშვო ფოლკლორი, 1938; ფ, ზანდუკელი, სა– 
ბაეშვო პოეზიის ძირითადი სახეები, „ქართულა ფოლკლორი“, ტ. I1I, 1969. 

ფ. ზანდუკელი 

ეკენთბა –– ტრადიციული დღესასწაული ––- ბაზრობა, იმართე- 
ბოდა ცაგერში სექტემბრის თვეში. 

ეპიტაფია –– საფლავის ქვაზე წარწერილი ლექსი. ადრე ე. საფ– 
ლავის ქვაზე ყოველგვარ წარწერასა და სამგლოვიარო პროცესზე 
წარმოთქმულ სიტყვას ეწოდებოდა. ე. უმთავრესად პირველი პი- 
რით მოგვითხრობს გარდაცვლილის ცხოვრებაზე მწუხარე განც- 
დებთან ერთად მოცემულია ხალხის ფილოსოფიური შეხედულება- 
ნი სიკვდილ-სიცოცხლეზე. 

ლიტ.: მ. ჩიქოყანი, ქართ, ხალხ. სიტყვ. ისტ., 1956, გე. 315–-316. 

ფ. ზანდუკელი 

ეპოსი –– მხატვრულ-სიტყვიერი შემოქმედების ძირითადი გვა–- 

რი ლირიკასა და დრამასთან ერთად ტერმინი მომდინარეობს 

ბერძნული ენიდან, ეპოს-სიტყვა, თხრობა, ამბავი, ისტორია. ზოგა- 

დი გაგებით ე. ფოლკლორში ყოველგვარ სიუჟეტურ ნაწარმო- 

ებს აერთიანებს მასში შემოდის როგორც პროხაული, ისე პოე- 

ტური ჟანრები (ნ. ზღაპარი, მითი„ თქმულება, ლეგენდა, იგავი, 

პოემა, ბალადა. თითოეული გარკვეულ სტრუქტურულ და ახზ- 

რობრივ კომპონენტთა მთლიანობით ხასიათდება ამ შემთხვევა- 

ში მსჯელობის საგანია პოეტური ეპოსი, რომლის ნიმუშები უხვად 

მოიპოვება მსოფლიო ფოლკლორში (მაგალითად: ფინური კალე- 

ვალას რუნები, რუსული ბილინები, ირლანდიური საგები, უკრაი- 

ნული დუმები, უზბეკური და აზერბაიჯანული დასტანები, სომ– 

ხური დავით სასუნცის სიმღერა ფრანგული როლანდის სიმღე- 

რა, ტრისტან და იზოლდა, გერმანული ნიბელუნგების სიმღერა). 

ეპოსში განვიხილავთ ფოლკლორულ ნაწარმოებთა დიდ 

ჯგუფს, რომელშიც მხატვრულად ასახულია თავდადებული ბრძო- 

ლა პროგრესულ საზოგადოებრივ და სახელმწიფოებრივ იდეათა 

განხორციელებისათვის.ს ასეთი ნაწარმოებები აგებულია მძაფრ 

სიუჟეტებზე ·და სრულდება მუსიკალურად; ლექსი სასიმღეროა 

ან რეჩიტატივით გადმოსაცემი პროზა -- მოსათხრობი მთქმელ-. 
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შემსრულებელნი შერეული ფორმის თხზულებათა პროზაულ ნა- 

წილს მუსიკალურ საკრავზე აყოლებით მოუთხრობენ, მსმენელებს 

სიუჟეტურად ამზადებენ მომდევნო სალექსო ნაწილისათვის, 

რომელიც აკომპანემენტთან უფრო ორგანულადაა დაკავშირებუ- 

ლი და სიმღერით წარმოითქმის. 

საქართველოში მრავალსაუკუნოვანი ეპიკური ტრადიცია არ- 

სებობს ფართო სიუჟეტური ტილოების შექმნა ყოევლთვის გან- 
პირობებული იყო ჟანრთა მხატვრული თავისებურებებით, მწვავე 

საზოგადოებრივი კონფლიქტებით. ჩვენი ქვეყანა არც ერთის ნაკ- 

ლებობას არ განიცდიდა. ამის გამო ეპოსი განვითარების სხვადა- 

სხვა საფეხურს გვიჩვენებს. ნაწარმოებებიც შესაძლებელია შესა- 

ბამისად დავაჯგუფოთ: 1. მითოლოგიური, ორი ქვეგანყოფილებით 

–- წარმართული (დალის საფერხულო ლექს-ბალადები,„ კოპალასა 

და იახსარის რიტუალური ლექსები, ღვთაებათა გაჩენა) და ქრის- 

ტიანულ-აპოკრიფული (ადამ და ევას აბრამის, იობის, სოლომონ 

ბრძენის ნათლისმცემელი და გლახის ლექს-ლეგენდები); 2. საგ- 

მირო (ამირანის თქმულება, როსტომიანი); 3. სამიჯნურო-სატრფი- 

ალო (აბესალომ და ეთერის თქმულება, ტარიელიანი) და 4. სა– 

ისტორიო შინაარსის ეპიკური ნაწარმოებები (არეშიძეთა ამოწყვე- 

ტა, არსენას ლექსი, ფირალის ეპოსი) დასახელებული ჟანრები 

გარკვეული თანმიმდევრობით იჩენენ თავს ფოლკლორში და ქრო- 

ნოლოგიურადაც ერთმანეთისაგან დაცილებულნი არიან/ი შურთი- 

ურთკავშირის თვალსახრისითაც მათ შორის არაა ერთგვარობა. 

„მითოლოგიური და საგმირო ეპოსის ნიმუშები შინაარსითაც და გა- 

მომსახველობითი სამუალებითაც მეტ ,ნათესაობას ამჟღავნებენ, 

ვიდრე პირველი და მესამე, ან მეორე და მეოთხე ჯგუფის ნაწარ– 

მოებები-ი ეს იმის მომასწავებელია რომ საფეხურებრივად მი- 

თოლოგიური და საგმირო ეპოსები უფრო ახლოს არიან ერთმა- 

ნეთთან, ვიდრე ეპოსის სხვა სახეები. მხატვრული ფორმის თვალ- 

საზრისით ოთხივე ჟანრში წმინდა პოეტური ნაწარმოებები სჭარ- 

ბობს, ე. ი. საქმე გვაქვს დასრულებულ ხალხურ პოემებსა და ბა– 

ლადებთან, რომლებიც ერთი ძირითადი გმირის ამაღლებული მხა- 

ტვრული სახის შექმნას ემსახურებიან (დალი, ამირანი, კოპალა, 

თახსარი, მინდია, სოლომონ ბრძენი, აბრამი, იობი). წმინდა ლექ- 
სით ვარიანტებთან ერთად იმავე სიუჟეტის პროზაული და ლექს- 

ნარევი ვარიანტებიც მასიურია (ამირანიანი, ეთერიანი). იგივე სუ–- 

რათი ჩანს აღმოსავლეთისა და დასავლეთის ხალხთა ფოლკლორ- 

შიც. ამის კვალობაზე კარდინლური მნიშვნელობის პრობლემა 
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დგება დღისწესრიგმი: რა რას უსწრებს წინ რომელია ამოსა–- 

ვალი –– პროზა თუ პოეზია? ქართული საგმირო ეპოსის საფუძ- 

ველზე ეს ევოლუცია შემდეგნაირად წარმოგვიდგება: სასაუბ- 
რო ფრაზა-თხრობა რიტმული პროზა, ნარევი ვარიანტები ლექ– 

სისს და პროზის მონაცვლეობით, დასასრულ წმინდა ლექსი –– 

პოემა. 

ჩვეულებრივ ეპიკური გმირი ლოკალური საფეხურიდან ეროვ- 

ხულ საფეხურს აღწევს არსენას სახის დამუშავება პირველად 

მის მშობლიურ კუთხეში –– ქვემო ქართლში დაიწყო, მერე, გმი–- 

რის 1 სამოქმედო ასპარეზის გაფართოებასთან ერთად, თანდათან 

შეიჭრა მეზობელ კუთხეთა ზეპირსიტყვიერებაში და ინტეგრაციის 

გზით ზოგად ქართულ მოვლენად იქცა -–- გლეხთა განთავისუფ- 

ლების სიმბოლოდ ჩამოყალიბდა საქართველოში, ჩეხური იანო- 

შიკისა და ინგლისური რობინ გუდის ლექს-სიმღერების მსგავსად. 

ხალხურ ეპოსში ზოგჯერ ისეთი სახეები გვხვდება რომელსაც 

ლოკალური გმირის საფეხური არ გაუვლია. ასეთია, მაგალითად, 

მიჯაჭვული ამირანი- მიზეზი ისტორიული წარსულია, ამირანის 

სიუჟეტური ბირთვე იმ ეპოქაში წარმოიქმნა, როცა ქართველობა 

ერთ მთლიან მასას წარმოადგენდა და ეთნიკურ-ტომობრივი დი- 

ფერენცირება დაწყებული არ იყო. 

ეპიკური სიუჟეტებისათვის დამახასიათებელია (კიკლიზაცია 

(ნ), ძირითადი გმირების სახელებთან ნაირნაირი სიუჟეტის და–- 
კავშირება (როსტომიანში ზურაბისა და ბეჟანის ისტორია, ნართე–- 

ბი ავთანდილისა და ტარიელის თავგადასავალი) ფოლკლორის 

ისტორიაში ცნობილია პერიოდები, როცა ეპიკური შემოქმედების 

აყვავება და აღორძინება ხდება სამხედრო დემოკრატიისა და სა–- 

ხელმწიფოებრივი მასშტაბის ომების ეპოქებში განსაკუთრებულ 

აქტივობას საგმირო ეპოსი იჩენს, ეს თავისთავად იმის მაჩვენებე– 

ლიას რომ ეპოსის თითოეულ სახეს (მითოლოგიურს, საგმიროს, 

სამიჯნუროს, საისტორიოს) აღმოცენება-განვითარების სპეციფი- 

კური პირობები სჭირდება მაშასადამე, ეპიკური ნაწარმოებების 

ნებისმიერი შექმნა ან გადანერგვა შესაძლებელი არ არის. გან- 

ქითარების ეს კანონზომიერება ჩამოყალიბებულია კ. მარქსის პო- 
ლიტიკური ეკონომიის კრიტიკის შესავალში, სადაც ლაპარაკია 

განვითარებული ინდუსტრიული ტექნიკის გვერდით ეპიკური პოე– 

ზიის წანამძღვართა შეუძლებლობაზე. საგმირო და მითოლოგიური 

ეპოსის კლასიკური ნიმუშების შექმნის ეპოქა დიდი ხანია დამთავრ– 

149



და, დალისა და ამირანის თქმულებების განმეორება შეუძლებელია. 
ისინი ეროვნული კულტურის ისტორიაში შევიდნენ როგორც წინა 

თაობათა მაღალესთეტიკური მემკვიდრეობა და საკაცობრიო მნიშ- 

ვნელობის განზოგადებანი. 

ლიტ.: კ. მარქსი, პოლიტიკური ეკონომიის კრიტიკისათეის, 1953; ქართული 

ხალხური პოეტური შემოქმედება, II, 1968; მ. ჩიქოვანი, ქართული ეპოსი, IL, 1959; 

მისივე, ტრადიციული „ოლკლორული ჟანრების ბეღი სოციალისტურ საზოგადოე- 

ბაში, „სკოლა და ცხოვრ“რ,ება“, # 3, 1961; ქს. სიხარულიძე, ჩაღკვევები, 1958; 

ელ. ეირსალაძე, ქართ. სამონადირო ეპი,სი, 1964; 8. §I. II0იი. LVCCMMIM IC00M- 

Vხ06CMIII 9M0C, |955; M. VIMM09მიIII, IL L606M0M6 იM3მ”X0C893" #ი0ყლCX0L0 MIMთმ2 

ი II00:0010C M M0XMVXVM0-V60601(MCM#010 CMმ329IM% 0 II)MV038სM0CM #MMMდი02მMM, სVIგ- 
X6CIX, ,/სჭCLმ #ი!იIმ. XV, 1--4, 1967; L. M0ულXIIIVICM%ILM, II100ICX0XMCICIIM6C IC- 

00Mყ6C#0(0 300Cგ, 1963; 8. XXI0MV90CMM9II, 11 200MMVXIL LC00M90CMMM 300C, 1962. 

მ. ჩიქოვანი 

ერეკლე მეორე (1716--1798) –– ქართლ-კახეთის მეფე, თავი– 

სი დროის პროგრესული პოლიტიკური მოღვაწე ზეპირსიტყვიე–- 

რების ეროვნული გმირი. ე. მ მეფობა მოუხდა საქართველოს 

ძნელბედობის ხანაში ––XVI1I საუკუნისს მეორე ნახევარში. ამ 

მღელვარე ეპოქის დამახასიათებელია ქვეყნის შიგნით ბრძოლა, 

მომძლავრებული ლეკიანობა,ას ოსმალთა და ირანელთა შემოსე- 

ვები. ე. მ. წინაშე მწვავედ დადგა საგარეო ორიენტაციის საკითხი. 

ე. ამჯობინა ქართველი ხალხის მომავლის რუსეთთან დაკავშირება 

და ევროპული გზით სელა. ქართულ ზეპირსიტყვიერებაში ერეკ- 

ლე მელრის სახე ფართოდ აისახ. მისი პოლიტიკა, მინაურ და 

გარეშე მტრებთან ხელჩართული ომები საისტორიო სიტყვიერე–- 

ბის აირითადი თემებია. ე. მ. ციკლის ნაწარმოებები ლექსები, 

გადმოცემები, თქმულებები უფრო მეტად აღმ. საქართველოშია 
გავრცელებული, გარდა ამისა გვხვდება დ. საქართველოშიც. 

თქმულებათა ნაწილი სოლომონ პირველსა და სოლომონ მეორეს- 

თან ურთიერთობას ასახავს ე. მ. პიროვნება, მისი ხალხთან კავ– 

შირი კარგად არის ნაჩვენები ისეთ ლექსებსა და გადმოცემებში, 

როგორიცაა: „ერეკლეს სტუმარი, „მეფე ირაკლის 'მასპინძე–- 

ლი“ და სხვ. ერეკლეს სარდლობის თემაზე შექმნილია ლექსები 

“და პოემები („პატარა კახი, „ასპინძის ომი“). ე. მ. ბრძოლა 

რეაქციონერ თავადებთან ასახულია ლექსებში –– „ეს გივი ამილახ- 

“რფარი“, და „პამპაული შეიკაზმა“. ბევრი ლექსია შექმნილი ერეკ– 

ლეს ბრძოლაზე ლეკების ოსმალებისა და ირანელების წინააღმ- 

“დეგ („ჯარს ეძახს ბატონიშვილი“, „აზატ-ხან წარმომდგარიყო“), 
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ჟართველმა ხალხმა გულწრფელად დაიტირა თავისი სახელოვანი 

ძვილი („ვერ გაიგეთა ქართველნო“), 

ლიტ.: ნ. ბერძენიშვილი, ი. ჯავახიშვილი, ს. ჯანაშია, საქართველოს ისტო– 

-რია, I, 1946; სოლ ცაიშვილი, ერეკლე მეფის გმირული სახე ხალხურ ზემოქმედე–- 

ბაში, 1942; ქ. სიხარულიძე, ქართველი ხ-ლხის ბრძოლა სამშობლოსათვის ერეკლე 

მეორის ზელმძღვანელობით, 1942, მისივე, ქართული ხალხური საგმირო-საისტორ«ო 

«სიტყვიერება, II, 1964. 

ქ. სიხარულიძე 

ერისთავი ზურაბ (1591--1629) –– არაგვის ერისთავი. ფშავ- 

ხევსურულ სიტყვიერებაში დახასიათებულია როგორც ვერაგი და 

“მრისხანე ფეოდალი. დამორჩილებისა და დახარკვის მიზნით ხში– 

“რად ლაშქრავდა ფშავ-ხევსურეთს. თავისუფალი მთიელები მედ–- 

გარ წინააღმდეგობას უწევდნენ და არაერთი მარცხი აგემეს. თავ– 

გასულობის გამო იგი ღალატით მოაკვლევინა სიმამრმა თეიმუ- 

რაზ 1, 

ლიტ.: ა. შანიძე, ხალხური პოეზია, 1931, გვ. 299; ს, მაკალათია, ზევსურე- 

დი, 1935, გე. 32. 

დ. გოგოჭური 

ერისთავი რაფიელ (1824--1901) –– გამოჩენილი ქართველი 

მწერალი. დიდი ამაგი დასდო ეთნოგრაფიასა დღა ფოლკლორის- 

ტიკას. რუსულ ენაზე გამოაქვეყნა ეთნოგრაფიული ნარკვევები 

ხევსურეთზე, სვანეთზე და სხვ. კუთხეებზე. 1873 წ. („კრებუ–- 

ლი, # 7) გამოაქვეყნა „ქართული სახალხო პოეზია“ წინასი- 

„ტყვაობითა და ნიმუშებით. მის მიერ აღნიშნულია ხალხური სი- 

ტყვიერების შეკრების მნიშვნელობა ეროვნული კულტურისათვის. 

ე. რ. თხხულებებში გამოყენებულია ხალხური სიტყვიერების სხვა- 

დასხვა ჟანრის ტექსტები ბევრი მათგანი თვითონ პოეტის ჩაწე– 

რილია, მაგ. ლექსები კორიო ბობღიაშვილსა და ნაკუდა ქუი- 

'ძესშვილზე. მის ეთნოგრაფიულ ნარკვევში „რამდენიმე სურათი 

"ჩვენი ხალხის ცხოვრებიდან აღწერილია ფშაური ხატობა. იქვეა 

ნაჩვენები ხალხური პოეზიის შესანიშნავი ნაწარმოებები: „წყალ– 

ნი წავლენ და წამოვლენ“, „თესლი თქვენი სჯობს არწივნო“, 

„მენ ჩემო დიდო იმედო“. მშრომელთა ყოფის დახატვის მიზნით 

“რ. ე. უხვად გამოიყენა შრომის სიმღერები, საწესჩვეულებო პოე- 

“ზია და საისტორიო ნაწარმოებები ხალხური თქმულება „ქალი- 

აყვანა” წყაროა ე. ამავე სათაურის. ლექსისა. ე. “იყენებს ლეგენ– 

დებს, ანეგდოტებს და თითქმის ყველა ჟანრის ფოლკლორულ ნა- 
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წარმოებებს. ე. ბევრი ლექსი გადასულია ხალხში („ბიჭო პური 
შემოსულა“ და სხვე). 

ლი ტ.: რ. ერისთავი, თხზ., I--V, ტტ., 1950; ქ. სიხარულიძე, ქართეელი 

მწერლები და ხალხური შემოქმედება, I, 1956. 

ქ. სიხარულიპე 

ერწოს ლეგენდა -- მითოლოგიური გადმოცემა გველეშაპისა, 

და ხატზე შეწირული მოზვრის ბრძოლის შესახებ საშინელი 

ურჩხული ტბაში ბინადრობს, მას განდევნის მოზვერთ ამო–- 

მშრალ დაბლობს ერწო დაერქმევა. 

ლიტ.: ხალხური სიბრძნე, III, 1964. 

ნ. შამანაძე 

ექსპედიცია ფოლკლორული -–– საველე მუშაობის ერთ-ერთთ 

ფორმაა ფოლკლორული ექსპედიციების ძირითადი მიზანია ხალ- 

ხური შემოქმედების ნიმუშების ბუნებრივ გარემოში "შეკრება> 

1930 წლიდან საქ-ში რამდენიმე ათეული სამეცნიერო ექსპედი– 
ციაა ჩატარებული სხვადასხვა რაიონში. თანამედროვე ფ. ე. ფარ– 

თოდ გამოიყენება ხმის ჩამწერი საშუალებანი ფოტო და- კინო– 

აპარატურა. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ფოლკლორული ექსპედიციები საბჭოთა საქართველოში 

კრ. „საისტორიო წერილები“, 1968. 

ა. ბარნოვი 

ექსპოზიცია (ლათ.) –- სიუჟეტიანი მხატვრული ნაწარმოების, 

კომპოზიციის (ნ. შემადგენელი ელემენტი. ე-ში დახასიათებულია. 

გარემო ან პერსონაჟის Xნ., თავგადასავლის ის ნაწილი, რომლის: 

ფონზე იშლება სიუჟეტი (ნ.). ე. უსწრებს კვანძის გახსნას.. გან– 

სხვავებით ლიტერატურისავაწ, ე. ფოლკლორში როგორც: წესთ 

უოველთვის ნაწარმოების დასაწყისში გვხვდება. მაგ, „ნაცარქე–- 

ქიაში“ ექსპოზიციას წარმოადგენს მთავარი მოქმედი პირის. 

სიზარმაცის აღწერა. 

ჯ. ბარდაველიძე 
ეშმათ კბილსავარცხელა –- ზღაპრული პერსონაჟი. ბოროტი, 

ეშმაკეული დედაბერი, ადამიანის მტერი. დიდი პირთ და გრძელი. 

კბილები აქვს. 

დ. გოგოჭური 

ეშმაკი (ეშმა) –– ზღაპრის პერსონაჟთ. ავესტის აეშმა -- ავთ 

სული, დემონი, ახალ ირანულში ხემშ, ტხიშმ –-–– რისხვას ცოფი, 
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ბრაზი. ქართ. დემონოლოგიის ძირითადი არსება, ქრისტიანული. 

გაგებით ავი სული ზღაპრულ ეპოსში ე. ბოროტის ფუნქცია- 

აკისრი. გარეგნობით ზოომორფული, ბანლიანთ და რქიანია. 

ცხოვრობს ნანგრევებსა და მიყრუებულ ადგილებში. აქვს სახის. 

შეცვლისა და გარდასახვის უნარი. ადამიანს მტრობს. 

ლიტ.: II. სიმIIIMCMIII, II32 IIC100M# ”#მუX. IIმ00XM0M 20093MVM, 1956.. 

მ. ანდრონიკამვილი. ნარკვევები ირანტლ-ქართული ენობრივი ურთიერთობიდან,. 

1966, გვ. 37, 317. 
' მ. ჩაჩაეა 

ეშმაკ-მაცილი -– ეშმაკი, მაცდური, ბოროტი- სული, რომელიც: 

ადამიანს კეთილი გზიდან გადახვევინებს და. ავ საქმეს ჩაადენი-- 

ნებს. 

დ. გოგოჭური 
ვ 

ვაჟა-ფშაველა (ლუკა პავლეს-ძე რაზიკაშვილი, 1861––-1915)' 

– დიდი ქართველი მწერალი და მოაზროვნე დაიბადა ფშავში, 

სოფ. ჩარგალში, ხალხური პოეტური ტრადიციებით მდიდარი ოჯახ– 

ში. ვ. ფ. სკოლაში სწავლის წლებშივე გამოამჟღავნა დიდი ინტე- 

რესი მშობლიური ზეპირსიტყვიერებისადმი. ვ.. ფ. შეუკრებია. 

ხალხური შემოქმედების თითქმის ყველა ჟანრის სამასზე მეტი ნი– 

მუში. მის მიერ შეკრებილი მასალა ხშირად იბეჭდებოდა „ივერი-- 

აში, „ძვ. საქართველო“-ს ტომებში, „სახალხო გაზეთში” და. 

სხე. ვ. ფ. ჩანაწერებმა შემოგვინაეს რამდეწიმ/ საინტერესო 

მთქმელის სახელი (მერცხალა, პარასკევა, ჯაბანი, კაცობა, გლახა. 

ბურნახაშვილი და სხვ.) ზოგიერთი ლექსთ მათთ რეპერტუარიდან. 

დღესაც გავრცელებულია ფშავ-ხევსურეთში. შემკრებლობითი 

მუშაობის პარალელურად იგი ღრმა მეცნიერულ დაკვირვებებს- 

აწარმოებდა ზეპირსიტყვიერებაზე.ე ამ თვალასზრისით ფასდაუ- 

დებელია ვ. ფ. ეთნოგრაფიული და ფოლკლორული ხასიათის წე- 
რილები („ფშავლები „ფშავლების ცხოვრებიდამ, „IXX0 ძი–- 

ი10 508“, „ფიქრები „ვეფხისტყაოსნის“ შესახებ“, „კრიტიკა ბ. 

იპ. ვართაგავასი–”“ და სხვ). მათში მწერალი საყურადღებო შეხე– 

დულებებს აყალიბებს ფოლკლორულ ნაწარმოებთა ავტორობის, 

მათი ანონიმურობის საკითხებზე, ზეპირსიტყვიერების განვითარე– 

ბის ტენდენციებზე ხალხური სიტყვიერებისა და ლიტერატურის 

ურთიერთობის პრობლემებზე და სხვ. თვით ვ.. ფ. თავის პოემებ– 

ში („გველის მჭამელი“, „ალუდა ქეთელაური, „ბახტრიონი“ 

და სხვე, ლირიკულ ლექსებში მოთხრობებსა, და: დრამატულ ნა- 
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წარმოებებში უხვად იყენებდა ფოლკლორულ მოტივებს. მისი 

პოეზია დიდ სიახლოვეს იჩენს ხალხურ ლექსთან პოეტიკის 

თვალსაზრისითაც. იმ შემთხვევებშიი როცა ვ. ფ. ფოლკლორულ 

წყაროს მიმართავდა, მას თავის პოეტურ „სულიერ ქურაში“ 

გადაამუშავებდა და თვისობრივად სრულიად ახალი ნაწარმოებე- 

ბის სახხთ უბრუნებდა მკითხველს. ვ. ფ. ლიტერატურული მემკ- 

ვიდრეობა ზეპირსიტყვიერებასთან შემოქმედებითი ურთიერთო- 

ბის კლასიკური ნიმუშია. 

ლიტ.: ვაჟა-ფშაველა, თხზ., ტ. V, 1961; მ. ჩიქოვანი, ვაჟა-ფშაველა და 

ზალხური პოეზია, 1956; ქს. სიხარულიძე, ქართველი მწერლები და ხალხური შე- 

მოქმედება, ტ. 1, 1956, ; მ. ზანდუკელი, ვაჟა-ფშაველა, 1953; დ. ბენაშვილი, გაჟა- 

ფშაველა შემოქმეღი და მოაზროვნე, 1961; გ. კიკნაძე, ვაჟა-ფშაველას შემოქმედება#. 

1957; ს. ყუბანეიშეილი, ცხოვრება ვაჟა-ფშაველასი, 1961. 

გ. ბარნოვი 

ვაჟიკა და ·ხვარამზე –– სატრფიალო ლექსთა ჯგუფის ლირი- 

კული გმირები. ვ. და ხ. ერთმანეთის ნანდაური, შეყვარებული 

ფშავლები იყვნენ და მე-19 საუკ მეორე ნახევარში ცხოვრობდ- 

ზენ. მათ თემაზე შექმნილი ლექსის პირველი ჩანაწერი 1886 წლი- 

თაა დათარიღებული (უმიკ. II,9) მათი უიღბლო სიყვარული 

გადმოცემულია სატრფიალო პოეზის შედევრში, რომელსაც „ქალ– 

უაჟის სიყვარული" ეწოდება. ვ. და ხ. სამიჯნურო. ლექსების შეკ- 

რებაში მონაწილეობა მიუღია ი. ჭავჭავაძეს დ. ხიზანაშვილს. 

პ. უმიკამვილს, თ. რაზიკაშვილს, მ. მრევლიშვილს და სხვ. გა– 

“მოქვეყნებულია პ. უმიკაშვილის, თ. თ. რაზიკაშვილის, ვ. კოტე– 
ტიშვილის კრებულებში „ქალ-ვაჟის სიყვარული“ ამებეური 

“მესრულების ვრცელი ლირიკული ლექსია, რომელსაც ორბუნად 

მღერიან ნახევარგუნდები. ქალი თამამად ესიტყვება ვაჟს, რომელ- 

საც ერთ დროს ხვარამზის სახელზე ამოსდიოდა მზე, ახლა კი 

რგანხე დგას და თითქოს არ სურს გაიგოს შორით ალვის –- შო- 

რით დაგვის ფილოსოფია. 

–- ვინა ხარ, ვინ იარები, ლაღო, მაგ ლაღის ცხენითა? 
თავს რად არ მაიბრუნებ, ყანას რად მამკებ ცრემლითა? 
–- ის გეგონაა, ქალაო, გუშინ რო მედიდებოდი? 

კაც-შუაკაკებ გიგზავნე, თხა-წალებურად ხტებოდი, 

ისე გაგახდევ სურვილსა, ნემსს ყუნწზე აეგებოდე, 
ჩაჰქონდე დილის ნიაესა, უსულოდ ჩაელღეეოდე, 

პატარას ნარის ჩიტარა თვალში ფხად ჩაეგდებოდე! 
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.ვაჟიკასა და ხვარამზის ლექსების რკალი უიმედო სიყვარუ- 

ლის ნიადაგზე წარმოიშვა. ვაჟის გულწრფელ ტრფიალს ქალი თა– 

უის დროზე არ გამოეხმაურა ხოლო მერე მშობლებმა ქალიშვი- 

ლი შეუფერებელი ქორწინებით გაათხოვეს, ასე დაშორდა ერთ- 

“მანეთს ღირსეული წყვილი, რამაც თითოეულის სულს წარუშმლე- 

ლი ტკივილი მიაყენა და პოეტური სიტყვითაც ღირსეულად აღი- 

ბეჭდა. ფშავში ლეგენდები დადის „ერთ ნაწვიმარ დღეში ვა- 

ჟიკამ ცხენით იმათ (ქალის) სოფელში გაიარა –– იმათ სახლის გზა– 

ზე. ხვარამზემ “იმისი ცხენის ნაფეხურებს თურმე ღობე შემო- 

ავლო, რომ არ წაიშალოსო“. თავად ხვარამზე შესანიშნავი მო- 

“ლექსე ყოფილა და თვითონ შეუქმნია ქართული პოეზიის ეს მარ- 

'გალიტები თავის სიყვარაულზე. დღემდე შვიდი ლექსია მიკვლეუ– 
ლი, რაც ამ ბრწყინვალე ფშაველი მგოსნის სახეს ახლოს წარ- 

“მოგვკიდგენს. 

ლ იტ.: მ, ჩიქოვანი, ლექსი ვაჟკასი და ხვარამზისა, თბ. პედი5სტ. შრ., IX, 

1952; მისივე, ქ. ხალხ. სიტ. ისტ., 1956. ვ. კოტეტიშეილი, ხალხ. პოეზია, 1961; 

'ხალხური სიტყვიერება,; 1ILI, 1953; პ. უმიკაშვილი, ხ. სიტყვ., II, 1964. 

მ. ჩიქოვანი 

„ვარდი –– ხალხურ პოეზიაში გავრცელებული სახე. უმეტესად 

ჯგამოიყენება ქალის მშვენების დასახატავად. შენს ლოყას ვარდი 

ჰყვაოდა, გშვენოდა ღია ფერია... ქართულ სატრფიალო ლირი- 

კაში (ნ.ე) ვარდის მრავალფეროვანი მხატვრული სახეებია დამკვიდ– 

რებული: გაშლილი ვარდი, ნამდაყრილი ვარდი, ედემის ვარდი, 

მაისის ვარდი, ვარდის ნახარდი, ვარდის კონა და მრ. სხვ. 

| ჯ. ბარდაველიძე 

ვარიანტი -- ერთი და იგივე ფოლკლორული ნაწარმოების 

ჯანსხვავებული სახე სხვადასხვა მთქმელის შესრულებით სხვადა- 

სხვა კუთხეში ჩაწერილი. ვაარიანტულ სხვაობას ჰქმნის სიუჟეტუ- 

რი, მხატვრულ-გამომსახველობითი ,და ენობრივი კომპონენტები. 

„ვარიანტებს შორის საერთოა ამა თუ იმ თხზულების შინაარსი, 

ფაბულა, პოეტური ფორმა და ესთეტიკური კონცეფცია ვარი- 

ანტი ·თავისი მხრით შეიძლება იძლეოდეს სახესხვაობასა და გან- 

'სხვავებულ წაკითხვებს წაკითხვის ხსენებამ «არ უნდა შეგვაშ- 

-ფოთოს, რადგან მეცნიერული კვლევაძიების დროს ხელთა გვაქვს 

“უკვე ფიქსირებული ტექსტი და არა ზეპირად მეხსიერებაში აღ- 

ბეჭდილი ასლი. "სიტყვიერების ნიმუშთა შეკრება ტექსტს წერი- 

ყლობით ფორმაში აქცევს „და შესაბამისად მასზე ფილოლოგიური 
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ანალიზის ხერხები შეგვიძლია გამოვიყენოთ. სიცხადისათვის კონ–- 

კრეტულ ნაწარმოებს მივმართოთ. ავიღოთ, მაგალითად, ამირა– 

ნიანი (ნ). ამჟამდ ამირანის თქმულების 150-მდე ჩანაწერი: 

მოგვეპოება ათზე მეტ ენაზე შესრულებული, მაგრამ, ვარიანტე– 

ბის რიცხვი ამდენი არააა ჩანაწერებიდან გარკვეული ჯგუფები. 

დგება, რომელთა შორის განსხვავება ზემოთ მოცემული განმარ– 

ტების ფარგლებს არ სცილდება მართლაც, გვაქვს ამირანის 

თქმულების ქართლური, კახური, ფშაური, ხევსურული, მესხეთ- 

ჯავახური, თუშური, მოხეური, მთიულური... ვარიანტები. თვითონ 

ქართლურ ჩანაწერებს თუ ერთმანეთს შევადარებთ, გარკვეული- 

დაშორება. მათ შორისაც აღმოჩნდება რაც სახესხვაობისა და. 

განსხვავებულ წაკითხვათა კატეგორიაში უნდა განვიხილოთ. ვარი-. 

ანტების სიმრავლის შემთხვევაში მათი კლასეფიკაციაც ხდება სა-. 

ჭირო. ამგვარად ვიღებთ ვარიანტების ჯგუფს, რომელსაც შეიძ> 

ლება ვერსია (ნ) დავარქვათ. მაშასადამე ნათქვამის მიხედვით- 

ამირანიანის ჩანაწერები დაჯგუფდება ვერსიებად, ვარიანტებად, 

ს:ხესხვაობებად და განსხვავებულ წაკითხვებად. ფოლკლორისტუ– 

ლი ტექსტოლოგია თითოეულ ამ ცნებას კარგახანია იყენებს. 

პრაქტიკაში და მნიშვნელოვან შედეგებსაც. აღწევს. 

ვარიანტების წარმოშობის მიზეზი მრავალნაირია: ნაწარმოე– 

ბის გავრცელების სოციალური წრე, მთქმელის დახელოვზსება, 

ასაკი, შესრულების გარემო ადგილობრივი კოლორიტი, სოცია- 

ლური და რელიგიური წარმოდგენები, მსმენელთა მომზადების 

დონე და ა. შ თითოეული მომენტი უთუოდ თავისებურ გავ- 

ლინას ახდენს ნაწარმოების მთლიანობასა და თავდაპირველ. სა= 

ეხე. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, მიჯაჭვული ამირანი, 1947; IL. #IMX8ყC8, 1CXCI0M0L#M#+- 

1962; II MIIIMIი-I 10MC10M0L#MV90C#010 M#3VVMCIIM# დ0MხMM0დნმ, 1966. 

მ. ჩიქოვანი 

ვარსკვლავი -–– ხალხურ პოეზიამი გავრცელებული მხატვრუ– 

ლი სახე. უმთავრესად გამოიყენება ქალის მშვენების საჩვენებ– 

ლად: 

ბრწყინვალე შუქურ გარსკვლავო, შენ, ხმელეთისა. მდარეო, 

ვარსკვლავო სურვილისაო, სული შენ მიიბარეო; 

ქალო, ამ თვალთა ნათელო, ქალო, სახე გაქვს მზისათ,. 

ქალო, შვენება ვინ მოგცა სამოცი ვარსკვლავისაო. 
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ისევე, როგორც ხალხური პოეზიის მრავალი მხატვრული სა– 

ზე, ეს სახეც გენეტიკურად ხალხის უძველეს ასტრალურ წარმო– 

დგენებს უკავშირდება. 

ჯ. ბარდაველიძე 

ვარშაყიანი –– საფალავნო-სათავაგადასავლო მოთხრობების 

ვრცელი კრებული, რომელიც ხელნაწერის სახითაა დაცული. ვა- 

რაუდობენ რომ გადმოკეთებულია სპარსულიდან მე-18 ს. ბო- 

«ლო მეოთხედში. ვ-ში ბევრი ფოლკლორული მოტივია ფიქსირე- 

-ბული. ასეთია: ვეშაპთან ბრძოლა, გმირის ჩანთქმა, დევებთან 

შეხვედრა ბუნების ენის ცოდნა, სურათის საშუალებით გამიჯ- 

ნურება, მზეთუნახავის ძებნა, “მაქციობა და სხვ ზოგი მათგანი 

„ქართულ ტრადიციაში იღებს სათავეს. 

ლიტ.: გ. ახელედიანი. ვარშაყიანი, კრ.: ქართული ლიტერატერის საკი- 

-თხები, 1968. 
მ. ჩიქოვანი 

ვაქირელი ქალი –– ანუსია კარგარეთელის ფსევდონიმი, ფოლ– 

„კლორის შემკრები მის მიერ ჩაწერილი მასალები დაცულია 

შ. რუსთაველის სახელობის ქართული ლიტერატურის ისტორიის 

"ინსტიტუტის ფოლკლორულ არქივში (M# 20352). ძირითადად 

„კრებდა კახური ზეპირსიტყვიერების ნიმუშებს გვაქირში ჩაწერი- 

ლი ზღაპრები გამოაქვეყნა „ძველი საქართველოს“ IV ტომში. 

ვ. საინტერესო შემკრები იყო. იგი სხვებისაგანაც იწერდა და სა- 

კუთარი ფოლკლორული რეპერტუარიც ჰქონდა. მისი როგორც 

მთქმელის ზეპირსიტყვიერი რეპერტუარის ძირითად ნაწილს ზღაპ- 

რები შეადგენდა. 

ლიტ.: ფოლკ. არქივი, # 20352; მიხ. ჩიქოვანი, ქართული ზალხურე სიტ 

ვ იერება (კახური მასალები), ლიტერატურული ძიებანი, ტ. V, 1949. 

ფ. ზანდუკელი 

ვაშლოვანელი თამრო –– მე-18 ს, სახალხო გმირი, ერეკლე 

მეორის თანამედროვე. ვ. თ. ებრძოდა შინაურ და გარეშე მტრებს, 

ფეოდალებსა და აგრესორებს, გვარი ცნობილი არ არის. მასზე 

"ისტორიული ცნობებიც არ შემონახულა თავგადასავალი აღჯგე–- 

ნილია მოგონებების გადმოცემებისა და ლექსების მიხედვით. 

ვ. თ. ყმა გლეხის ქალი ყოფილა, ადრე დაობლებულა და ბატონს 

გაუყიდია. მალე თავი დაუხსნია და სახელი გაუთქვამს მტრებთან 

ბრძოლაში, თ. ვ. დაღუპულა შურისძიების ნიადაგზე (მტკვარში 

„ გადაუგდიათ) გმირი ქალის ნეშტი მეცხვარეს უპოვხია ღა ხალხს 
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პატივით დაუსაფლავებია თრიალეთის ეკლესიაში. ვ. თ.-ზე: საის– 

ტორიო ნაწარმოები შეიცავს საერთაშორისო მოტივს, ფალავ– 

ნობის დაკარგვის შიშით ქალი გაუთხოვარი: რჩება. თამროზე შექ- 
მნილი ლექსები ელეგიური ხასიათისაა. 

ლიტ.: დ. ჯანაშვილი, ისტორიული სურათები, „ივერია“, 1882, M# 12; ქ.. 

სიხარულიძე, ქართული ხალხური საგმირო-საისტორიო სიტყვიერება, 1949; ქართ: 

ლი ხალხური საისტორიო სიტყეიერება, II, 1964; დ. ქორიძე, გმირი ქართველი: 

ქალები. 1962. 

ქ. სიხარულიძე 

ვახტანგ მეექვსე (1675--1707) –-– ქართლის მეფე. რიგი კულ> 

ტურული ღონისძიებების სულისჩამდგმელი და უშუალო ხელმძღ–- 

განელი დაგვიტოვა პოეტური მემკვიდრეობა რომლითაც ქარ- 

თული ლექსის რეფორმატორად გვევლინება.. ვ: მ.. სტრიქონები 

ფოლკლორში ანდახებად და ფიგურალურ გამოთქმებად გადავი– 

და (მაგ, „უნაყოფობა ბევრით სჯობს, ბოროტის შვილის ყოლა- 

სას. თარგმნა „ქილილა და დამანა“ (ნ), რომლის ბევრი იგავ–- 

არაკი ზეპირადაც ფართოდაა გავრცელებული ქართულ ენაზე. 

თარგმანის წინასიტყვაობაში ვახტანგი წერდა „იმითაც საცნაურ 

ა-ს, რაოდენსაცა საქართველოსა შინა ანუ არაკსა, აჩუ იგავსა,. 

ანუ ზეპირს მუნასიბსა ლექსსა იტყვიან, უფროსი ერთი ამაში. 

სწერია“. 

ლი ტ.: ვახტანგ VI, ლექსები, 1947; ქალილა და დამანა, 1886 და 1949 გა– 

მოცემები; მ. ჩიქოვანი, ქართული ფოლკლორი, 1946; გვ. 121; ბ. დარჩია, ერთთ 

აფორიზმის გამო, ცისკარ., 1969, # 12. 

ნ. შამანაძე 

ვაპაჰაი-ნანნა –- ლაზური საფერხულო ცეკვა.ა სახელწოდება» 

მომდინარეობს რეფრენისაგან/ ცეკვაში განსაკუთრებულ როლს. 

ასრულებს კორიფე: იგი აწესრიგებს მოცეკვავეთა ჯგუფურ მოქ- 

მედებას ექსპრომტულად თხზავს რიტმულ მოძრაობასთან შეთან– 

ხმებულ პოეტურ ტექსტს და წარმოთქვამს სიმღერით: გუნდი პა–- 

სუხობს რეფრენით: „ვაჰაჰაი-ნანნ“ Xშდრ. რაჭ.: „ოჰოი-ნანა"). 

ცეკვას ხშირად ახლავს თავისუფალი შეძახილები. 

ზ. თანდილავა 

ვედა (სანსკრ „ცოდნა“) –– უძველესი ინდური. ლიტერატუ- 

რულ-სარწმუნოებრივი კრებული, განიყოფება ოთხ ნაწილად: რიგ- 

ვეღა, იაჯურ-ვედა, სამა-ვედა, ასტარვა-ვედა. ჩამოყალიბდა ჩვენს 

ერამდე II--I ათასწლეულთა შუა. პერიოდში. ვედებში თავმოყ– 
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რილია ჰიმნები, ლექსები წყევლანი “შელოცვები და მაგიური 

ფორმულები სხვადასხვა ღვთაებათა სადიდებლად და ბოროტ სულ- 

თა შესაჩვენებლად. ვ. ინდურ მითოლოგიაში ისეთ როლს თამა– 

შობს როგორსაც ბიბლია ქრისტიანულში. 

მ. ჩიქოვანი 

ვერსია –– ერთ ფოლკლორულ სიუჟეტზე აგებული ნაწარმო- 

ებების ვარიანტების ჯგუფი რომელთა შორის სხვაობა სტრუქ- 

ტურულ და ესთეტიკურ კონცეფციურ ხასიათს ატარებს, ვერსია 

უფრო თვალსაჩინო, ხელშესახები მხატვრული მოვლენაა, ვიდრე 

ვარიანტი (ნ.), ვერსია ვარიანტებისაგან შედგება. თუ ნაწარმოებს 

მრავალრიცხოვანი ვარიანტები არ მოეპოვება მაშინ ძირითადი 

ტეტქსტი და ვერსია ერთმანეთს ემთხვევა და დიფერენცირებაც არ 

ხდება. ამირანის თქმულების მაგალითზე გვაქვს კოლხური და იბე- 

რიული ვერსიები თავთავისი ვარიანტებით. კოლხური ვერსია იბე– 

რიულისაგან პირველყოვლისა ძირითადი პრობლემის -– მიჯაჭვის 

თავისებური გადაწყვეტით გამოირჩევა. 

აღმოსავლეთ საქართველოს ახუ იბერიულ ვერსიაში გმირის 

დამატყვევებელ ჯაჭვს გოშია ლოკავს და აწვრილებს, იგი დიდ- 
ხუთშაბათს უნდა გაწყდეს, მაგრამ ამ დღეს მჭედელი უბრად 

გრდემლს ჩაქუჩს სცემს და ჯაჭვიც მთელდება, პირველმდგომარე– 

ობას უბრუნდება. ასე რჩება ამირანი ყოველ წელიწადს მიჯაჭვუ– 

ლი და გაუთავისუფლებელი. დასავლეთ საქართველოს ანუ კოლ- 

ხურ ვერსიაში ამავე ეპიზოდს სხვაგვარი გადაწყვეტა აქვს. ჯაქვი 

პალოხეა გამობმული, გმირი ეწევა მას. წლის ბოლოს რომ უჯპღა 

ამოაძროს, ამ დროს ბოლოქანქარა ჩიტი მოფრინდება და პალოს 
დააჯდება. ამირანს ჰგონია ამაგრებსო, უროს მოუქნევს, ჩიტი ჯა–- 

ასწრებს, პალო კი კვლავ ქვესკნელამდე ერჭობა. ეს მეორდება 

ყოველწლიურად და ამიტომ ღვთისურჩი გმირის გათავისუფლებას 

ბოლო არ უჩან. ამირანის ვერსიებს შორის სხვაგვარი განსხვა- 

ვებანიც არის მაგრამ აქ სანიმუშოდ მხოლოდ ერთზე მივუთი- 

თეთ. ამგვარად, ვერსიებს შორის განმასხვავებელი ნიშნები შედა- 

რებით მტკიცე და თანმიმდევრულია, თანაც სტრუქტურულ- 

კონცეფციური ხასიათის მქონე. 

ლიტ.: წ. IIVIIII08, C00სი0CMლMI2# თ0/სM00MCIIVLM2 IM 0 00616MLს1 +CXCI0- 

»0I”;IM, «იVCCX09 IIII-იმ», #ლ 4, 1963; IIიIIხსIIII=I XCXCI0M0IMყლCM0,ი M3V96CIV# 

დ0ი»უხMუმიმ, 1966; M. LIIM0ხგ»"II, 1120. I0V3. 900C 0 თი90III08მMIV0M /#MI0მ#MM, M., 

1966, გე. 312. 
მ. ჩიქოვანი 
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ვერხველის ბუღა –– ვერხველში მცხოვრები უძლეველი დევი, 
“რომელიც კოპალას დამარცხებას შეეცადა, მაგრამ მოკლულ იქნა. 

ვ. ბ.-ის მოსპობის შემდეგ დევებთან ბრძოლა გაადვილდა და ფზ1ავ- 

"ხევსურეთის მიწა-წყალიც მალე გათავისუფლდა უწმინდურთაკან. 

ლი ტ.: ვაჟა-ფშაველა IV, 1964, გე. 79; თ. ოჩიაური, მითოლოგიური 

„გადმოცემები, 1967, გვ. 43. 

მ, ჩიჭოეანი 

-ვესელოვსკი ალექსანდრე ნიკოლოზის ძე (1889--1900) –– 

“რუსი ლიტერატურათმცოდნე, ფოლკლორისტი თავდაპირველად 

მითოლოგიური სკოლის (ნ.ე) მიმდევარი, თუმცა ამ სკოლის ზოგი–- 

“ერთ კონცეფციას არ იზიარებდა. ა. ვ. მალე მიხვდა მითოლოგიუ- 

რი სკოლის შეცდომებს და მიემხრო ბენფეის სკოლას (ნ.ე. ა. ვ. 

„პირველი დიდი ნაშრომიდ„ რომელიც მედარებით-ისტორიული მე- 

'თოდის საფუძველზე შეიქმნა, იყო „სლავური თქმულება სოლომო- 

ნისა და კიტოვრასის შესახაბ და დასავლეთის ლეგენდები მე–- 

როლფსა და მერლინზე“ (C„მ890CMM CM23მ9MM 0 C0M0M096 M 

IMIIM080მCC # ვმიმისხა ა»0606VIხ 0 Mიილი,ხთვ # M0ლ0XVXIM6, 
1872 X.). 

ა. ვ. დაუშვებლად მიაჩნდა ხალხური პოეტური შემოქმედე- 

ბის განვითარების დაყვანა მხოლოდ სესხებაზე და შექმნა ფოლკ- 

'ლორის „საყოფიერო და ფსიქოლოგიური საფუძვლების“ სინთე- 

ტური თეორია („სიუჟეტების პოეტიკა ,II0C3III2 იCICXC2708“, 

1897-–-1906), „სამი თავი ისტორიული პოეტიკიდა5“ (I10# IVმ8ხL #3 

(M0200VV0CM#0%# I093VIV%VV+ 1899 და სხვ.). 
ა. ვ. აღიარებდა აგრეთვე მოტივებისა და სიუჟეტების თვით- 

"ჩასახვის თეორიას რომელიც ანტროპოლოგიურ თეორიადაა 

„ცნობილი და ე. ბ. ტეილორის სახელს უკავშირდება (ნ). 

ლიტ.: 18000MX03CMM#I # II., C06ი. ლ0M., +. 1--6, 8, 10, 16, 1908––1938: 

'II36. ი„მ»ხM. 8CIVი. CI. 8. M. XLCI0MVყICX0I0, #0MMლი”. M. II. #»ა0M%Cლ68მ, 

-II., 1939; I10700I(ყლCM89 იX093IMM#მ. 8CIVI. CL. # 00MM6ყ. ც. M. XCI0MVIMCI0I0, 
„I., I940; IVC68 8. C., გ.ს. 8ლ0ლ6#08CXMI II ი006MCMხ! (60#6MX00VMCIXMMM, «IM138. 

-#Iს CCCნ. 0II§Iა, +. 16, 8. 2. 1957. 
ნ. შამანაძე 

ვეფხვი –– ფოლკლორსა და ლიტერატურაში გავრცელებული 
ძლიერების სიმბოლო. მასთან შებმა და შერკინება ვაჟკაცობისა 

და სიმამაცის უმაღლესი გამოხაატულებაა.ა მრავალ ხალხში არ- 
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სებობს ვეფხვის თემაზე შემუშავებული წეს-ჩვეულება, რაც ტო–- 

ტემისტური წარმოდგენების გადმონაშთად ითვლება. ვეფხვის სა- 

ხის პოეტიზაციას ქართულ ფოლკლორში რამდენიმე შესანიშ- 

ნავი ნაწარმოები ეძღვნება მათ შორის განსაკუთრებული მნიშე- 

ნელობისაა ბალადა ვეფხვისა და მოყმისა. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი., ბერძნული და ქართული მითოლოგიის საკითხები, 1971, 

გვ. 257. ელტ. ვირსალაძე, ქართული სამონადირეო ეპოსი. 1964, გე. 21. 

ნ. შამანაძე 

„ვეფხვი და მოყმე“ -- ხალხური ბალადა. პირვანდელი სა- 

ხით შექმნილი უნდა იყოს შუა საუკუნეებში უძველესი 

ჩანაწერები მცირე მოცულობისაა და გადმოგვცემენ მხოლოდ ვე– 

ფხვისა და მონადირისს ბრძოლას, მათ ვაჟკაცურ დაღუპვას. 

მკვლევარები სწორედ ამ ვარიანტებს მიიჩნევენ ძირეულ ტექს- 

ტად. ბალადის მეორე ნაწილს, დედის გლოვას რომელიც ორ- 

განულად არის დაკავშირებული პირველ ნაწილთან, გვიანდელ 

დანამატად თვლიან. „ვეფხვი და მოყმე“ მსმენელისა თუ მკითხვე– 

ლის გულს აჯადოებს როგორც ღრმა შინაარსით, ისე მაღალმხატვ– 

რულობით. 

ლიტ.: აკ. შანიძე, ქართული ხალხური პოეზია, 1, 1931, გე. 559; მ. ჩიქო– 

ვანი, ქართული ფოლკლორი, 1946, გე. 268; გ. კალანდაძე, ქართული ხალხური 

ბალადა, 1957, გე. 35; გ. არაბული, ქართული ხალხური ბალადა „ვეფხვი და 

მოყმე“, „მნათობი“, 1956, M# 11. 

ნ. შამანაძე 

ვეფხვის დატირება -- მონადირეთა უძველესი ჩვეულება, ტო- 

ტემისტური რწმენის გადმონაშთი ტექსტი ლექს-ფორმულების 

სახითაა შემორჩენილი სრულდებოდა ფერხულით. ვეფხვს რამ- 

დენი ზოლიც ჰქონდა, იმდენი დატირება უნდა თქმულიყო. დატი- 

რების აზრი იმაშია რომ მონადირე „ნანობს“ ნადირის მოკელას, 

მის წინაშე „ბოდიშს“ იხდის. 

ლიტ.: ე. ვირსალაძე, ქართული სამონადირეო ეპოსი, 1964, გე. 27; მ. ჩი– 

ქოვანი, ვეფხვის დატირება. ბურძნული და ქართული მითოლოგიის საკითხები, 1971, 

გვ. 257. 

ნ. შამანაძე 

ვეფხისტყაოსნის ლექსები –– შოთა რუსთაველის გენიალური 

პოემა-რომანი ღრმად ხალხური ნაწარმოებია იგი საუკუნეების 

განმავლობაში სრულყოფილად გადმოსცემდა ქართველი კაცის 

"ფსიქოლოგიასა და იდეალს. ამ ნიადაგზე რუსთაველის ლექსი შე– 
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იკრა ფართო მასების ცნობიერებაში და დაიპყრო იგი... იდეალურ–- 

მა სახეებმა, უებრო გმირობამ და ვაჟკაცურმა სულისკვეთებამ მო–- 

ხიბლა ხალხი და მის მოთაყვანედ აქციაა რუსთაველი სრულად: 

გადავიდა ხალხში: ლექსითაც და ცხოვრებითაც ამით აიხსნება;. 

რომ პოეტის პიროვნებაზე ათეულობით ლეგენდები და თქმულე- 

ბებია შემონახული. რუსთაველის პოეზია ნათესავი; სისხლი სისხ– 

ლთაგანი და ხორცი ხორცთაგანია ქართული ეროვნული პოეზიი– 

სა, მასთან ერთად ხალხური პოეზიისა „ვეფხისტყაოსნის“ ათეუ- 

ლობით და ასეულობით სენტენცია-აფორიზმი, სტროფები და პა- 

საჟები, ეპიხოდები და ნაკვეთები, ზოგჯერ მთელი ნაწარმოები. 

დამკვიდრებულია ზეპირსიტყვიერებაში და ფოლკლორული ტრადი- 

ციის თანაბრად ტრიალებს მხატვრული სიტყვისმოყვარულთა შო- 

რის. შოთას მაღალი პოეტური ოსტატობა სალოცავი ხატი იყო 

სახალხო მგოსან-შემსრულებელთათვის როგორც ძველი საბერ- 

ყინეთის აედები და რაპსოდები საჯაროდ მღეროდნენ ჰომეროსის. 

ლექსებს, ისე ქართველი მესტვირეები და მოშაირეები მთაში თუ: 

ბარში რუსთაველის ლექსებით პაექრობდნენ და მღეროდნენ. რუს- 

თაველის პოემის ცოდნა სასძლო-სასიძოთა შეფასების საზომი: 

იყო. შემთხვევითი ფრაზა არაა რუსთაველისა და თეიმურაზის: 

გაბაასებაში შოთას სახელით შესული აფორიზმი: „საქართველო 

სავსე არის, ჩემი წიგნი ყველგან გაჰქუხს.. მართლაც, რუსთვე–- 

ლურმა ლექსმა წიგნის თუ ზეპირი სიტყვის საშუალებით ყველგან 

შეაღო კარი, სადაც კი ქართველს ფეხი დაუბიჯებია, და არა მარ– 

ტო იქ! ბევრ შემთხვევაში ხალხის მიერ რუსთაველის პოეზია 

მიღებულ იქნა ტრადიციული ჰოეზიის თანაბრად და შემსრულე-- 

ბელთა თაობებმა მას ავტორის პიროვნება ჩამოაცილეს. 

ამ დროიდან „ვეფხისტყაოსნის“ ლექსებმა ანონიმურად იწყეს გავ- 
რცელება, მიმოქცევა. აქედან წარმოსდგა რუსთაველის ლექსთა დიდ-- 

ძალი ვარიაციები და ვარიანტები. მრავალი მათგანი ხალხური ვე– 

ფხისტყაოსზის სიუჟეტერ ქსოვილშია მოქცეული და დღემდე 

ფოლკლორის საკუთრებას წარმოადგენს. მხოლოდ ერთი წშმაირი –- 

„ნახეს უცხო მოყმე ვინმე“ –– ათზე მეტ ვარიანტად არის ფიქსი–- 

რებული საქართველოს ყველა კუთხეში. მსგავსი- შემთხვევები მა–- 

სიურად დასტურდება პოეზიაში, პროზაში, მუსიკაში, პარემიოლო–. 

გიაში (ნ), ფრაზეოლოგიაში, წესჩვეულებრიობაში. გვეფხისტყა– 

ოსნის ლექსების ფოლკლორში მასიური გავრცელება იმის კლა–- 

სიკური ნიმუშია თუ რა კეთილი გავლენა 'მეიძლება. ჰქონდეს. 
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ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, მოთა რუსთაველი და ქართული ფოლკლორი, 1966; 

II. M0ლ”ილMI36, ჩXი/მს0უI M თ0უსMუიი, 1900. 

მ. ჩიქოვანი 

ვეშაპთმებრძოლობა --– საერთაშორისო ფოლკლორული სიუ- 

ჟეტი, რომელიც გავრცელებულია მსოფლიოს ხალხების ზეპირსი- 

ტყვიერებასა და ლიტერატურაში. გველ-ვეშაპებს ებრძვიან რო- 

გორც სასულიერო, ისე საერო გმირები: ძველქართულ მწერლო- 

ბაში –– ძლევამოსილი მხედარი გიორგი კაპადოკიელი თედორე 

სტრატელატი, დავით გარეჯელი: ფოლკლორში –- ამირანი, ბად–- 

რი, უსიპი და სხვა ზღაპრული პერსონაჟები-ი ტერმინი „გეელე– 

მაპი“ –– „გველვეშაპი“ მე-13 საუკუნეზე ადრინდელ ძეგლებში არ 

გვხვდება. უფრო ძველად იმავე მნიშვნელობით „დიდი გუელი“ ან 

„ვეშაპი“ იხმარებოდა. ამ აუკანასკნელეა, ბიბლიის მიხედვით, 

იონა შთანთქა ვეშაპი სინათლის მტერია, არ ინდობს ადამიანებს 

და სასმელ წყალს ეუფლება ქართულ ზღაპრებში, თქმულებებსა 

და ლეგენდებში ვეშაპთმებრძოლობა მრავალფეროვნადაა დამუშა- 

ვებული. სახელოვანი ჭაბუკები საშინელ გველეშაპებს სპობენ. 

ამით ათავისუფლებენ მზეთუნახავებსა და მიტაცებულ წყალს. 

როგორც საბა ამბობს, ზოგან გველეშაპი დევით შეუცვლიათ. სი– 

უჟეტურ ფუნქციაში ეს ორი მითიური არსება ერთმანეთს ხშირად 

ენაცვლება გვ. ყოველთვის ადამიანთა საკეთილდღეოდ ზრუნვას 

ნიშნავს, ასეთი საგმირო საქმის მოქმედი ან ღვთაებაა, ანდა დი- 

დათ მამაცი რეალური პიროვნება არაიშვიათად ბედნიერი უმ- 

ცროსი ძმა. გენეზისის თვალსაზრისით, სიუჟეტს საფუძვლად უდევს 

წყლის ღვთაების კულტი. ზოგან მოწიფულ ქალს მდინარეზე 

„აქორწინებდნენ“, მსხვერპლად სწირავდენ წყლის ღვთაებას სამ- 

სხვერპლოდ განწირულისათვის სიბრალულის გრძნობის წარმოშო– 

ბის ნიადაგზე რეალური მსხვერპლი სიმბოლიურით (თოჯინით) შე- 

იცვალა მოგვიანებით ურჩხულისმძლეველთა საგმირო-რომანტი- 

კული სიუჟეტი რელიგიური თვალსაზრისითაც გადამუშავდა (ჩი- 

ნეთში –– ბუდიზმი, საბერძნეთში –– ქრისტიანობა) ქართული სა- 

ერო მწერლობის ვეშაპთმებრძოლ გმირებს პროტოტიპები ეროვ- 

ნულ სიტყვიერებაში მოეპოვებათ. 

ლიტ.: კ- კეკელიჭე, წმიდა მხედარი. ეტიუედები, 1, 1945; მ. ჩიქოვანი, ქართ, 

ხალხ. სიტყე. ისტ., 1956, გე. 360--97. 

მ. ჩიქოვანი 
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ვეშაპი გველეშაპი –– ფანტასტიკური ზღაპრის პოპულარული 

პერსონაჟი-ი ავესტის ვიშაპაჰ -- შხამის მფრქვეველი. ძვ. ქართ. 

ძეგლებსა და აგიოგრაფიაში ურწმუნოებისა და წარმართობის სიმ–- 

ბოლო, მრავალთავიანი„ პირცეცხლა. გაიგივებულია ეშმაკთან. 

ზღაპრებში ვ. ფუნქცია ბოროტია, იმ გამონაკლისს გარდა, რო- 

ცა დიდი თევზის სახე აქვს და კეთილ თვისებებს ამჟღავნებს. 

წყლის სტიქიასთან დაკავშირებული ვ. წარმოქმნის ან ეპატრონება 

ტბას, მდინარეს, ავიწროებს ხალხს და წყლის საფასურად ქალი- 

შვილს თხოულობს. მიწისზედა ვ. შთანთქავს მზეს, მტრობს და 

ებრძვის კეთილ გმირებს. ქართულ ფოლკლორში გამოირჩევა 

თეთრი, წითელი და შავი ვეშაპი. ვ. სიუჟეტური ფუნქციები ხში–- 

რად დევზეა გადატანილი. 

ლიტ.: II. Mმიდ, II. CMIM0M08, 8M9I)გისხ,, 1931, მ. ჩიქოვანი, მიჯაჭეული 
ამირანი, 1947, 88, 109; მისივე, ვეშაპთმებრძოლი გმირი და წმ. მხედარი, პუშკ. 

სახ. თბ. პედ. ინსტ. შრ., VII, 1949; მ. ანდრონიკაშვილი, ნარკვევები, 1956, გვ. 

238. 

მ. ჩაჩავა 

ვისრამიანი –– ირანული წარმოშობის რომანი, რომელიც XII 

ს. ქართველი მთარგმნელის მეოხებით ორიგინალური ნაწარმოე–- 

ბის დონემდე ამაღლდა სტრუქტურული ანალიზი აჩვენებს, რომ 

ვ-ნს სიუჟეტური მსგავსება აქვს ფრანგულ-კელტურ ტრისტან და 

იზოლდას რომანთან და ქართულ აბესალომ და ეთერის თქმულე- 

ბასთან. საშუალო საუკუნეების სამ ერთმანეთისაგან დაცილებულ 

ქვეყანაში ერთნაირი მხატვრული მოვლენები წარმოიშვა, თითო- 

ეული საკუთარ ეროვნულ წანამძღვართა საფუძველზე. 

ლიტ.: ვისრამიანი, 1962; ქართული ლიტ. ისტ., II, 1960; მ. ჩიქოვანი, სა- 

შუალო საუკუნეების სამი რომანი. „მაცნე“, 1968. 

მ. ჩიქოვანი 

ვიშნევსკსი თედორე ვლადიმერის ძე –-– ქართული ხალხური 

ლექსების რუსულ ენაზე მთარგმნელი, მე-19 ს. მოღვაწე (ფსევდო– 

ნიმი „ჩერნიგოვეცი“). დაიბადა 1850 წელს. მისი თარგმანები 

დაიბეჭდა „ნოვოე ობოზრენიეში“ (1888 წ # 1421, 1427, 1433, 

1441, 1448; 1890 წ. # 2120). 

ლიტ.: 5. #ი0)0X688MIIM3C, II3 CX00IIM ხVC6CM0-I0V3IIICMIIX (00/XI6MIV060IICIV-> 
80CMIX CII0სIიIIIII 80 870001 M008M86 XIX 86Mმ. 1 0VIხI 16. L0C. 00. IIMVCIII- 

მ IM. #ტ. C IIVIIIMMMმ, X, 1957, გე. 135--144. 
ე. არჯევანიძე 
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%აქარია მესტვირე –– ხალხური მომღერალი, ცხოვრობდა მე–- 

18 ს მიწურულსა და მე19 ს. დასაწყისში. მისი ხელოვნების ამ– 

ბავი ერეკლე მეფესაც შეუტყვია და სასახლეში დაუბარებია. მე– 

ფეს დაუსაჩუქრებია შემდეგ იმერეთში გადასულა და სოლომონ 

მეფის ჯილდოც მიუღია "შემონახულია ალ. ჯამბაკურ-ორბელია–- 

ნის მიერ შედგენილი ბიოგრაფიული ჩანაწერი. 

ლიტ.: ა. ცანავა, ქართული მესტვირული პოეზია, 1953, გვ. 19-–21; მ. ჩი– 

ქოვანი, ხალხური სიტყვიერების შესწავლის პრობლემა XIX ს-ში, ლიტ. ძიებანი, 

VI, გე. 240--43, 1950. 

ნ. შამანაძე 

ზეზვაობა -- 17 ს. სახალხო გმირის ზეხვა გაფრინდაულის 

პატივსაცემად 1959 წელს დაწესებული სახალხო დღეობა. იმარ– 

თება ს. ქვემო ალვანეთში (ახმეტის რ-ნი) მაისის თვის ბოლო 

კვირადღეს. ტარღება სპორტული და კულტ-მასობრივი ღონის– 

ძიებანი იხსენებენ და ასრულებენ ზეზვასა და სხვა გმირებ– 

ზე არსებულ საგმირო გადმოცემებსა და სიმღერებს. 

დ. გოგოჭური 

ზეზვას ლურჯა -- თუში ხალხური გმირის ზეზვა გაფრინდაუ- 

ლის ცხენი, იგი მრავალ ნაწარმოებში იხსენიება. კახეთის ვაკე–- 

ზე, ალავერდსა და ალვანს შორის, ერთ-ერთი გაჭენების დროს 

დაეცა და მოკვდა: 
ალვანო, სიცხე გაწუხებს, 

ალაზნისთაო –– მტერია. 

გაფრინდაულო, ლურჯაი 

გაგიორგულდა ცხენია. 

ლიტ.: გ. ლეონიძე, გამოკვლევები და წერილები, 1958, გვ. 426; ფ. არქ. 

კ- 6, გვ. 114. 

დ. გოგოჭური 

ზეპირგადმოცემა -–- ფოლკლორული ტრადიციის აღმნიშვნე– 

ლი ტერმინი ხალხური ნაწარმოებების დიდი უმრავლესობა ზე- 

პირი გზით ვრცელდებოდა. გავრცელების ეს ფორმა თანაბრად 

ახასიათებდა რომელიც გნებავთ ჟანრს როცა საუბარია ზეპირ- 

გადმოცემაზე, მხედველობაშია არაიმდენად კონკრეტული ჟანრი ან 

მისი ნიმუში არამედ ფოლკლორულ ნაწარმოებთა მიწოდების 
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ფორმა, მსმენელამდე თუ შემკრებამდე მისვლის გზა. გარკვეულ 

შემთხვევაში ზ. ხალხურ პროზაულ ნაამბობს ნიშნავს ზღაპრის, 

თქმულების, ლეგენდის, მითის სახით „მხოლოდ მთებში... მიუ– 

გალ ადგილებში ჯერ კიდევ შენახულია გაშაირება, ზღაპრები და 

ყოველგვარი ზეპირგადმოცემები დღესაც კიდევ ფეხმოკიდებუ- 
ლია ცოდვაა მათი დაკარგვა მიშველება უნდა, ჯერ კიდევ მო– 

სახერხებელია მათი მოგროვება“ (აკაკი). 

ლიტ.: ა. წერეთელი, თხზ., XIV, 1961, გე. 545. 

მ. ჩიქოვანი 

ზეპირი ლიტერატურა -- ზეპირსიტყვიერების სინონიმი. ამ გა- 

მოთქმით იმას აღნიშნავს რომ ხალხური სიტყვიერება ისეთივე 

მხატვრული შემოქმედება, როგორიც ლიტერატურა. განსხგავე–- 

ბა არსებობის ფორმაშია -- ერთს წერილობითი სახე აქვს, მეორეს 

–- ზეპირსიტყვიერი. 

მ. ჩიქოვანი 

ზეპირი მეხსიერება ––- დიდმნიშვნელოვანი ფსიქოლოგიური 

ფენომენი რომლის საშუალებით დავიწყებას არ ეძლევა მრავალ–- 

საუკუნოვანი ფოლკლორული მემკვიდრეობა. ზ. მ. შედარებითია, 

ზოგს იგი საოცრად განვითარებული და ტევადი აქვს. ხალხური 
შემოქმედების მატარებელთა შორის ბევრია ისეთი, რომელსაც 

ასეულობით ხალხური ნაწარმოები ახსოვს ფოლკლორისტიკა 

იცნობს უმდიდრესი რეპერტუარის მქონე პირებს. კარგი მეხსიე–- 

რების მქონე შემსრულებელთა შორის ჩვენი პრაქტიკიდან შეიძ- 

ლება დავასახელოთ კახელი გიორგი მრელაშვილი, ხევსური გიგია 

ქისტაური დუშელი არჩილი თაბორიძე ახალციხელი ქიმბარა, 
ტოლოშელი აშუღი ექვთიმე დავლაშერიძე და სხვ. ზ. მ. მრავალ– 

მხრივ საინტერესო ფენომენს წარმოადგენს. მას საბჭოთა ფოლკ- 

ლორისტები გულდასმით სწავლობენ. 

ლიტ.: სახალხო მთქმელები; I, 1956. 

მ. ჩიქოვანი 

ზეპირი სკოლა –– ხალხურ შემსრულებელთა კადრების შექმ– 

ნაში თვალსაჩინო როლს ასრულებს ოსტატ-შეგირდობა, რომელსაც 

ზეპირი სკოლა შეიძლება ეწოდოს. მესტვირეებს, აშუღებს, მომ–- 

ღერლებს ყმაწვილები ჰყავდათ მიბარებული, მსგავსად დურგლე– 

ბის, კალატოზების, მეწაღეების თუ სხვა ხელოსნებისა. შეგირდი 

მასწავლებელთან 3--4 წელიწადს რჩებოდა უხელფასოდ, საოჯახო 
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“საქმესაც ასრულებდა და საშემსრულებლო ხელოვნებასაც ეუფ–- 
„ლებოდა (მესტვირეობა, აშუღობა. რაჭველ მესტვირეებს, თბი- 

«ლისელ და მესხ აშუღებს მოწაფები თან დაყავდათ, როცა საშემ–- 

„სრულებლო ტურნეზე მიემგზავრებოდნენ საქართეელოში თუ მის 
გარეთ ახალგაზრდა შეგირდი თანდათან ეუფლებოდა შესრ“უ- 

“–ლების ხელოვნებას იმუშავებდა საკუთარ რეპერტუარს და სწავ- 
“ლების პერიოდის დამთავრების შემდეგ თვითონ იწყებდა დამოუ- 

ჟიდებელ პროფესიულ საქმიანობას. 

ლიტ.: ი. გრიშაშეილი, საიათნოვა, შესავალი, 1918; ა. ცანავა, ქართული 

'-მესტვირა ლი პოეზია, 1053 მ. ჩიქოვასი„ ხალზური სიტყეიერების შესწავლის 

პრობლემა, ლიტ. ძიებანი, VI, 1250; მისიეე, შოთა რუსთაველი და ქართული 

-ფოლკლორი, 1966, გე. 180-- 83, 

მ. ჩიქოკანი 

| %ზესკნელი –– ზეცა, ზედა ქვეყან. ქართველთა ტრადიციული 

წარმოდგენით სამყარო სამ ნაწილადაა გაყოფილი: ზესკნელი –– 

“ზეცა, ქვესკნელი –– ქვეცა და გარესკნელი ანუ დედამიწის ზედა- 
პირი, შუაც.ა ზღაპრული ეპოსი "სამივეს კარგად იცნობს ფან- 

„ტასტიკური გმირები ზეცასა და ქვესკნელში ისე თავისუფლად მოქ– 

მედებენ, როგორც დედამიწაზე. ზეცას, ზესკნელში მზის პირის 

"ნაბანის –– მკვდრის ·/გამაცოცხლებელი წყლის მოსაპოვებლად მიდის 

“ფღაპრის პერსონაჟი და მიზანსაც აღწევს. ქვესკნელში ჩაშვებუ– 

ლი გმირი ამარცხებს საშინელ ურჩხულებს და სამზეოს ფასკუნ- 

ჯის თუ არწივის დახმარებით უბრუნდება ამ უძველეს ცნებებს 

ლიტერატურული ძეგლებიც აქტიურად თყუნებს. ჩახრუხაძე „აბ- 

„დულმესიანში”“ ამბობს: 

აღმოსავლეთ(თ და დასავლეთით, 

სამხრით ჩრდილომდის ჰპოონ, სად არი 

ზესკ ნელ- ქეესკნელით და გარესკნელით, 
უკანასკნელით უფსკრულთ სადარი? (3, 3--4). 

საყურადღებოა, რომ ქვესკნელი ადამიანებითაა დასახლებუ– 

"ლი, არსებობს სახელმწიფოები, მსგავსად გარესკნელისა, ზესკნლში 

კი ცის სხეულები და ზებუნებრივი არსებანი მოთავსებულან. ზეს– 

კნელ-ქვესკნელ–გარესკნელზე შემუშავებული წარმოდგენები ქარ- 
'თველთა მითოლოგიური სისტემის ნაწილია. 

ლი.ტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართ. ხალხ. ზღაპრები, I, 1938, შესავალი; დ. შენგე- 

«ლაია, სამი სკნელი, წერილები, 1955. ჩეენი საუნჯე, II, 1960. 

მ. ჩიქოვანი 
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ზისერმანი არნოლდ –– ეთნოგრაფი, მოღვაწეობდა კავკასია- 

ში (1842--1866),|, გარდაიცვალა 1888 წ. მას ეკუთვნის თხუთმე– 

ტამდე ნარკვევი კავკასიის ხალხების შესახებს: ახლო გაეცნო ქარ–- 

თველ მთიელებს და გამოაქვეყნა საინტერესო წერილები ხევსურ- 

თა და ფშავთა ყოფა-ცხოვრებაზე: „IIVCნMმ IM3 ”ILM0I6X" („IXLმ8Mმ3“, 
1848, # 6, 9), „1I003XL82 8 III გახ“ (X284«23“, 1847, #% 18), 

„IMI3ვ M0M9MX 3მI#C0# (IX., 1846, # 22), „CყლიIს X6C8CVV0IIV“ 
(IL, 1851, #ს 20, 23, 24). აღსანიშნავია აგრეთვე ეთნოგრაფიული: 

წერილები და გადმოცემები დაღესტნისა და ქისტეთის “შესახებ: 

„ხVნმ, »X03ILMVCMმ#M 6ხIსხ" (X., 1846, #ი 44), „ყლიიI2 „ჯმIL6C- 

+29CM#VX I0მ808" (0%., 1857, #9 95), „ს0Cი00MVM92MM2X 0 MMC1მX“ 

(«L., 1851, # 93, 94). 
ე. არჯევანიძე 

%მა –-. ორაზროვანი სიტყვებისაგან შედგენილი „;გამოცანა–- 

ლექსი თამარ მეფის ისტორიკოსი ორჯერ ახსენებსს მგოსანთა 

ხმობას: „იყო ზმა მგოსანთა“... „იყო სიხარული და ზმა მგოსან- 

თა". სულხან-საბას განმარტებით ზმა „ქმნასაც"“ ნიშნავს და „იგა- 

ვით გასაღიმებელსაც“. დღეს ზმა, ჩვეულებრივ, კალამბურის. 

მნიშვნელობით იხმარება. ზმა გავრცელებული იყო როგორც ლი- 

ტერატურამშმიი ასევე ფოლკლორში. 

მაღლით წვიმა მოდიოდა, 

ნაბადმა ეერ დამფარაო, 

დამასველა მან თავიდან 

ფეხებამდე მასხა რაო. 

(აკაკი) 

ჯ. ბარდაველიძე 

%ზმობა –- ზმის (ნ), ზმათა თქმა. ჟანრობრივი თავისებურე>- 

ბის გამო ზმა მოითხოვდა ახსნას. ამიტომ ზმობა ერთგვარად. 

პოეტურ შეჯიბრებადაც იქცეოდა ხოლმე. 

ჯ. ბარდაველიძე 

ზრუნი –– სამგლოვიარო ბანი-ი ბზ. „გოდების ბანი“ (საბა), 

„გოდების ბანი მოტირალთაგან?” (ნიკო: ჩუბინაშვილი) ძველი: 

ტერმინი ზ, აღმნიშვნელი სამგლოვიარო ბანის,ა შემორჩენილია 

მთარაჭაში. ისტორიის მანძილზე ტერმინი ზ. მიუღია ინდივიდუა–- 

ლური მოთქმის შინაარსიც მთარაჭაში ტერმინი ზ. გამოყენებუ– 

ლია ინდივიდუალური მოთქმის. აღმნიშვნელადაც. ტერმინ ზ%-დან. 

წარმოებულია ზმნა დააზრუნა ამ ტერმინით სამგლოვიარო ტექს– 
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ტებსაც ასათაურებენ- მთარაჭქაში %ზ-ით- არის ცნობილი მრავა= 

ლი სამგლოვიარო ლექსი, მათ შორის „ვახტანგ მეფე რომ კვდებო– 

დაო", „ჩვენი დედა რომ კვდებოდაო“, „ვაი დედა და ვაი შვი- 

ლოო“, 

ლიტ.: ქს. სიხაოულიძე, სამგლოვიარო ლექსები, „ქართული ხალხური პოე– 

ტური შემოქმედება, 11, 1960; მისიეე, ხალხური ხელოვნების ისტორიიდან, „საბჭო– 

თა ხელოენება“;, 1963, # 5, 

ქ. სიხარულიძე: 

ზ%ზუმ-ზუმი –– ხევს. დაბალ ხმაზე კაფიობა, კაფიად. ღიღინი:: 

თავისად ზუმ-ზუმს დავიწყებ, 

დარდი რო დამაწ;ვებისა. 

(ქუთაისის მუზეუმი 641”-––36) 

დ. გოგოჭური 

ზურაბი -- ქართული ხალხური როსტომიანის (ნ) პერსონაჟით. 

ამავე სახელწოდების პერსონაჟი ცნობილია „შაჰ-ნამეში“. 

ვ. მაცაბერიძე 

ზღაპარი –– ეპიკური, უმეტესად პროზაული სახის ჯადოსნუ- 

რი, სათავგადასავლო ან ყოფითი ხასიათის ხალხური მოთხრობა, 
რომლის საფუძველს მხატვრული გამონაგონი წარმოადგენ” და 

გარკვეული სტილისტურ-კომპოზიციური თავისებურებებით ხასი– 

ათდება. ზღაპრის რამდენიმე ძირითადი სახეობა არსებობს: ჯა- 

დოსნური, ნოველისტური„ ლეგენდარული და ცხოველთა ზღაპა–- 

რი. ხალხური ზ. ზეპირი ტრადიციის შედეგია საწყის ფორმას 

წარმოადგენს მოკლე თხრობა ადამიანის შესახებს: მითოსის (ნ) 

საწინააღმდეგოდ, ზ-ბი მოგვითხრობენ არა ბუნების ძალთა და 

ადამიანთა ურთიერთობაზე, არამედ ცალკეული ადამიანის, გმი–- 

“ი! შესახებ აგვიწერენ ბუნების ძალებთან ან სოციალურ გა- 

რემო"სთან ადამიანის კონფლიქტს, ზღაპრის მთავარი: მოქმედი:პი- 

რი ადამიანი. დროთა ვითარებაში, ზეპირი პროზის განვითარე- 

ბასთან ერთად, ამგვარი პრიმიტიული თხრობიდან ყალიბღება 

ზღაპრის ჟანრი რომელსაც ზეპირი ტრადიციით შეპირობებული 

ნიშნები გააჩნია: გალექსილი საწყისი და დამაბოლოვებელი ფორ- 

მულები (6ნ.), ეპიური განმეორებანი (ნ.ე, სამმაგობა (ნ), ტრადი- 

ციული ფორმულები (ნ.), და სხვ. თავდაპირველ საფეხურზე ზღა- 

პარი გამსჭვალულია მითოლოგიური წარმოდგენებით და ადამიან– 

თა ურთიერთობის გამოსახატავად, ხშირად, მითის. მიერ შემუ– 
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“შავებულ სახეებსა ·-და მეტაფორებს ხმარობს. ზ-ში თანდათან იზრ- 

'·:დება რეალისტური, ნოველისტური ელემენტები ხალხური პრო- 

'ზის ბოლო „საფეხური --– ნოველა (ნ.ე) სავსებით რეალისტური ტი- 

პის მოთხრობაა. 

ზღაპარი ცხოველის შესახებ ზღაპრის ერთ-ერ- 

"თი არქაული .სახეობაა: აქ დიდი რაოდენობით გვხვდება უძველესი 

„ტოტემისტური რწმენები და წარმოდგენები. იგავ-არაკთა (ნ. სა- 

'წინააღმდეგოდ, ცხოველური პერსონაჟები აქ“ არ წარმოადგენენ 

ადამიანის ალეგორიულ გამოხატულებას, არამედ მათი სახით რეა- 

«ლური ცხოველები იგულისხმება. აქ არ არისჯერ გაცნობიერებული 

„პრინციპული განსხვავება ადამიანსა და ბუნებას შორის, ცხოველე- 

ბი ადამიანთან გაიგივებულნი არიან. ც. ზ. ახლო დგას იმ პრი- 

:მიტიულ თხრობასთან, საიდანაც წარმოიშვა ზღაპრის ჟანრი. ქარ- 

"თულ ფოლკლორში ცხოველთა ზღაპრები მდიდრადაა წარმოდგე- 

ნილი. ფიქსირებულია 90-მდე “რხოველთა ზღაპრის სიუჟეტი. 

აქედან ბევრი ორიგინალური ქართული ვარიაციითაა მოცემული. 

-მთავარი პერსონაჟებია ადამიანი, მელა მგელი, დათვი, ჩიტი, 

მამალი, კატა, ·ძაღლი, შვირი და „თხა. საზოგადოების შრომის გა- 

-ნაწილებასა და სოციალურ დიფერენციაციასთან ერთად, იცვ- 

“ლება ზღაპრის რეალური ფუნქცია და სიუჟეტი მთავარ თემას 

ეხლა წარმოადგენს ადამიანთა ურთიერთდამოკიდებულება, სოცია- 

ლური უთანასწორობა „ადამიანის მიერ ადამიანის ჩაგვრა ასე 

იქმნება ახალი ტიპი ზღაპრისა -–- ჯადოსნური ზღაპარი, 

-რომელიც თავის წარმოშობით გვაროვნული წყობის დაშლას და 

კლასობრივი საზოგადოების ჩამოყალიბების ხანას უკავშირდება. 

-ამ საფეხურზე ჯერ კიდევ ცოცხალია და ძლიერი, ძველი ტოტე- 

მისტური თუ მითოლოგიური რწმენანი და წარმოდგენები. ჯ. ზღა- 

-პარში დიდ როლს თამაშობენ ცხოველები. ე. წ. ჯადოსნური ზღაპ- 

რის გმირის ქომაგები (ნ) მეტწილად ცხოველებია რომელნიც 

„ადამიანხე ძლიერნი, ბრძენი და ყოვლისშემძლენი არიან და შვე- 

ლიან მას გასაჭირში. ·უფრო გვიან ქომაგთა რიცხვში ადამიანე–- 

ბიც ჩნდებიან.- ხშირად ზღაპარი ინარჩუნებს ადამიანის ცხოვე- 

“ლიდან წარმომავლობის კვალს, ხელმწიფის შვილის ქომაგი დათ- 

"ვის შვილი, ირმის შვილი ან;ერთ დღეს დაბადებული ვაჟი, ცხენი 

და ძაღლია. ჯადოსნური ზღაპრის მითიური წარმოშობის პერსონა- 

-ჟები არიან: დევი, ქაჯი, ფერია, მინდორთ ბატონი ქალი, ავი ბე– 
ბერი და სხვა მისთანანი-ი ქართული ჯ. ზღაპრის დამახასიათებე– 

-ლი პერსონაჟია მზეთუნახავი (ნ). მიუხედავად ჭარბი მითიური 
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:;ელემენტებისა, ზღაპარ,ი როგორც ხალხური შემოქმედების წამ– 

ყვანი პროზაული ჟანრი მშრომელთა ინტერესების, მათი „მისწ- 

რაფებებისა და სურვილების“ „ამსახველი და გამომხატველია 

(ლენინი) თანდათან ზღაპარი ახალი ტენდენციებისა და მისწრა- 

ფებების გამომხატველი ხდება. .თითქმის დასრულებულია ძველ 

წარმოდგენათა განდევნის, გადამუშავების პროცესი. ჯადოსნური 

ელემენტების ადგილს ზოგჯერ ,ქრისტიანული ელემენტები იჭე– 
რენ. ასეთია მორალისტეური (ნ) ანუ ლეგენდარული ზღაპ- 

რები. თანდათან ზღაპრის გმირისულ უფრო მეტი ინდივიდუალო– 

ბის ნიშნებს ატარებს. ჯადოსნური თუ სასწაულებრივი ძალების 

მაგიურ გმირს საკუთარი.მოსაზრება და ხერხი შველის მხოლოდ. 

სულ უფრო მძაფრდება ზღაპრის სოციალური მოტივები და რეა- 

ლისტური ელემენტები. ზღაპართა ამ ჯგუფს რეალისტური 

აუ ნოველისტური ტიპი. ზღაპარს ვუწოდებთ. შემო- 

დის ახალი პერსონაჟები: ·ვაჭარი, ნოქარი, გენერალი, ჯარისკაცი, 

მინისტრი. იცვლება ზღაპრის “–ფორმა და ზღაპარი უფრო მოკლე, 

ლაკონიური, ხდება. გამეორებებისაგან განიტვირთება და სულ 

“ოუფრო უახლოვდება ჩვეულებრივ მოთხრობას იქმნება ახალი 

ჟანრი ხალხური ნოველისა «Vნ.). 

პირველად ქართული ძეგლებიდან ბიბლიის თარგმანებში 

გვხვდება სიტყვა მუცლით მეზღაპრე (ნ.ე; არარაობათა, ტყუილის 

თქმის მნიშვნელობით. იქვე იხსენიებიან „ზღაპარსიტყვადნი“, მი–- 

"თების მცოდნეთა, მეცნიერთა მნიშვნელობით. სიტყვა ზღაპარი 

გვხვდება ვეფხისტყაოსანშიც „გაუგონარ“, არაჩვეულებრივ, მო–- 

:გონილ ამბავთა აღსანიშნავად „ვით ზღაპარი ისე ესმის უბედო- 
ბა თუნდა ბედი“. მითოსის მნიშვნელობით ხმარობს «ზღაპარს» 

·ეფრემ მცირე (XI ·ს.). საბა სულხან ორბელიანი %. ასე განმარ- 
„ტავს: „ზღაპრობანი საწარმართონი საცრუოდ მოგონებულნი“. 

ლიტ..: მ. ჩიქოვანი, ქართული ზღაპარი, I, თბ., 1938; ქს. სიხარულიძე, 

ქართული ზღაპრის სოციალური ფუ ნქციისათვის. ლიტ. ძიებანი, LI, 1944; ელ. ვირ– 

"სალაძე, ზღაპარი, ხალხ. პოეტ. შემოქმ., II, თბ., 1968; ა. ღლონტი, ხალხური 

'ნოველა, თბ., 1966; Cგ9VყCMM0, LVCCMმ#ი CMმ23Mმ, M., 1914; II0Mიიგყსი82 53.8., 

XV-ლ0ლ«2#% CILმ203X2; M0.1CIMIICMXMწ 9. M., LI6იი 80MLIC6M0M CM23XIV; IIიიიი 8. #1 

Mინთი»0იIVM CM#M23MXM, 19590 მისივე. IICჯელყყბიიყბ M0ნ0I" 8CVIIC690M# 

<4M23M%IL, II. 1946. 

ელ. ვირსალაძე 

რღაპარი გადამუშავებული –- პოპულარული ან საბავშვო გა- 

მოცემისათვის დამუშავებული ზღაპარი: გადამუშავება უმეტესად 
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თხრობის ენას ეხება (ლექსიკა, ნაწილობრივ სინტაქსი) მაგრამ” 

სააღმზრდელო მიზნით მხატვრულად დამუშავება ზოგჯერ: რამდე– 

ნიმე ვარიანტის შერწყმასაც გულისხმობს ასეთ შემთხვევაში, 

აუცილებელია აღინიშნოს ტექსტის გადამუშავების ფაქტი. 

ლიტ.: რჩეული ქართული ხალხური ზღაპრები, ვირსალაძის რედ., ტ- II» 

თბ., 1958, წინასიტყვაობა. 

ელ. ვირსალაძე 

%ზღაპარი-გამოცანა –– გამოცანების გამომცნობი მოხერხებული: 

ადამიანის შესახებ ნოველისტური ზღაპარი. აქ დაბალი წრიდან გა– 

მოსული გმირი მიხვედრისა და დაკვირვების გასაოცარ უნარს 

იჩენს. სათანადო ნიმუშები ჩაწერილია ქართულ ენაზე მე-17 სა– 

უკუნიდან. იხ. („მოხუცი დურგალი და მისი რძლები“, რჩ. ქართ. 

ხალხ. ზღ, 11, M# 43; „ლობიოს ქოთანი რომ ჩუხჩუხებს რას 

ამბობს“, რახ. ქართლი,. # 82; ა. ა. MM 921, 922, 925, 926 დ> 

სხვე. 

ე. ვირსალაძე 

ზღაპრის ბეგარა -- ბეგარ,ი რომელსაც გლეხი მეზღაპრეო–- 

ბით უხდიდა ბატონს აკაკი წერეთლის მოწმობით „ბატონყმო- 

ბის დროს ზოგიერთ გლეხებს მთელი გვარეულობით ზღაპრე– 

ბისა და შაირების მეტი არა ემართათ რა გადასახადი“. სვანეთში- 

დამოწმებულია დადეშმქელიანების კარზე სპეციალური მეზღაპრის 

არსებობა იგივე მოვლენას ჰქონდა ადგილი ქართლში (დუშე> 

თის 1939 წლის ექსპედიციის მასალები). 

ლიტ.: ა. წერეთელი, განცხადებასავით , კვალი, 1895, # C; ქს. სიხარულიძე;. 

საგმირო-საისტორიო სიტყვიერება, თბ., 1949, გვ. 243--244. 

ე. ეირსალაძე 

ზღაპრის დასასრული -–- ზღაპარი ტიპიური ფორმულირებითაა. 

თავ-ბოლოგამაგრებული, თუ დასაწყისი ამბის შემზადებას, თხრო– 

ბის გამართვს და გმირის გაცნობას ემსახურება დასასრული, 

პირიქით, საწინააღმდეგო მიზანს ისახავს, ის მსმენელისადმი მიმარ– 

თვას წარმოადგენს და თითქმის მუდამ ლექსის ფორმა აქვს, ქარ–- 
თული ზღაპარი დასასრულის რამდენიმე სახეს იცნობს. მათ შო– 

რის მთავარია: ა) ამბის მოწამეობითი დასასრული (ნიმუში „მელა. 

ეხლაც ცოცხალია და ჰლოცავს მეცხვარებს“). ცხოველთა ეპო-- 

სი დასასრულის ამ ტიპს მისდევს, იგი ჯადოსნურ ზღაპრებშიც- 
გვხვდება, მაგრამ არა როგორც დამახასიათებელი მოვლენა.. ამ– 
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ბის დალოცვითი დასასრული. მას მუდმივი, მყარი ფორმულა აქვს 

„და ყველა ჟანრის ზღაპრებში გვხვდება. აი ისიც: „ჭირი იქა, ლხი- 

ნი აქა (4+4=8), ქატო იქა, ფქვილი აქა“ (4+4=8). ეს დასას– 

რული მშვენივრად ამჟღავნებს ჟანრის მაგიურ ფუნქციას. გ) ამბის 

მოთხოვნითი დასასრულიც არაა იშვიათი მოვლენა რომელშიც 

მეზღაპრე გასამრჯელოსა და ყურადღებას ითხოვს „ყურდგელი 

წამოვაფრინე (3+5=8), შაბსა და ყინტორაშია (3+5=8), დამის– 

ხი, დამალევინე (3+5=8) თუ გიდგა ტიკჭორაშია„ (3+5=8). 

დ) დალოცვითი ფორმულა ზღაპრის დაბოლოებაშიც გვხვდება: 

„მთას ურემი ავაშენე, წამოვიდა გორებითა, აქ სიცოცხლით გა- 

მიძეხით, საიქიოს ცხონებითა"“. ე). ამბის დასასრულს წმინდა ლი– 

რიკული ხასიათიც შეიძლება ჰქონდეს, რაც მეზღაპრის არჩევანის 

დიაპაზონზე მიუთითებს. „კაცმა ისეთი უნდა სთქვას, შიგ ტყუ- 

ილი არ ერიოს, უნდა ღმერთი მოიგონოს, კაცი რომ არ მოერიოს“ 

„და სხვ. ზ). თხრობის დამამთავრებელ ფორმულებში ჟანრის ფან–- 
„ტასტიკური იერი თავისებურ გამოხატულებას პოულობს, მაგალი- 

თად, მეზღაპრეს შეუძლია განაცხადოს: გუში იქ ვიყავი და დღეს 

აქა ვარო. დასასრულის ფორმულა ზღაპრის მხატვრული კონსტ- 

რუქციის შემადგენელი ელემენტია და თუ რომელიმე ჩანაწერში 

იგი არ გვხვდება, ეს ჟანრის წესჩვეულებრიობის დარღვევის მაჩ- 

ვენებელია მთქმელის მხრივ. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართული ხალხური ზღაპრები, შესავალი, IL, 1938. 

მ. ჩიქოვანი 

%ღაპრის დასაწყისი –– ზღაპარს მტკიცედ შემუშავებული მხა–- 

ტვრული ფორმა ახასიათებს ყველაზე უკეთ ეს მის ჯადოსნურ- 

“ფანტასტიკურ ჟანრში ჩანს ცხოველთა და საყოფაცხოვრებო 

ზღაპრები ამ მხრივ შედარებით მერყევია, ასეა თქმულება-–ლეგენ–- 

დებშიც. ზღაპრის მხატვრულ საშუალებათა შორის მნიშვნელო– 

ვანი ადგილი უჭირავს ტიპიურ ფორმულებს რომელთა საშუა- 

ლებით გადმოიცემა ამბის დასაწყისი და დასასრული, მოგზაუ- 

რობა, დიალოგი, ბრძოლა, ბუნების აღწერა, წყევლა, ჯადოქრო– 

ბა... ამბის დასაწყისისა და დასასრულის ფორმულებში თავს იჩენს 

„ქრისტიანობის გავლენა. ადრინდელ ეტაპზე ფორმულებს უფრო 

რეალისტური ხასიათი ჰქონდა. 

ზღაპრის დასაწყისის ორ ძირითად ტიპს ვარჩევთ: თხრობით– 

'რეალისტურს და რელიგიურ-ხოტბითს. თითოეულს თავისი ქვესა– 

'ხეები გააჩნი. თხრობითი-რეალისტური დასაწყისი ახასიათებს 
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ცხოველთა ზღაპრებს თქმულებებს ლეგენდებს ანეკდოტებს.- 

მისი ქვესახეები: თხრობითი კონკრეტული- და თხრობითი: აბსტ–- 

რაქტული ფორმულები. ა) რეალისტური ტიპის თხრობითი-კონკ-- 
რეტული დასაწყისის ნიმუშებია: „იყო ერთი მელია“, „დათვი და: 

მელა დაძმობილდნენ. ბ) რეალისტური-ტიპის თხრობითი-აბსტ-.· 

რაქტული დასაწყისია: „იყო და არა იყო რა, იყო ერთი გლე- 

ხიკაცი“.. თხრობითი-რელიგიური დასაწყისიც. ორ ქვესახეს გვაძ-- 

ლევს: ხოტბითსა და დალოცვითს: ა) თხრობითი-რელიგიური ტი-. 

პის ხოტბითი დასაწყისია: „იყო და არა იყო რა, ღვთის უკეთესი 

რა იქნებოდა იყო ერთ ქალაქში ერთი მეთევზე“. ბ) თხრობი-. 

თი-რელიგიური ტიპის დღდალოცვითი დასაწყისის მაგალითია: „იყო- 

და არა იყო რა, ღვთის უკეთესი რა იქნებოდა, იყო შაშვი მგალო- 

ბელი, ღმერთი თქვენი მწყალობელი. იყო ერთი: მდიდარი კა-. 

ცი“. ზღაპრის დასაწყისის ტიპიური ფორმულები ჩვეულებრივ: 

პროზაული ფორმითაა გადმოცემული დაბეჭდილ ტექსტებში, თუმ– 

ცა აგებულების მხრივ სუფთა ლექსს წარმოადგენს: 

იყო და არა იყო რა (8), 

ღვთის უკეთესი რა ”ქნებოდა; (10) 

იყო შაშვი მგალობელი, (8), 

ღმერთი თქვენი მწყალობელი (8) 

ქართულ ზღაპარს საბოლოოდ ლექსის ფორმა არ მიუღია, 

თუმცა ზოგი მისი ნაწილი რიტმული პროზის ან ლექსის სახით· 

არსებობს. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი. ქართული ზღაპრები, შესავალი. ქართული ხალხური 

ზღაპრების პირველი ტომისა, 1938; ქ. სიხარულიძე, ნარკვევები, 1958; რჩეული: 

ქართ. ხალხ. ზღაპრები, ელ. ვირსალაძის რედ., 1949; იარომირ იედლიჩკა, ქართუ-- 

ლი ხალხური ზღაპრების შესახებ, ბოლოსიტყვაობა წიგნისა: «CIVI7IIII5M6 იმ/0ძი! 

00ი2ძM), პრაღა, 1949; ალ. ღლონტი, ქართული ხალხური ნოეელა, 1963. 

მ. ჩიქოეანი 

ზღაპრის თქმა -––- ზღაპრის მოყოლა, თხრობა, მეზღაპრეობა: 

ჩვეულებრივ საყოფაცხოვრებო მოვლენას წარმოადგენს. ზღაპრის. 

თქმას, სპეციალურ პირების გარდა, ყველა მოყვარული მისდევდა,. 

ვისაც კი მხატვრული თხრობის უნარი ჰქონდა. ზღაპრებს ყვე-. 

ბოდნენ სახლშიც და ველზეც შესვენების დროს, სამწყემსურში: 

ან მოგზაურობისას თევზაობისას თუ წისქვილში საფქვავზე ყოფ- 

ნისას.. ზღაპრისადმი სიმპათიას ყველა ასაკის მსმენელები ამჟღავ--· 

ნებენ” მათ შორის განსაკუთრებით ბავშვები გამოირჩევიან. ამი– 

ტომაცაა პოპულარული „ბებიის ზღაპრები“. თავიანთ მეზღაპრე-- 
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ებს გულთბილად იგონებდნენ გამოჩენილი: მწერლები და პოე-- 

ტები პუშკინი, ტოლსტოი, გორკი„ ილია, აკაკი ყაზბეგი, ვა– 

ჟა-ფშაველა ზოგჯერ წესად იყო, მაგალითად, კახეთში, ზღაპ-. 

რების საღამოზე შეკრება და მორიგეობით ხალხურ მოთხრობათა. 

მოსმენა. საუკეთესო მეზღაპრეებსს საჩუქრებით აჯილდოებდნენ. 

საჯარო თხრობას დიდი სოციალური და შემეცნებითი მნიშვნელო- 

ბა ჰქონდა.ა ცხოვრების გაცნობასთან ერთად იგი მსმენელებში 
ავითარებდა ფანტაზიას, ესთეტიკურ გრძნობას; აჩვევდა თხრობა-. 

სა და შემსრულებლობას; დიდად ამდიდრებდა მეტყველებას. 

ყოველდღიურ საყოფაცხოვრებო ფუნქციის გარდა ზღაპრის. 

თხრობას სარწმუნოებრივი და მაგიური მნიშვნელობა ჰქონდა. ზღა– 

პრის თქმაზე ტაბუ (ნ.ე არსებობდა. არა ყოველ დროს და ყოველ. 

გარემოში შეიძლებოდა მისი მოყოლა. აღმ. საქართველოში ხშირად 

გაიგონებდით, დღისით ზღაპრის თქმა არ ვარგაო. აჭარელთა წარ– 

მოდგენით დღისით მეზღაპრეს ღამე საშინელი სიზმრები ექნებო–- 

და. თუშეთში ქალებს ზ. თქმა აკრძალული ჰქონდათ. არც იმე– 

რეთში იტყოდნენ დღისით ზღაპარს. მსგავსი ჩვეულებანი მსოფ–- 

ლიოს თითქმის ყველა ქვეყანაში დასტურდება, განსაკუთრებით 

არაცივილიზებულ ხალხთა მორის, ტაბუს ზოგჯერ სეზონური ხა- 

სიათი აქვს და მესაქონლეობასთანაა დაკავშირებული (ლღკხ-ინა). 

ზღაპარი »დამიანებთან ერთად სხვადასხვა სულებსაც იზიღაევს.. 

მოსალოდნელია ისინი მეზღაპრესთან მოგროვდნენ, თუ კარს ღიად 

დავტოვებთ და ადამიანებსა და შინაურ ცხოველებს ავნონ. ზღაპ- 

რის თქმა სვანეთში წინაპართა სულების პატივისცემის რიტუალში: 

დედის, „ლიფანალის“ (ნ) დროს სულთა გასართობად ოჯახის უფ- 

როსი ზღაპრებსა და ძველებურ ამბებს მოუთხრობს აშკარაა, 

%, თქმას მხოლოდ გართობის მიზნით არ მიმართავდნენ, მას გარ– 

კვეული კულტურულ-ისტორიული და მაგიურ-სარწმუნოებრივი 

დანიშნულება ჰქონდა სახოგადოებრივი ცხოვრების თანამედრო– 

გე ეტაპზე ზ. თქმას ფოლკლორული ტრადიციის გამოხატვისა და. 

გართობის ფუნქციაღა შერჩა. 

ლი ტ.: მ. ჩიქოვანი, ზღაპრის თქმის ჩვეულება საქართეელოში, ხალხ. ზღ., 

1, 1938; მისივე, ქ. ხალხ. სიტყვ. ისტორია, 1956; ქ- სიხარულიძე. ქართული ზღაპ- 

რების სოციალური ფუნქციისათვის, ნარკვევები. 1958. 

მ. ჩიქოვანი 

„ზღაპრობისა სიბრძნითა" -- გამოთქმა იოანე საბანის ძეს 

ეკუთვნის და გვხვდება VIII საუკ. მეორე ნახევრის ჰაგიოგრაფი- 

ულ თხზულებაში შემდეგი სახით: „მაშინ დაუტევე მე პირველი. 
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“გი კაცთა კელოვნებითა შეთხზული მჯული და ზღაპრობისა სიბ- 

რძნითა ღონისძიებული რწმუნებაი და აწ შეუდეგ მე ჭეშმარიტსა 

ქრისტშს «მიერ მომადლებულსა სარწმუნოებასა სამებისა წმინდი- 

სასა (აბოს წამება. „ზღაპრობისა სიბრძნითა ღონისძიებული“ 

“ხღაპრის ჟანრის გარკვეულ გაგებაზე მიგვითითებს. ცხადია, ზ%ზ. 

ჟანრი ადრეც არსებობდა, მაგრა ესაა მისი პირველი ხსენება 

ორიგინალურ ძეგლში. იოანე საბანიძძე აბოს სიტყვებით ერთმა- 

'ნეთს უპირისპირებს მაჰმადიანურ და ქრისტიანულ რელიგიებს. 

„პირველი ხელოვნურად შეთხზულია ზღაპრობის სიბრძნით, მეორე 

კი ნამდვილი ჭეშმარიტი მოძღვრებააო. ამნაირად ზღაპარი და 

ზღაპრობა ხალხურ ტრადიციას ასახავს. გარკვეულ პერიოდში 

ზღაპარი სინამდვილედაა მიჩნეული. VIII საუკ ქართულ მწერ- 

„ლობაში ასეთი წარმოდგენა საკმაოდ შერყეულია, იგი ახლა მოგო– 
ნილი ტყუილის თანაბრად იხსენება. აკი საბანის ძე მას ჭეშმარიტ 

„მოძღვრებას უპირისპირებს საბანისძის დროისა და საბა ორბე- 

ლიანისეულ განმარტებას შორის წინააღმდეგობა არ ჩანს, საბას 

“სიტყვით „ზღაპარი არის მოგონებული ტყუილი ამბავად შემჭევ- 

რებული და არა ქმნილი მყოფობით“. სწორედ, მყოფობით არა- 

ქმნილი სიბრძნე აქვს მხედველობაში აბოს წამების ავტორს, როცა 

მაჰმადიანობას ახასიათებს «უნდა ვიფიქროთ, ქრისტიანობის მი- 

ღების პერიოდში ჩვენში ზღაპარი აღარ ატარებდა მართალი მო- 

თხრობის გაგებს და მას მოგონებული ტყუილის, სიცრუის, ამბად 

შემჭევრების სინონიმად იყენებდნენ. ი. საბანაძის ცნობა საყუ- 

„რადღებო საბუთია ზღაპართმცოდნეობისათვის. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართული ხალხ. ზღაპრები, I, შესავალი, 1938; მისიეე, 

რღაპარი, ქართ. ხალხ. სიტყვ. ისტორია, 1956; ელ. ვირსალაძე, „ზღაპარი“. ქართუ“ 

-ლი ზალხური პოეტური შემოქმედება, 1, 1960. 

მ. ჩიქოეანი 

თ 

თავდიდიშვილი როზა -- საბჭოთა საბავშვო მწერალი. რამ- 

დენიმე საინტერესო კრებულის ავტორი. 1940 წელს გამოაქვეყნა 

„ეთნოგრაფიული ნარკვევი (ქუთაისელ ებრაელთა ძველი ყოფა- 

ცხოვრებიდან). ამ ნარკვევში ეთნოგრაფიული ცნობების პარა- 

ლელურად უხვადაა მოტანილი ფოლკლორული ნიმუშები. წარ- 

'მოდგენილია თითქმის ყველა ჟანრი ქართველი ებრაელების ფოლკ- 

ლორისა: საწესჩვეულებო, სატრფიალო, კალენდარული პოეზია, 

თქმულებები, გადმოცემები„ ანდაზები, გამოცანები დალოცვა, 

წყევლა. 
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თავისპირის ლექსი –– საერთო ზომპსა და რითმზე დამყარებუ- 

ლი დიალოგური ლექსის ტრადიცია მთაში: როცა ორი მოლექსე 

პირისპირ ეჯიბრება ერთმანეთს და სალექსო სტრიქონებს გონე– 

ბამახვილურად აწყობს ფშაური კაფიის შესაბამისი ხევსურული 

ტერმინი პოეტურ შეჯიბრში ვინც უფრო აზრიანსა და გაგებულ 

ლექსს იტყვის ერთყუვზე გამარჯვებაც მას რჩება. მამა-შვილის 

შემღერნება-გალექსების ხევსურული ნიმუში ასეთია: 

მამა: გიორგი შემომიმღერე, მამა ენაცვლოს შვილსაო, 

შვილი: ნეტავი ჩემო მამაო, არ მოსცდებოდე ძილსაო, 

წახვიდოდ, დაიძინოდი, ლოგინს ნახავდი თბილსაო. 

ხევსურეთი „თავისპირის ლექსს“ ზოგჯერ „თავისპირის სიმ- 

ღერე“-საც უწოდებენ. თ. პ. ლექსი ანუ კაფია (ნ.ე) ლირიკული პო– 

ეზიის მნიშვნელოვანი ჟანრია, რომელიც ამჟამად აღმოს. საქარ–- 

თველოს მთიანეთშია გავრცელებული და ხანგრძლივი წარსული 

აქვს. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, კახეთის 1961 წლის ფოლკლორული ექსპედიცია, ქართ. 

ფოლკლორი, I, II, 1964; ა. ცანავა, გალექსება-გაშაირება და ფშაური კაფია. 1964; 

ფშაური კაფია, 1969. 

მ. ჩიქოვანი 

თამადის დალოცვა –- საწესჩვეულებო პოეზიის ნიმუში, რო- 

მელიც წარმოდგენილია სუფრული ლექს-სიმღერების სახით. თამა- 

დის დალოცვანი უფრო მეტად გამოიყენება ქორწილის დროს. აქ 

იგი მეფე-დედოფლის ქებას შეიცავს: გაცოცხლოს და გადღეგრ- 
ძელოს, როგორც აბრამი და სარა! გამრავლოს როგორც ზღვას 

თევზი, ცას ვარსკვლავი არ თუ კმარა! 

ლიტ.: ევ. კოტეტიშვილი, ხალზური პოეზია, 1961; მ. ჩიქოვანი, კახეთის. 

1961 წლის ფოლკლორული ექსპედიცია. ქ. ფოლკლორი; LI-–-I1, 1964, გვ. 236. 

ნ. შამანაძე 

თამარაშვილი მიქელ (მიხეილ) (1858––1911) –– ცნობილი ქარ– 

თველი მეცნიერი და სახოგადო მოღვაწე დაიბადა მესხეთში 

(ახალციხე, ხელმოკლე ოჯახში. დიდი გაჭირვების მიუხედავად, 

თავისი ნიჭისა და შრომისუნარიანობის წყალობით შესანიშნავი 

განათლება მიიღო. შეგნებული ცხოვრების დიდი ნაწილი თ. სა–- 

ქართველოს გარეთ გაატარა: თ. ბევრს მუშაობდა ვატიკანისა და 

რომის ბიბლიოთეკებში, გატაცებული იყო ქართული მასალების 

შესწავლა-გადმოღებით. მისი წყალობით გახდა ცნობილი მე-17 
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საუკუნეში კათოლიკე-მისიონერის პატრი ბერნარდე ნეაპოლულის. 

მიერ საქართველოში ჩაწერილი 12 ხალხური ზღაპრის ადგილსამ– 

ყოფელი. აღნიშნული ხელნაწერი დაცულია კაპუცინთა ძველი 

მონასტრის 10LC ძი6I CI0ლ0-ს არქივში (ნეაპოლი). თ.. ორი ქარ– 

თული ზღაპარიც გადმოუწერია. ამჟამად აღნიშნული ტექსტები 

მთლიანად გამოცემულია. თ. უმთავრესი გამოკვლევაა „ისტორია: 

კათოლიკობისა ქართველთა შორის ნამდვილის საბუთების ”შემო- 

ტანითს და განმარტებით XIII საუკუნიდან ვიდრე XX საუკუ- 

ნემდე“ (1902). თ. ტრაგიკულად: დაიღუპა ადრიატიკის ზღვის სა–- 

ნაპირო სოფელ სანტა-მარინელში და იქვეა დასაფლავებული. 

ლიტ.: ზ, ჭიჭინაძე, ქართველ კ:ათოლიკეთ. პ:ტარი მის თამარაშვილი და 
მისნი შრომანი, 1904; ოთა ლომსაძე, მიხეილ თამარაშვილი, 1964; ელ. ვირსალა– 

ძე, მასალები ქართული ფოლკლორისტიკის ისტორიისათეის, „ლიტერატურული 

ძიებანი“, ტ. II, 1948; 2. ჩიქოვანი, მე-17 ს-ში ჩაწერილი ზღაპრები. „მრავალთა– 

ვი4, 1964. 

გ. ბარნოვი 

თამარის ეპიტაფია -- პირველი პირით სნათქვამ–ი ხალხურთ 

ლექსი. მასში ასახულია თამარ მეფის საშინაო და საგარეო პო- 

ლიტიკა. თ. ე. თავისებური პოეტური ხერხით, რეალისტურად და: 

ნაწილობრივ ფანტასტიკურადაც წარმოსახულია თამარის დროინ– 

დელი საქართველოს პოლიტიკურ-ეკოზომიური აღორძინება ეპი- 

ტაფია ასახავს თამარ. მეფის მიერ გაჩაღებული დიდ მშენებლო– 

ბას. ზოგიერთ ვარიანტში კონტამინირებულია თამარის ქორწი–- 

ნების ლექსი („საქრთველოს დედოფალი“). თ. ე.. ჩაწერილია სა– 

ქართველოს თითქმის ყველა. კუთხეში. 

ლი ტ.: ს. ცაიშკილი, იამარ- მეფე ხალხურ სიტყვიერებაში, 1913; ქართული 

ხაღხური საისტორიო სიტყვიერება, II, 1961; ქს. სინაოულიძე, ქართულა ხალხუ– 

რი საგმირო-საისტორიო სირტყვიერება,. 1949. 
ჯს. სიხარულიძე. 

თამარ მეფე –– საქართველოს ძლიერი სახელმწიფოს მეთაუ– 

რი, ეროვნული გმირი. გამეფდა 1178 წ გარდაიცვალა 1213 წ. 

თ. მ. მოღვაწეობა ქართველი ხალხის პოეტური შემოქმე– 

დების ერთი ძირითადი თემაა. თამარის ძლევამოსილება, მაღალ– 

გონიერება,ა კეთილშობილება, სილამაზე და სიდიადე მრავალი 

ხერხით არის წარმოსახული ხალხურ ლექსებში, გადმოცემებში, 

თქმულებებსა და ლეგენდებში თამარის ცხოვრების ამსახველი 

ნაწარმოები გავრცელებულია საქართველოს ყველა: კუთხეში. ამ' 

ნაწარმოებებში ასახულია ე, წ. „ოქროს ხანი" დიდი ისტორიუ> 
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ლი მოვლენები: შამქორის ომი, ბასიანის ომი„ მრავალი ქვეყნი- 

სა და ქალაქის დახარკვა („ლეგენდა თამარზე, „თამარს უამბო 

დედამა“), ხალხურ ნაწარმოებებში თამარი ზებუნებრივ არსებად 
არის წარმოდგენილი. ზოგჯერ მის პოეტურ სახეში შერწყმულია 

წარმართულ ღვთაებათა თვისებები. თამარი ზოგჯერ ამინდის 
მმართველია („შუქურ ვარსკვლავის შეპყრობა“). მას ახასიათებს 

მარადიული სიწმინდე („ლეგენდა თამარზე, „თამარ მეფისთანა 

ლამაზი ქალი“). თ. მ. ციკლის ნაწარმოებებში საერთაშორისო 

მოტივებიც გვხვდება თამარის სახელს უკავშირებენ უფრო ად- 

რე შექმნილ ნაგებობებს, ციხე-სიმაგრეებს. 

თამარის ლექსებს ასრულებდნენ საოჯახო ლხინსა თუ რიტუ- 
ალურ ნადიმებზე ამგვარი ლექსების მნიშვნელოვანი ნაწილი სა–- 

ფერხულოა („ბრძანდება დამბადებელი,!, „ქალო თამარ“, „თა- 

მარ მეფე და ხონთქარი“, „ო, სიხარულო თამარ დედოფალო“). 

ბევრი მათგანი დღემდეა ზეპირბრუნვაში. 

ლიტ.: ს. ცაიშვილი, თამარ მეფე ხალხურ სიტყვიერებაში, 1943; ქ. სიხარუ- 

ლიძე, ქართული ხალხური საგმირო-საისტორიო სიტყვიერება, 1949; ქართული ხალ- 

ხური საისტორიო სიტყვიერება, I, 1961; ქს. სიხარულიძე, თამარ მეფე ქართულ 

ხალხურ შემოქმედებაში, 1943. 

ქს. სიხარულიძე 

თასური –– ხეყს. სუფრული სიმღერა ლუდიანი თასის შე- 

თავაზების დროს სათქმელი. 2-3 ტაეპიან სახოტბო ტექსტზე აგე– 

ბული: 1. 

სტუმრებო, სტუმრების მზესა, 
უსტუმროდ არ-ა ლხინია. 

უსტუმროდ პური, სასმელი 

მწარე ას, არ-ა ტკბილია. 

ლიტ.: ა. შანიძე, ხალს. პოეზია, 1931, გვ, 199. 

დ. გოგოჭური 

თაყაიშვილი ექვთიმე X«1863--1953) -–- გამოჩენილი ქართვე– 

ლი მეცნიერი, ფილოლოგოსი და ისტორიკოსი არქეოლოგი, 

თავისი მოღვაწეობის ხანგრძლივ პერიოდში დიდ ყურადღებას აქ- 

ცევდა ხალხური სიტყვიერების შეკრებასა და გამოცემას, მისი 

რედაქციით დაიბეჭდა „ხალხური სიტყვიერების“ ორი ტომი (1915, 

–- 18), რომელთა მასალა ამოკრებილია ექვთიმესავე რედაქციით 

გამოცემულ „შველი საქართველოს“ ოთხი წიგნიდან დააარსა 
(1907) და იყო მუდმივი თავმჯდომარე საქართველოს საისტორიო– 
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საეთნოგრაფიო საზოგადოებისა, ს.-ს, საზოგადოების მუშაობაში 

მონაწილეობდნენ ა. წერეთელი, ვაჟა-ფშაველა, ნ. მარი, ი. ჯავა–- 

ხიშვილი, კ. კეკელიძე, ს. გორგაძე და სხვ. მისი ერთ-ერთი მიზა- 
ნი ხალხური სიტყვიერების შეკრება იყო. ამის სახსრად აკაკი 

წერეთელმა საზოგადოებას უანდერძა მთელი თავისი ქონება. 

ე. თაყაიშვილმა შემოიკრიბა ზეპირსიტყვიერების გამოჩენილი მოა 

მაგენი და ჩანაწერთა თვალსაჩინო კოლექცია შექმნა. ე. თ. შემკ- 

რებლობით მუშაობა პირადათაც აწარმოებდა 1917 წლის მეს- 

ხეთ-ჯავახეთის ექსპედიციაში ყოფნის დროს ჩაუწერია დიდმნიშვ–- 

ნელოვანი ტექსტები. მასვე ეკუთვნის უკვდავების მაძიებელი ჭა–- 

ბუკის ერთი ვარიანტის მოპოვება. მის არქივში (ხელნაწერების 

ინსტ-ი) ბევრი ფოლკლორისტულად საყურადღებო მასალა ინა– 

„ხება.. გამოკვლეული აქვს ქართული მითოლოგია. გახსნა ადრე 

ხალხურად მიჩნეული დავით აღმაშენებლის ეპიტაფიის („როს ნა–- 

ჭარმაგევსეტ ლიტერატურული წარმოშობა (ავტორი არსენ იყალ- 

თოელი). პირველმა აღწერა და ცნობაში მოიყვანა ბევრი ხალ- 

ხური ნაწარმოებები, ძველ ქართულ ხელთნაწერებში დაცული. 

ე. თ. ეკუთვნის აკაკი წერეთლის ფოლკლორისტულ მოღვაწეობის 

შესანიშნავი დახასიათება (1915). 

ლიტ.: ე. თაყაიშვილი, რჩ. ნაშრომები, I, 1968; აკაკის ფონდი. ქართული. 

ფოლკლორი, 1I-–1I, 1964; მ. ჩიქოვანი, ექ. თაყაიშვილი და ხალხური სიტყვიერება, 

საიუბ. კრებ. „აკადემიკოსი ე. თაყაიშვილი“, 1966. 

მ. ჩიქოვანი 

თებერვალი -– წელიწადის მეორე თვე. წარმოსდგება ძველი 

რომაული დღესასწაულის „ფებრუასაგან. ეს ლათინური სიტყ- 

ვა ნიშნავს თხის ტყავის ღვედს რომელსაც ქუჩაში გამოსული 

ქურუმები ათამაშებდნენ და გზაზე შემხვედრ ქალებს სცემდნენ. 

თ. ძველ ქართულში სარწყუნისად იწოდებოდა. ხალხურ სიტყვი- 

ერებაში წარმოდგენილია ქარიან და თოვლჭყაპიან თვედ, გახზა- 

ფხულის წინამორბედად: 

თებერვალი დადგაო, 

ხეში წყალი ჩადგაო. 

ლიტ.: ხალხური სიბრძნე, ტ. IV, 1965 წ., გაზ. „სოფლის ცხოერება, 1966, 

# 48. 
ნ. შამანაძე 

„თებრონე მიდის წყალზედა“ -- შრომის სიმღერა, რომელიც 

სატრფიალო მოტივსაც შეიცავს წინათ წყალს ზოგიერთ კუთხე– 
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აი შორიდან ეზიდებოდნენ. წყლის მზიდავები სიმღერით იმსუ–- 

ბუქებდნენ შრომას. „თებრონე“ კოლექტიურად სრულდებოდა. 

სიმღერის რიტმი კარგად გამოხატავს მხარეზე კოკამედგმულ ქალ– 
თა რონინს. 

ლიტ.: ე. კოტეტიშვილი, ხალხური პოეზია, 1961; თ. ოქროშიძე, ქართუ– 

ლი ხალხური შრომის პოეზია, 1963; გე. 123. 

ნ. შამანაძე 

თევდორე მღვდელი –– სოფლის ეკლესიის მსახური. მანგლი- 

სიდან ცხირეთს მიმავალ თათარხანის ლაშქარს გზა აუბნია. ამით 

ისარგებლა ქართველთა მხედრობამ და საბრძოლველად მომზადე– 

ბა მოასწრო მტერმა თევდორე წამებით მოკლა, ქართლი კი 

აოხრებას გადარჩა. 

ლიტ.: ი. თბილელი, დიდმოურავიანი, გ. ლეონიძის რედაქციით, 1939., 

გე: 7; მ. ჩიქოვანი, ქართული ფოლკლორი, 1946, გვ. 281. 

ნ, შამანაძე 

თეთრი გიორგი -–- წმინდა გიორგი, წარმართული პანთეონის 

ძლიერი ღვთაების –– მთვარის შემცვლელი. გიორგის კულტი ფარ- 

თოდაა ასახული პოეზიაში, საგალობლებსა და რიტუალში. თეთრ- 

გიორგობას აწყურში (კახეთში) 14 აგვისტოს დღესასწაულობდ- 

ნენ ღამისთევაზე მოდიოდნენ ქართლ-კახეთიდან და თუშ-ფშავ- 

ხევსურეთიდან. ქრისტიანულ წესთან ერთად აქ სრულდებოდა 

წარმართული კულტმსახურება შესაწირავი კურატებით, და 

ცხვრებით. მონა ქალები ცეკვავდნენ, მისნობდნენ, თეთრად ჩაც- 

მულნი ეკლესიას ირგვლივ უვლიდნენ და გალობდნენ. გიორგის 

სახელობაზე საქართველოში იმდენი სალოცავი არსებობდა, რამდე– 

ნიც დღეა წელიწადში მითებისა და ლეგენდების მიხედვით 

გ. ადამიანთა მეგობარია მხარში უდგას გაჭირვებულსა და 

ჩაგრულს. ქომაგი და შუამდეგია მორიგე ღმერთთან გიორგის 

მოსავლიანობის, გამრავლების, ბარაქის მომატების საქმე ეკითხე–- 

ბა  ქორბეღელას (ნ) სასიმღერო ლექსში ნათქვამია: 

დღესამ დღეობა ვისია? წმინდისა გიორგისია, 

ყმათაღ უმატე გიორგი, თუ გინდან მოსახელენი, 

პურსაღ უმატე გიორგი, თუ გინდან კოდნი საესენი, 

ცხვარსაღ უმატე გიორგი, თუ გინდან რქა-ჯაგრიანნი. 

სახელგანთქმული იყო ხახმატის გიორგის ჯვარი, რომელიც ქა– 

ჯებს ებრძოდა და წინ უძღოდა მრევლს ლაშქრობის დროს. ლაშა–- 

რის გიორგის სახელზე ფშავლები ფერხულში მღეროდნენ: 
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ბერი გიორგი მეც ვიყავ, ცას ვები ოქროს შიბითა, 

გორაზე მედგა ბერმუხა, ზედ ავიდოდი კიბითა. . . 

ძველ ლიტერატურულ ძეგლებში გიორგი ვემაპთმებრძოლია, 

ქრისტიანობისათვის თავდადებული და მისთვის წამებული. ვე–- 

მაპთმებრძოლობა გიორგიმ მითოლოგიური და საზღაპრო ეპოსი- 

დან მიიღო მემკვიდრეობით. ქართველთა წარმოდგენაში გიორგის 

სახელს წარმართობასთან ბრძოლის ეპოპეაც უკავშირდება, თუმ- 

ცა ამ მხატვრული სახის წინამძღვრები სწორედ წარმართულ სიტყ- 

ვიერებაშია. 

ლიტ.: ი. ჯავახიშვილი, ქ. ერის ისტორია, 1, 1951; კ. კეკელიძე, წმინდა 

მხედარი, ეტიუდები, II, 1959; მასალები საქ. ეთნოგრაფიისათვის, I, 1938; მ. ჩი– 

ქოეანი, ბერძნული და ქართული მითოლოგიის საკითხები. 1971: ხალხური სიტყვიე- 

რება, 111. 1953; ქართული ხალხური პოეზია, I, 1972. 8. 16309M2809M136,I10ი08LIICI – 

IIMC ხ0MMI#M03MV%ხIC 80იისმ!I!!!, 1957. 

მ. ჩიქოვანი 

თეთრი მოზვერი –– 1. დღის სიმბოლო ღამესთან დასაპირის–- 

პირებლად. იხმარება უფრო გამოცანებში „მოვიდა თეთრი მოზ- 

ვერი„თ გააგდო “შავი მოზვერი“. 2. ხატისათვის შესაწირი კურა- 

ტი, შემწირავის დიდ „ცოდვათა მონანიების მიზნით: „მოვგვარე 

ლაშარის ჯვარსა თეთრი ქორაი კარია“ (ნახ. შავი მოზვერი). 

ლიტ.: ეაჟა-ფშაველა, თხზ., ტ. V, გე. 52, 1961; მ. ჩიქოვანი, ქართული 

ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1956, გე. 310. 

დ. გოგოჭური 

თექვსმეტმარცვლიანი შაირი –– შაირის (ნ) სახეობა ქართუ- 

ლი ზალხური ლექსის უძველესი და ყველაზე გავრცელებული სა- 
ზომი ტერფების განლაგების მიხედვით განარჩევენ თექვსმეტმარ- 

ცვლიან დაბალსა (ნ.ე) და მაღალ: (ნ.ე) შაირს. რითმა სავალდებუ- 
ლოა ყოველი ტაეპის შემდეგ. ურითმო თექვსმეტმარცვლიანი შაი– 

რი ფოლკლორში შემონახული არ არის. 

თექვსმეტმარცვლიანი შაირის ნიმუშები: 

შატილს გადიდდა ხოხობი, გულდინჯად დაჯდა კარზედა, 

დაზარდა შვიდი წიწილი არწივის ნაბუდარზედა. 

ლიტ.: ს. გორგაძე, ქართული ლექსი, 1920; პ. ბერაძე, ჰეგზამეტრი და გრძე– 

ლშაირის ლექსი. „ლიტ. საქართველო“, 1941, # 20; ჯ. ბარდაველიძე, ქართული 

ხალხური ლექსის საზომები (შაირი და ფისტიკაური), „ქართული ფოლკლორი“, I 

II, 1964, 

ჯ. ბარდაეელიძე 
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თვალვა -–– ხევს, მოთქმით ტირილის ერთ-ერთი სახე, უმეტე– 

სად მიცვალებულის მახლობელი არახმითმოტირალი ქალები ას- 

რულებენ. მეტრით ხმითნატირლისასა ჰგავ: ტცხრა მარცვალს 

(5+4) ზოგჯერ ერთვის პროსოდიული „ო“ და ხმითნატირლისა– 

გან განსხვავებით ემატება რეფრენი ფრაზა ან მიცვალებულის სა– 

'ხხელი, თუ „ეპითეტი მიმართვის ·ფორმით. 

-ლი ტ.: ალ. ჭინჭარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, 1960, გე. 435. 

დ. გოგოჭური 

სჯკთვეუბის “გაბაასება“ -- გაბაასების ჟანრის შესანიშნავი ნი- 

მუში რომელშიც 12-ვე თვე მონაწილეობს. ლექსი - ვრცელია 

“რდა დრამატიზებული, დიალოგურ პრინციპზე აგებული. თ. გ, ფარ- 

თდოდაა გავრცელებული, ·იგი სანახაობრივი შესრულებისათვის უნ- 

და ყოფილიყო განკუთვნილი. გაბაასების მონაწილეთა გამოსვლა 

ახალი წლით იწყება, როცა ძველი უკვე გასტუმრებულია და ყვე– 
ლა ახალ წელს შეხარის. 

იანვარი გვესტუმრა ახალ წელიწად დილასა, 

მასპინძელს კარგად იამა, სტუმრებსაც მოუL ხენსა. 

ძველ ანგარიშს მოუყობა იმ ქრისტეშობითეესა, 

ანკარიშებს დაურიგებს დღესასწაულის წელსა. 

-–თვეების „ქება“ მართლაც ერთგვარ .ანგარიშს წარმოადგენს, 

თუ რომელმა რით გამოიჩინა თავი და რას მოელის მომავალში. 

საჯაროდ სცენაზე გამოსულთა .თვითდახასიათება და კამათი თი- 

“თოეულის სახეს რელიეფურად აჩვენებს. ხალხური ლექსის მი- 

“ხედვით მსმენელებს შეუძლიათ წინასწარ განსჭვრიტონ რაა მო- 

'სალოდნელი მომავალ თვეში და შესაბამისადაც აუღონ ალღო. 

«თვეების გაბაასება წლის დროთა პაექრობასა და ცისა და ქვეყნის–- 

გასაუბრებას ეხმაურება. “ნიმუშები "საქართველოს ყველა კუთხე- 

“რია შეკრებილი. 

ლიტ.: პ, უმიკაშვილი, ხალხ. სიტყვ., 1, 1964: ვ. კოტეტიშვილი, ხალხერი 

„პოეზია, 1961; მ. ჩიქოვანი, ქ. ხ. სიტყე. ისტ., 1956, „გაბაასება“; ხაღხური სიბრძ- 

"ნე, IV, 1965. 
მ, ჩიქოვანი 

“თვითჩამწერი –– “ეწოდება ·იმ პირს, ვინც საკუთარ ტრადიცი- 

«უელ რეპერტუარს თვითონვე ჩაწერს მეხსიერების კვალობაზე. თ. 

'ხალხური სიტყვიერების მოყვარულია, ვის მეხსიერებაშიც დრო– 

«თა განმავლობაში „აღბეჭდილია პოუტური “და პროზაული ნაწარმო- 
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ებები. რადგან ასეთი. პირები. ხშირად წ/კ მშვენივრად ფლობენ, 

საკუთარი ფოლკლორული: მარაგის. ფიქსაციასაც თვითონ ახდენენ. 

შემკრებლობის პრაქტიკამი ეს თავისებური მოვლენაა და აღსა–- 

ნიშნავად შესაფერისი ტერმინიც სჭირდება თვითჩაწერილი: 

ტექსტების ბოლოს ისე უნდა აღინიშნოს შემკრებლობითი ხასია- 

თის ცნობები როგორც ჩვეულებრივ. თვითჩამწერლობა აფარ– 
თოვებს ფოლკლორის შემკრებთა კონტიგენტს, ხელს უწყობს, 

ფართო მასების ჩაბმას კულტურულ-მასობრივ მოძრაობაში ერო–- 

ვნული საუნჯის დაცვის მიზნით. 

ლიტ. მ. ჩიქოვანი, როგორ შევკრიბოთ ზეპირსიტყვიერება, კომუნისტი, 

#18, 1962; მისივე, საშეილიშვილო საქმე, სოფლის ცხოვრება, M# 161, 1960. 

მ. ჩიქოვანი 

თიბვის სამშაბათი -- ხევს, კალენდარული დღე. ტარდება: 

იყლისის მეორე ნახევარში„ სამშაბათობით. ახალი გარდაცვლი–- 
ლის ოჯახი აწყობს მოსაგონარ სუფრას, მიცვალებულის სულის. 

მოხსენიების შემდეგ, მოსახლეობა იწყებს თიბვას. ხშირად გვხვდე– 

ბა მთიბლურ სიმღერებში.. 

ლიტ.: ქართული ფოლკლორი, ტ. I-II, 1994, გე. 233; მიმომხილველი» 
1I, 1951, გვ. 427. 

დ. გოგოჭუოი 

თიკუნი –– ფსევდონიმი გამოცვლილი სახელი, რაც განსა– 

კუთრებით დამახასიათებელია ხევსურ და საზოგადოდ მთიელი მე- 
ლექსეებისთვის. ზოგი მელექსე რამდენიმე თიკუნითაა ცნობილი- 

სახელად თამარი მქვიან, 

ეგრე თიკუნად -–– ლელია. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართული ხალხური სიტყვიერების «ისტორიას. 1956, 

გვ. 172; დ. გოგოჭური, ქართული ფოლკლორი, I––II, 1964, გვ. 273. 

დ. გოგოჭური 

თილისძე გორგი –– თუში სახალხო გმირ” (XVIII), მონა– 

წილეობდა ერეკლეს ბრძოლებში. წინამძღვრობდა თუშთა ლაშ- 

ქარ, ადღრევე თავს დასხმია ფშავს აუოხრებია სოფ. ხოშარა, 

(„დასწვი„ დასდაგე ხოშარა ცამდე აუშვი ალია“) მომდევნო 

ბრძოლაში თუშები დამარცხებულან და. თ-ს სახატო ზავი დაუდ- 

ვია ლაშარში ზავის შემდეგ თუშ-ფშავ-ხევსურეთში შექმნილია: 

ის საგმირო-სახოტბო ლექსები ღა თქმულებები რომლებშიც, 

ასახულია თ-ს მედგარი ბრძოლა დამპყრობთა... წინააღმდეგ. 
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ლიტ.: ვაჟაფშაველა, თხზ., 5, 1961, გვ. 51; ქს. სიხარულიძე, ქართ. ხალხ.. 

საისტორიო სიტყეიერება, II, გე. 125; 1964. 

დ. გოგოჭური 

თინიბექაურთ ციხე –– ციხე-კოშკი ს. ბაცალიგოში (ხევს.),. 

რომელთან დაკავშირებულია საისტორიო. გადმოცემები და საგმი-. 

რო-სამონადირო სიმღერები:. 

თინიბექაურთ ციხესა 

კუთხი მარჯვენა სქდებისა,. 

თავს აზის შავი ყვარანი, 

გველი ლიბუჩი ძერებისა. 

ლიტ.: ვაჟა-ფშაველა, თხზ., V, 1961, გე. 343; ა. შანიძე, ხალხური პოეზი» 

1931, გვ. 555. 

დ. გოგოჭური 

თომაშვილი (ოყრეშიძე): დომენტი. თომას ძე· (1876--–-1952) –– 

პოეტი საზოგადო მოღვაწე, პედაგოგი, ფოლკლორისტი. ხალ- 

ხური სიტყვიერების ნიმუშებს ბეჭდავდა „აკაკის კრებულში“ 

(1897). მისი შეკრებილი მასალა ძირითადად იმერეთის ერთი სოფ–- 

ლის-ჭოლევის ზეპირსიტყვიერებას გვამცნობს, ზღაპრების, ანეგ– 
დოტების, თქმულებებისა და პოეზიის ნიმუშებთან ერთად „კრე–- 

ბულში“ ეთნოგრაფიული: მასალაც, აქვს. გამოქვეყნებული. ფოლკ- 

ლორული ტრადიცია ასახრდოებს თ. ზოგიერთ ორიგინალურ ნა- 

წარმოებს, 

ლიტ.: სახალხო განათლების ქართველი მოღვაწეები და სახალხო მასწავლებ 

ლები, ტ. II, 1955: ლ.. ბერძენიშვილი,. დომენტი თომაშვილის ფოლკლორისტელ 

მოღვაწეობა, ქართული ენა და ლიტერატურა სკოლაში; 1970, # 1. 

ფ. ზანდუკელი 

თორღვა –– სახალხო გმირი, რომელიღაც მეფის უკაწონო შვი– 

ლი ხევსურ ქალთან დიდი სახელი მოუხვეჭია თუშეთისა და ხევ- 

სურეთის მაოხრებელი ლეკი ვაზუზის (ვაჟუსძის) დამარცხებით. 

ციხეები აუშენებია ხევსურეთსა (ს. მუცო) და თუშეთში (ს. ხახა– 

ბო); მჭიდრო ურთიერთობა ჰქონია „კახეთის ბატონთან“ (მეფეს– 

ოან), ფშავლებისთვის დაუდვია ხარკი (ბეგარა), რის გამო ფშა- 

ველ ჩოთას მოუკლავს. თ-ლხე არსებულ ზოგიერთ გადმოცემასა- 

და სიმღერას სხვა სიუჟეტებთან.· კონტამინაციის კვალი ეტყობა.. 

ლიტ.: ა. შანიძე, ხალხური პოეზი,. 1931, გვ: 342. 

დ.. გოგოჭური 
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თრიალეთური ვერცხლის «თასი –– არქეოლოგიური გათხრების 

დროს (1936--40) ნაპოვნი ვერცხლის თასიყ„ რომელზეც მონადი- 

რეთა დღესასწაულია რელიეფურად წარმოდგენილი. თასი, ძვ. წ. 

აღრ. II ათასწლეულის დასაწყისი პერიოდით თარიღდება და ად- 

გილობრივ ნაკეთობას წარმოადგენს კომპოზიციები შესრულებუ- 

ლია მაღალი გემოვნებითა და მითოლოგიის კარგი ცოდნით. თასის 

ზედა ნაწილზე ერთი მწკრივად გამოხატულია ადამიანის 23 ფიგუ- 

რა, სასმისით ხელში, ტახტზე მჯდომარე პერსონისაკნ პროცე- 

სიად მიმავალი თითოეული ფიგურა, მათ შმორის ტახტზე მყო- 

ფიც, ნიღაბშია. სასმისის ქვემო ფრიზზე 9 ხარ-ირმისა და ფურ- 

«რმის მსვლელობაა გადმოცემული. ხარ-ირმებს დატოტვილი რქე- 

ბი აქვს მთელი კომპოზიცია მონადირეთა საახალწლო წეს-ჩვეო- 
ლებას გადმოგვცემს ერთნაირად გამოწყობილი –– ერთ ტოტემზე 

მიკუთვნებული მონადირეები უახლოვდებიან ნადირობის ქალ- 

ღმერთს და დამწყალობებას ითხოვენ ნადირთა მწყემსი ლოცავს 

მახვეწართ და ნადირობის ბედს აძლევს –– ირმებით ასაჩუქრებს. 
თასზე ადგილობრივი ოსტატის მიერ გადმოცემულია ისეთი მითო- 

ლოგიური წარმოდგენები, რომელთა ანარეკლი თავს იჩენს ამირა- 

ნის თქმულებაში. საბრძანისზე მსხდომი ღვთაება მატრიარქატის 

დროინდელი ნადირთა მწყემსია, სვანეთში დღემდე დალის სახელს 

რომ ატარებს და ამირანის დედად ითვლება. ექვსი ავტორის „სა- 

ქართველოს ისტორიის“ 1958 წლის გამოცემაში აღნიშნულია: „სა- 

ქართველოს ტერიტორიაზე აღმოჩენილ, უკვე ბრინჯაოს ხანის ზო- 

გიერთ ნივთზე (მაგალითად, შუაბრინჯაოს ხანის თრიალეთის ყორ- 

ღანულ სამარხებში ნაპოვნი ვერცხლის სარწყული და ვერცხლის 

თასი„ სამთავროში (მცხეთა) ნაპოვნი გვიანბრინჯაოს ხანის სარ- 

ტყელი, სტეფანწმინდაში აღმოჩენილი გვიანბრინჯაოს ხანის მცი– 

რე ქანდაკებები) მოცემულ გამოხატულებებში მეცნიერები არჩე– 

ვენ ამირანის ეპოსის '„კალკეულ მოტივებს“. ვერცხლის თასი და 

მისი მომდევნო დროის ნივთიერი კულტურის ძეგლები ადასტუ- 

რებენ, რომ იმ შორეულ წარსულში ჩვენში საკმაოდ გამოკვეთი– 

ლი დარგობრივი მითოლოგია „არსებობდა თავისი რიტუალით, რა–- 

მაც ასახვა ჰპოვა ჭედურ ხელოვნებაში და ეპოსში. 

ლიტ.: წ. #. LVყXIII, #0X60)10LMV90C#M6 0მCX00იMM# 8 1 09M2M0IM, I, 1941; 
შ. ამირანაშვილი, ქართული ხელოენების ისტორია, 1, 1944; მ. ჩიქოვანი, მიჯაქ- 

ვული ამირან, 1947; ნ. ბერძენიშვილი, ვ. დონდუა, პ. რატიანი –- საქართველოს 

<სტორია, I, 1958; ალ. „ღლონტი, მიჯაჭვული გმირის პრობლემა ქართულ ეპოსში, 

საზ. მეცნ. განყოფილების მოამბე, 1, 1960. 
მ. ჩიქოვანი 
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'თუმანიშვილი გიორგი მიხეილის ძე (1854-–1920) –– გიმნაზი– 

აში ყოფნისას (1868--1871), და უფრო ადრეც, უშვებდა ხელნა- 

წერ ჟურნალებს „კოკორი“, „შრომა“ და სხვა, სადაც სალიტე– 

რატურო მასალასთან ერთად ათავსებდა მის მიერ შეკრებილ ზე– 

პირსიტყვიურების ნიმუშებს. განსაკუთრებით საყურადღებოა „არ- 

"სენას ლექსი“. 1871 წ. ნოვოროსიისკის (ოდესის) უნივერსიტეტ- 

ში გამგზავრებამდე მთელი მასალა გადაუცია პ. უმიკაშვილისათ–- 

სვის და ამჟამად დაცულია უკანასკნელის კოლექციაში. 

ლიტ.: ხელნაწერთა ინსტიტუტი, თუმანაიშვილის ფონდი; ფ. არქ.. უმიკაშ- 

“ვილის კოლექცია. ხელთუბნელი მ., წარსულიდან, 1938; ვ. მაცაბერიძე, გ. თუ- 

მანიშვილის ფოლკლორული ჩანაწერები. ფოლკლორის საკოორდინაციო საბჭოს IX 

კონფერენციის თეზისები, გე. 25-26, 
ვ. მაცაბერიძე 

თურდოსპირელი (ჩხეიძე დავით ანდუყაფარის ძე (1888-- 

71948) –– მწერალი, ფოლკლორის შემკრები. ხალხური შემოქმედე– 

ბის ნიმუშებს ხშირად აქვეყნებდა (ჟ. ,დროშა“). მისი ჩანაწერები 

"ინახება რუსთაველის სახელობის ქართული ლიტერატურის ინს- 

„ტიტუტის ფოლკლორულ არქივში 1935 წ. გამოსცა ანდაზების 

კრებული, სადაც ნიმუშები დალაგებულია ანბანურ წესზე. 

ლიტ.: „ქართული ანდაზები“«, შედგენილი დ. თურდოსპირელისა და ე. გაბ– 

“რრიჩიძის მიერ, 1935; ვ. დონდუა, «I 0იV3MMCMMC I00/10MIIILხI2, რეცენზია, «LVCCMVII 

«ხ0»ხM»0ი, 1936 L., MX 4--5: ჟ. „დროშა“, 1926, M# 6--7; „ლიტ. და ხელოვნება“, 

34948, 26 დეკემბერი; „კომუნისტი“, 1948 წ. 26 დეკემბერი; სახ. განათლება4, 

1949, 1 იანვარი. . 

ფ. ზანდუკელი 
თქმა –– ფართო გაგებით, ზეპირსიტყვიერი ნაწარმოების წარ- 

მოთქმასაც ნიშნას და სიმღერით შესრულებასაც ტერმინი და- 

“დასტურებულია ძველ წერილობით და ფოლკლორულ ძეგლებში 
C..ლექსთა გრძელთა თქმა და ხევა“...-–– რუსთ., „თქმა იყოს და 

„გაგონება“, ––- ხალხ), თქმა ფოლკლორული შემოქმედებითი პრო- 

«სესის (ნ) უძირითადესი მომენტია. იგი გულისხმობს არა მარტო 
“უკვე შექმნილი ნაწარმოების გადმოცემას, არამედ ახლის შექმნა- 

საც, თქმა ყოველთვის შეიცავს იმპროვიზაციის (ნ) ელემენტს. 

ფოლკლორულ ყოფაში თქმა გარკვეულ შეზღუდვასაც განიც- 
დიდა. ასე, მაგალითად, დღისით, ან წლის გარკვეულ დროს (გან– 

საკუთრებით ზაფხულში) არ შეიძლებოდა ზღაპრის თქმა ასეთი- 
ვე ტაბუ (ნ) ჰქონდა დადებული მაგიური ნაწარმოებების თქმა– 

საც. 

კ. ბარდაველიძე 
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თქმულება –– რეალისტური ხასიათის მოკლე ზეპირი მოთხ– 

რობა.ა თემატიკის მხრივ მრავალფეროვანი და ამოუწურავია: 

თ. წარმოშობით უძველეს ფოლკლორულ ჟანრთა წყებას ეკუთგ– 

ნის. იგი მითის პარალელურად ვითარდებოდა და თანდათან ამ– 

დიდრებდა ადამიანის ცნობიერებას მოვლენების თავისებური ახს- 
ნითა და თავგადასავალთა უჩვეულო ხასიათით ზოგჯერ თქმულე– 
ბა ეპოსის ფორმას იღებს და ფართო მასშტაბის იდეალურ გმი– 

რებს ქმნის „უძველესი ქართ თქმულებები საგვარეულო-ტომობ- 

რივ საზოგადოებაში ჩამოყალიბდა. თქმ. ჯერ ოჯახის, გვარის, თე– 

მის, ტომის გამოჩენილ ადამიანთა მამაცობაზე მოგვითხრობდა რო–- 

გორც საშინაო, ისე საგარეო ურთიერთობაში, სხვა ტომთა თავ- 

დასხმების მოგერიების თუ ბუნების მკაცრ სტიქიურ ძალებთან შე– 

ჭიდების მხრივ. ყოველგვარი მნიშვნელოვანი, პიროვნებისა თუ, 

კოლექტივი ცხოვრებაში, შეიძლება თქმულების საბაბად ქცე– 

ულიყო. თქ. ყოველდღიურად ჩნდება და ასევე ქრება, როგორც 

კი მისდამი საზოგადოებრივი ინტერესი იწყებს განელებას უნდა. 

გავარჩიოთ ლოკალური და საერთო ეროვნული თქმულებები. თი–- 

თოეული მხატვრული მოვლენაა მაგრამ გავრცელების დიაპაზო–- 

ნით განსხვავდებიან ურთიერთისაგან. იმ თქმულებებს რომელ– 

თაც ეპოსის დონემდე მიუღწევიათ, აქ არ განვიხილავთ (ამირანი– 

ახი, ეთერიანი, როსტომიანი, ტარიელიანი) უწინ, საშუალო სა- 

უკუნეებში და უფრო ადრე, თქმულებას ამბავი (ნ.ე) ეწოდებოდა. 

მრავალფეროვნებისა და სიუხვის გამო საჭიროა თქმულებათა: 

დაჯგუფება ქართული მასალის მიხედვით ჟანრში შემდევი 7#7გუ– 
ფები შეიძლება გამოიყოს: ა. ისტორიული, ბ. საწესჩვეულებო, 

გ. სოციალური, დ. ტოპონიმიკური, ე. ჰიდრონიმური, ვ. ეთნონი- 

მიკური, ზ. ეტიოლოგიური, თ. მუსიკალური. თქ. ფორმა პროზა- 

ულია, მაგრამ ლექსითაც შეიძლება გადმოიცეს, ლექსნარევი ვა- 

რიანტებიც არაა იშვიათი. 

ისტორიული თქ. ისტორიულ მოვლენებსა და პირებს შეეხე– 

ბა, მათ საარაკო თავგადასავალსა და პატრიოტულ მოქმედებას 

გვაცნობს, ომებსა და ·თავდასხმებს აგვიწერს, მტკვრის უკუგდე– 

ბას გვიჩვენებს („დარუბანდის კარები, „ბახტრიონის აღება“, 

„სამასი არაგველი“) საწესჩვეულებო ცერემონიალთან დაკავში– 

რებული თქმულება მაშინ ჩნდება, როცა ამა თუ იმ საჯარო შეკ– 

რებილობაში რაიმე ღირსახსოვარი ამბავი მოხდება („ოჩხარი“, 

„მამუკა ქალუნდაურის ხმალი“, „ერეკლეს მასპინძელი“) სოცია–- 
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«ლური თქმულებები კლასთა ბრძოლასა და ბატონყმურ ურთიერ- 

'თობას ასახავს. სხვათა მსგავსად მისი ნიმუშებიც მრავალია, აქ 

'რამდენიმეს დავასახელებთ („მაია წყნეთელი", „უშგულელთა შუ- 

“რისძიება, „თამრო ვაშლოვანელი,!, „არეშიძეების გაწყვეტა"). 

ტოპონიმიკური თქ. გეოგრაფიული ადგილებისა და სახელების შექ- 

მნის პროცესში გვახედებს („თბილისის დაარსება, „რატომ 

ჰქვია ვარძია“, „გაწყვეტილი, „ჩაძინებული, „მონადირე“, 

„ქალქვა“), ჰიდრონომური თქ. სხვადასხვა მდინარების, ტბების, 

'წყაროების ისტორიაზე მოგვითხრობს („პალიასტომის ტბა", „ჯა–- 

'მაგიძის წყარო“, „ბაზალეთის ტბა“, „კახეთის ზღვა, „ტბა ერ- 

'ძეგაშრა). ეთნონიმიკური თქ. ხალხებისა და ტომების გაჩენა- 

ზე, გვარეულობათა მოძრაობაზე გვიამბობს („ხარის ტყავი“). ეტი- 

მოლოგიური თქ. ჯგუფში ისეთებს ვათავსებთ, რომლებიც გვიხ- 

'სნის ფრინველთა და ცხოველთა წარმოშობას, ავადმყოფობათა 

გაჩენას („როგორ გაჩნდა ბუ", „როგორ გაჩნდა ოფოფი“, „რო- 

გორ გაჩნდა ღვინო“) ჩზეპირსიტყვიერებაში მნიშვნელოვანი ად–- 

გილი უჭირავს გადმოცემებს ხალხური საკრავების თემაზე, მათ 

მუსიკალურ ჯგუფში ვათავსებთ. („როგორ წარმოიშვა სტვირი“, 

„ჩანგის გაჩენა“). 
თქმულებას გარკვეული თხრობითი მანერა ახასიათებს. აღწე– 

რითი ელემენტები მინიმუმამდეა დაყვანილი, უმთავრესი ყურად- 

ღება მოქმედებას ექცევა. 
ლიტ.: ბალხური სიბრძნე, III, 1964; მ. ჩიქოვანი, „თქმულება“: ქ. ხალხ. 

სი · ისტორია, 1956. 
ტავ ტ ” მ. ჩიქოვანი 

ი 

ია –– ხალხურ პოეზიაში გავრცელებული სახე. უმეტესად გა- 

მოიყენება ქალის მშვენების დასახატავად: 

ედემსა რგული, ვით ია ნაზი, 

ეისია, ვისია, ქალი ლამაზი! 

იის მხატვრული სახე, დამოუკიდებლად იშვიათია ქართულ 

"ხალხურ პოეზიაში. იგი, როგორც წესი, ვარდთან ერთად გამოი–- 

ყენება (ნ. „ია-ვარდი“). 
ჯ. ბარდაველიძე 

„იადონი და ბულბული“ -- ჯადოსნური ზღაპარი. მოხუცი 

:ხელმწიფე ავალებს თავის სამ ვაჟიშვილს მოუყვანონ იადონი და 

-ბულბული. ვინც დავალებას შეასრულებს, სახელმწიფოც მას 
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, დარჩება. უმცროსი ძმა მრავალ დაბრკოლებას გადალახავს და. 

მიაღწევს მიზანს. 

ლიტ.:; ქართული ხალხ. ზღაპრები, 1, მ. ჩიქოვანის რედ., 1938. 

ჯ. ბარდაველიძე 

ია-ვარდი –- ქართული ფოლკლორის, განსაკუთრებით· ლირი–- 

კის მხატვრული სახე. ია დამოუკიდებელი სახით ქართულ ზე- 

პირსიტყვიერებაში ნაკლებად გვხვდება, იგი ჩვეულებრივ; ვარდ– 

თან არის შეტოლებული. 

იას გიკრეფ, ვარდს გიკონავ, იავ ნანინაო, 

სასთუმალ ქვეშ ამოგიდებ, ვარდო ნანიწაო. 

ანალოგიური მოვლენა შემჩნეულია ვეფხისტყაოსანშიც: 

„თქეენ საჭქვრეტად აღარ მინდით, არ ვარდნო დღა არ იანო“. 

ია-ვარდი ქალის მშვენების გამოსახატავად გამოიყენება ხალ-- 

ხურ პოეზიაში. უძველეს ტექსტებზე დაკვირვება მიგვანიშნებს, 

რომ ამ მხატვრულ სახეს წინათ გარკვეული საწესჩვეულებო თუ; 
მაგიური ფუნქცია ჰქონდა; 

ია მთაზედა. თოვლიანზედა, ია დაეთესე, ვარდი მოსულა.. 

ია კოჭქამდე, ვარდი მუხლამდე., . . . ირმისა ჯოგი შიგ შემოსულა. . –- 

ნეტაე ეძოეათ, არ გაეთელათ, ჩემი სიცოცხლე არ მოეძულათ. . . 

ლიტ.: გ. ნადირაძე, რუსთაველის ესთეტიკა, 1958. გე. 195; ე. ვირსალაძე,. 

შოთა რუსთაველი და ქართული ხალხური სამიჯნურო „პოეზია, „შოთა რუსთაველი“,. 

საიუბილეო კრებული, 1966; ქს. სიხარულიძე, მცენარეთა სიმბოლიკა ქართ. ხალხურ“ 

პოეზიასა და ეეფხისტყაოსანში, „ქართ. ფოლკლორი“. 111, 1969. 

ჯ. ბარდაველიძე 

იალის თამაშობა -–- საკულტო პანტომიმური სანახაობა, და-- 

კავშირებული ყველიერის დღესასწაულთან. გაზეთ კ„კავკაზსკი: 

გესტნიკ“-ში გამოქვეყნებულია მისი აღწერილობა. ი. თ: მიჩნეუ-. 

ლია სიყვარულისა და შვილოსნობის. მფარველი ღვთაების კვირიას, 

სადიდებელი რიტუალის ნაშთად,.,. 

ლიტ.: დ. ჯანელიძე, ქართული თეატრის ხალხური საწყისები, 1948; II. 6.,. 

1IIთი9MMC0MV#C 38M0XXM, „მ3, «630#08X823C%VM 80C71)!IX», 1854, #7. 

ფ. ზანდუკელი 

იამანი –– ეპოსის გმირი ამირანს აღმზრდელი. სვანური! 

თქმულებით, დალმა მონადირეს ანდერძად დაუტოვა: პატარა. 

ყრმა აკვნით იამანის წყაროსთან დასვიო.. ბაკშვი იამანის. მერწყუ>- 
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ლებმა თავიანთ მამასახლისს მიუყვანეს. სვანური სიტყვიერების 

იამანი ფუნქციის მიხედვით ფშავ-ხევსურული იახსარი უნდა იყოს. 

ლიტ.: მ- ჩიქოვანი, ქ.რთული ეპოსი, I, 1959, 

გ. ბარნოეი 

იამანის თვალი –- ზღაპრული მოტივი. ქაბუკ ამირანს, ბადრსა 

და უსუპს ერთი მგზავრი ნიშნისგებით ეტყვის; „თუ კარგი ჭაბუ- 

კობა იცით, ჩვენ კი ნუ გვლახავთ, მამითქვენის იამანის თვალს 

რა დაემართა, ის გაიგეთო“. ძმებმა დედისაგან გაიგეს, რომ იამანს 

სავაშლეთის დევი გადამტერებია: „ბადრი ან უსუპი, ანდა მარჯვე– 

ნა თვალი მომეციო“. მამას შვილები ვერ გაუმეტებია, თვალი გა– 

მოუთხრია და მიუცია. ძმებმა მოძებნეს დევი, შეებრძოლნენ და 

თვალი დაიბრუნეს, იამანს მხედველობა აღუდგინეს ხალხში გავ–- 

რცელებულია გამოთქმა: „იამანის თვალივით გინახავდიო“. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართული ეპოსი, I, 1959. 

გ. ბარნოვი 

„ია მთაზედა“ -- ქართული ფოლკლორის ერთ-ერთი უძველე- 

სი პოეტური შედევრი, საფერხულო ბალადა ცნობილია მისი 

ქართლური, კახური, ფშაური, მთიულური და რაჭული ვარიანტე– 

ბი პირველი ჩანაწერი შესრულებულია მცხეთაში 1863 წელს. 

ლექსი რიტუალური დანიშნულებისაა, შეიცავს მითოლოგიურ და 
საწესჩვეულებო ელემენტებს ძირითადი მოტივია –– ირმის მოკვ- 

ლისთვის სასიძოს განგმირვა სიმამრის მიერ. 

სტყორენა სასიძომ –– მოკლა ირემი 

სტყორცნა სიმამრმა – მოკლა სასიძო, . . 

სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმულია ვარაუდი, რომ სი– 

მამრის ისრით სასიძოს განგმირვა, ესაა „ნადირთ ბატონის შურის- 

ძიება მისი სიყვარულის უგულებელყოფის ან წმინდა ირემის მოკ– 

ვლისათვის“ (ე. ვირსალაძე). ბალადაში მნიშვნელოვანი ადგილი 

უჭირავს მამაშვილის დიალოგს, ქალიშვილის მიერ მამის შეჩვენე– 

ბას და მოკლული საქმროს საძებნელად წასვლას ლექსის ზოგი- 

ერთ ვარიანტში შეიმჩნევა ქრისტიანული წეს-ჩვეულების კვალი. 

–- მამე სანთელი –– გზა გაეინათლო, 

მამე საკმელი –– გზა გავირკვიო. . · 

საერთოდ კი ლექსს კარგად აქვს შემონახული როგორც წარ- 

მართული რიტუალური შინაარსი, ასევე ადრინდელი მხატვრულ– 
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-გამომსახველობითი ხერხები “ლექსი აგებულია ათმარცვლიან 

„ურითმო საზომზე. 

“ლიტ.: ვ. კოტეტიშვილი, ხალხური პოეზია, 1961; მ. ჩიქოვანი, ქართული 

"ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1956; გ. კალანდაძე, ქართული ხალხური ბალა- 

"და, .1955; ე. ეირსალაძე, ქართული სამონადირეო ეპოსი, 1964. 

ჯ. ბარდაველიძე 

"იასონი –– „არგონავტების თქმულების“ (ნ.ე) მთავარი პერსო- 

'ნაჟი, არგონავტების მეთაური, კოლხეთის მეფის, აიეტის (ნ.) ქა- 

"ლის –-– მედეას ქმარი. 

“ლიტ.: ა. ურუშაძე, ძველი კოლხეთი არგონავტების თქმულებაში, 1964. 

“იაღი-–– ხევს, უცოდველ მიცვალებულთა სამყოფელი, წმინ–- 

“დანთა ადგილი საიქიოში, .სამოთხის მკვიდრი: 

იაღიმც შახვალ იაღში, 

ზიხარ იაღთამც სკამსაო. 

ლიტ.: ა..მანიძე, ხალხური პოეზია, 1931, გვ. 87. 

დ. გოგოჭური 

იახსარი –– მთაში ცნობილი ღვთისშვილთა პლეადის ერთი 

უპირველესი გმირი. -ი. დაუნდობლად ებრძვის დევებს. მითოლო– 

გიური გადმოცემებით, მორიგემ იახსარი დევებთან მებრძოლად 

გააჩინა კოპალას მსგავსად, გახვივებულ-გალაღებულ დევთა ამო- 

წყვეტა დაუსახა არაგვისა და იორის ხეობებში. ფმავ-ხევსურეთის 

დიდი ნაწილი დევ-კერპებს სჭერიათ, ისინი მოსახლეობას საშინ- 

ლად ავიწროვებდნენ- როცა ძალიან გაუჭირდა ხალხს, საქმეში 

წუზენაესი ღვთაება ––- მორიგე ჩაერია. მორიგემ ღვთისშვილები 

ჯერ გერგეტის მთაზე გადმოუშვა, იქ დააბინავა, რომ მომზადე- 
ბულიყვნენ, და მერე მისცათ ნება ლაშქრობისა ღვთიური წარ- 

მოშობისდა მიუხედავად, იახსარი ნამდვილი ხორციელი ადამიანია, 

ბუმბერახსი ძალის მქონე რომელსაც მოძალადე დევების ამო- 

წყვეტა არ უჭირს. 
იახსარი და კოპალა ორი წმინდანი ბერია, 

ბერია, არცა ბერია, ღვთაების შესაფერია. 

იახსარის მოქმედების არე ხევსურეთი, ფშავი და თიანეთია. ამ 

კუთხეებში ჩადის საგმირო საქმეებს, იგი 63 ხატს მორის ერთ- 

ერთი უძლიერესია. მხოლოდ მან ერთმა მეძლო გამოსაცდელი სას- 

წორ-ჩარექის აწევა („სამოც ლიტრიანს რკინასა ქვეშ გავუვლიე 
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ჟქარიო რ. ი. შიმის ზარს სცემს დევებს უბრძროლველადაც: რო- 

ცა იახსარმა სახლის მშენებლობის დროს უზარმაზარი ქვა ადვი- 

ლად შედო კარის თავზე დევები დაფრთხენ, ახლად აგებუ- 

"ლი ბინა მიატოვეს და გადაიხვეწენ/ი ამ დროს ი. დევებს არ 

ჰხოცდაო, მორიგისაგან ჯერ ნება არ ჰქონია დართული. დევების 

ჟლეტას ი. შუაფხოს ე. წ. ავის-გორიდან შეუდგა მხოლოდ ერთი 

ცალთვალა გადაურჩა, მანაც წაწადას თუ აბუდელაურის ტბას შეა- 

ფარა თავი. ი. ტბაში ჩაეშვა, დევი მოკლა, მაგრამ წყლიდან ვეღარ 

ამოვიდა რადგან ტბას უწმინდური დევის სისხლი გადაეფარა და 

ღვთის შვილს გზა შეუკრა. თავის გმირს აქ ხალხი მიეშველა. დი- 

დი გაჭირვებით მოძებნეს ხევსურეთში ოთხყურა-ოთხრქა ცხვა- 

რი, ჩაკლეს ტბაში, მაშინ დევის სისხლი გადაიწმინდა და იახსარიც 

მტრედის სახით ამოფრინდა. „შამოვჯე ბეღლის ქვაზედა, შამოვი–- 

ბერტყენ მხარნიო“, ნათქვამია რიტუალურ ლექსში. იახსარის სა- 

ლოცავი ბევრ ადგილასაა არაგვისა და ივრის ხეობებში ყოველ- 

წლიურად მის სახელზე დღეობა იმართებოდა ტრადიციული წესე- 

ბის სრული დაცვით. იახსარის ხსენება ხშირია მითებსა და თქმუ- 

ლებებში, შაირებსა და ბალადებში, საგმირო ლექსებში. მისი ძი- 

რითადი ეპითეტია „გმირი“. 

ლიტ.: ა. შანიძე, ხალხური პოეზია, I. 1931; ვაჟა-ფშაველა, თხზ., IX, 

1964; ს. მაკალათია, ფშავი, 1934; მ. ჩიქოვანი, ბერძნული და ქართული მითოლოგიის 

საკითხები, 1963; თ. ოჩიაური, მითოლოგიური გადმოცემები აღმოსავლეთ საქართ– 

ველოს მთიანეთში, 1967; ქართული ხალხური პოეზია, I, 1972. 

მ, ჩიქოვანი 

იგავნი სოლომონისნი –– ბიბლიის ერთ-ერთი წიგნი სადაც 

თავმოყრილია სოლომონის შვილისადმი მიმართული ზნეობრივი 

და სარწმუნოებრივ-მორალური ხასიათის ბრძნული გამონათქვა- 

მები. 

ლიტ.: „ბიბლია“, 1884, ნაწ. II, გე. 188. 

ფ. ზანდუკელი 
იგრი ბატონი –- ქართული ეპოსის ამ პერსონაჟს ამირანიანის 

ვრცელი ვარიანტები იცნობენ მხოლოდ. იგრი ბატონი ჯადოსნურ 

წყალს ფლობს. გველეშაპის მუცლიდან გამოსული უწვეროდ 
დარჩენილი ამირანი ი. ბ. ჯადოსნურ წყალს გადაივლებს და ახალი, 

უკეთესი წვერ-ულვაში ამოუვა. „ბატონი“ გარკვეულ სოციალურ 

მდგომარეობაზეც მიუთითებს. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართული ეპოსი, I, 1959; ვ. ბარნოვი, თხზ., X, 1963. 

გ. ბარნოვი 
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ივანე ქვაციხისელი –– უძველესი სამონადირეო ეპოსის გმირი. 

ივანე ნადირთ პატრონს კეთილსინდისიერად ემსახურებოდა და 

მადლობის ნიშნად სანადირო ძაღლი მიიღო. ყურშა არაჩვეულებ- 

რივი იყოფყ ორბის ფრთები ჰქონდა და ჯიხვს ორ ჩახტომზე ეწე- 

ოდა. ივანე მუდამ იღბლიანად ნადირობდა, მაგრამ ერთხელ ნა- 

დირო პატრონი გაანაწყენა. იმ დღიდან ყურშაც დაიკარგა. ივანე 

ძაღლის დაკარგვამ დიდად დააღონა ძებნაში მიუვალ კლდიდან 

გაღმოვარდა და დაიღუპა სხვა ვარიანტით მთაზე მყოფს მიწის 

ძვრისაგან ირგვლივ მიწა შემოერღვა, კლდის თავზე შერჩა და 

გადმოხტომისას დაიღუპა. 

ლიტ.: ელ. ვირსალაძე, ქართული სამონადირეო ეპოხი, 1964, გვ. 43. 

ნ. შამანაძე 

ივანე ცისკართ-- საგმირო ზღაპრის პერსონაჟი ჰყავს ორი 

ძმა: ივანე საღამოსი და ივანე შმუაღამისა. ი. ც. ძმებთან ერთად 

დევებისგან სამი მზეთუნახავის დახსნას ცდილობს, მრავალი ხი- 

'ფათისა და ბრძოლის შემდეგ საწადელს მიაღწევს, უმცროს მზეთ– 

უნახავს ცოლად შეირთავს და მეფე გახდება ზღაპარი ჩაწერი- 

ლია ქართლში თ. რაზიკაშვილის მიერ, სიუჟეტი საერთაშორისოა 

(ა-ა 466), თარგმნილია რუსულ, ჩეხურ, გერმანულ და სხვ.. ენებზე- 

ლიტ.: თ. რაზიკაშვილი, ხალხური ზღაპრები ქართლში შეკრებილი, 1909; 

ხალხური სიბრძნე, I, 1963; I 9V3MV9C0MIMC M000MMხI6C CMX03X#, 16., 1971. 
ნ. შამანაძე 

„ივერია“ -- ჟურნალი, დაარსდა 1877 წელს ილ. ჭავჭავაძის 

რედაქტორობით. 1886 წ. გადაკეთდა ყოველდღიურ გაზხეთად- 

ი. დიდ ადგილს უთმობდა ხალხური პოეტური ზეპირშემოქმედე- 

ბის შესწავლასა და გამომზეურებას. დაიბეჭდა ალ. ყაზბეგის, 

დ. ხიზანაშვილის, ს. მერკვილაძის, აპ. გოდერძიშვილისა და სხვა–- 
თა მიერ შეკრებილი ფოლკლორული ნიმუშები გამოქვეყნდა 

აგრეთვე ვაჟა-ფშაველას, ჰ. უმიკაშვილის, ალ. მირიანაშვილის, 

ნ. ხიზანაშვილის, ა. ხახანაშვილისა და სხვათა წერილები ფოლკ- 

ლორისტიკის აქტუალურ საკითხებზე. „ივერიის“ რედაქცია გან– 

საკუთრებულ ყურადღებას აქცევდა ხალხურ ეპოსს (ხალხური ვე– 

ფხისტყაოსანი, ამთრანიანი, ქთერიანი) გაზეთ. „ივერიისა“ და მი- 

სი რედაქტორის ი. ჭავჭავაძის ირგვლივ შემოიკრიბა ეროვნული 

ხალხური კულტურით დაინტერესებულთა მთელი პლეადა), რო- 
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მელმაც თვალსაჩინო კვალი დაამჩნია ქართული შემკრებლობითი 
ფოლკლორისტიკის განვითარებას. 

ლიტ. ქართული გაზეთის ანალიტიკური ბიბლიოგრაფია, VI, 1969, 

ნ. შამანაძე 

ილია მურომეცი –-– რუსული ბილინების (ნ) ცენტრალური 

გმირი. მის გარშემო შექმნილია ბილინების ყველაზე მრავალრი- 

ცხოვანი ციკლი. ი. მ. რუსი ხალხის იდეალი, მის საუკეთესო თვი- 

სებათა განსახიერებაა. გარეშე თუ შინაურ მტერთან ბრძოლაში 

იგი მუდამ სამშობლოს ინტერესების დამცველია. ი. მ. სახე XI ს. 

II ნახევარსა და XII საუკ. ჩამოყალიბდა, XIV-XV საუკ. სოცია- 

ლურ წინააღმდეგობათა გამძაფრებასთან დაკავშირებით, ი. მ. 

ციკლში აისაა მისი კონფლიქტი ბოიარებთან და ხაზი გაესვა 

მის გლეხურ წარმოშობას, საუკუნეთა მანძილზე ი. მ. ბილინები 

განაგრძობდნენ აქტიურ განვითარებას ზოგი მათგანი XVII საუ- 

კუნეშიც “შეიქმნა ი. მ. საე ბილინების გარდა ზღაპარშიც 

გვხვდება. 
ლიტ.: ილია მურომეცი, მთარგმ. დავ. გაჩეჩილაძე, თბ., 1944; რუსული 

ხალხური ზღაპრები, თარგმ. მ. ლებანიძისა, ე. ვირსალაძის რედ., თბ., 1967; III 68 

MV900M6LL, II10MI0108MX2 X6MCX08, CIმXხ/ I #0MM0CIX7მი0MII #. M. 4%CI18მX080M, M.-)1., 

1958: 8. IIიიიი, 0VCCXMIL LC00M90CXIII 300C, 1965. 
ე. ვირსალაძე 

„ილიაობა“ -- ცნობილი ქართველი მწერლის ი. ქავჭავაძის 

პატივსაცემად საგურამოში 20 ივლისობით გამართული ტრადიცი–- 

უოლი დღეობა. ი. მრავალფეროვანი ხალხური შემოქმედების ერთ- 

გვარი დემონსტრაცია იყო. სრულდებოდა „მრავალჟამიერი“, 

„მგზავრული“, „სუფრული“, „მუმლი მუხასა“... იმართებოდა „შა- 

ირობა,, თამაში, ფერხული, ჭიდაობა აქვე ხდებოდა სახალხო 

მთქმელთა რეპერტუარის ფიქსაცია. ქართული პერიოდიკის ფურ- 

ცლებზე ხშირად იბეჭდებოდა „ილიაობაზე–ს მოპოვებული ხალხუ- 

რი ნაწარმოებები ამ მხრივ საინტერესოა წინამძღვრიანთკარელი 

მოლექსის თედო გულბათაშვილის მიერ „ილიაობაზე“ შესრულე–- 

ბული „სახნისმა თქვას” ლექსის ბედი. ქართველთა შორის წე– 

რა-კითხვი“ გამავრცელებელი საზოგადოების წევრთა მიერ დღე- 

ობაზე მოსმენილი ეს ლექსი 1888 წლის M# 169 “ივერიაში დაი- 

ბეჭდა. 
ლიტ.: ი. მანსვეტაშვილი, მოგონებები, 1936 წ., თ. ოქროშიძე, მოლექსე 

გუთნის დედა, „ლიტ. და ხელოენება“, 1949 წ., M# 40; „ლიტერატურული მატიანე“, 
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წიგნი 1--2; ქს. სიხარულიძე, ქართველი მწერლები ღა ხალხური შემოქმედება, 
1956; მიხ. ჯავახიშვილი, თხზულებანი, ტ. VI, 1964; პ. უმიკაშვილი, ზალხური 

სიტყვიერება, I, 1964, გვ. 360. შენიშვ. . 

ფ. ზანდუკელი 

„ამერული ზღაპარი“ -- თემურასხ ბაგრატიონის (ნ.ა) მიერ 

1819 წელს შედგენილ ანთოლოგიაში მოთავსებული ზღაპარი, რო- 

მელსაც, მართალია, სათაურად „ი. ზ.. აწერია მაგრამ ენობრი- 

ვი ანალიზი მის რაჭულ წარმოშობას ადასტურებს. ესაა ჩვენს 

ქვეყანაში. დაცული ფოლკლორული ზღაპრის პირველი ჩანაწერი, 

ბერნარდე ნეაპოლელისეულის (ნ. კრებულის შემდეგ შემდგე– 
ნელს ბევრი უძებნია შეკრებილი ტექსტების კარგი გადამწერი, 

მაგრამ მიზნისათვის ვერ მიუღწევია: „ვინცა ვპოვე, მითხრეს, კარ– 

გად სწერს, მეგონა წესიერმწერი„ ყოველივე ცთომით სწერ- 

დეს, ერისგანი, გინდა ბერი“. ამ ნიადაგზე მოსალოდნელია „იმე–- 

რულ ზღაპარში” დარღვეული ყოფილიყო ადგილობრივი მეტყვე– 

ლება, მაგრამ ეს შესამჩნევი არაა, ტექსტი იცავს რაჭული კილოს 
წორმებს, შინაარსით იმ. ზ. განსაკუთრებული ადგილი უჭირავს. 

მას პირდაპირი შესატყვისი არ ეძებნება არნე-ანდრეევის კატა- 

ლოგში და საყოფაცხოვრებო ჟანრის ხალხურ მოთხრობას წარმო- 

ადგენ. ძირითადი გმირია ციდა კაციი ერთი მუჭა წვერის მქო- 
ნე. ციდა კაცი ბაზარში მიდის, რათა ცოლის ნაქსოვი წმინდა–პა- 

იჭი გაყიდოს და მეუღლეს კაბა-საგულე შეუძინოს. ყურადღებას 

იქცევს ზღაპრის დრამატიზებული ფორმა. იგი აგებულია კითხვა- 

მიგების პრინციპზე და ხალისით იკითხება თუ მოისმინება; შესაძ–- 

ლებელია დრამის ნიმუშიც იყოს, ამაზე მიუთითებს ჩამწერის 

აღნიშვნები „სალამი, „კითხვა, „მიგება, „პასუხი“. ქალა–- 
ქობას მუჭა კაცმა შეძლო დავალების შესრულება. „წინდა-პაიჭი 

გავცვალე დედლუკახე, დედლუკა ბატუკელახზე, ბატუკელა ცხვა- 
რუკელაზედ, ცხვარუკელა ბოჩუკელაზეო, მივალ და მიმიხარია- 

ნო”. ტექსტი დაწერილია გასარკვევი მხედრული ხელით. წინა- 

დადების დასაწყისი ბგერები ნუსხახუცური ასოებითაა გაღმოცე–- 

მული, „მსგავსად ამ კრებულში მოთავსებულ სხვა ტექსტებისა. 

ი. %. სყოფაცხოვრებო ნოველისტური ზღაპრების პირველი ნიმუე- 

მია, მისი უშუალო ჩამწერი უცნობია და სიუჟეტითაც ღა ფორ- 

მითაც საინტერესო მოვლენა არის. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართული ფოლკლორული ჩანაწერები ლენინგრადში, 
პუშკინის საზ. პედინსტ. შრომები, V, 1948, 

მ. ჩიქოვანი” 
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იმპროვიზიცია –- შემოქმედებითი პროცესის (ნ) ერთ-ერთი 
შემადგენელი ნაწილი, ი. ნიშნავს წინასწარ მოუმზადებელ თქმას, 
ახლის შექმნას. იმპროვიზაციის უნარი მეტნაკლებად ყველა 
მთქმელისა და მელექსისათვისაა დამახასიათებელი ერთსა და 
იმავე ნაწარმოებს ყოველი მთქმელი განსხვავებულად წარმოთქ– 
ვამს, რაც ხელს უწყობს ნაწარმოების მხატვრულ სრულყოფას. 

განსაკუთრებული მნიშვნელობა ენიჭება იმპროვიზაციას ახალი 
ნაწარმოების შექმნის დროს. ხალხური მელექსეები, ჩეეულებრივ, 
ყოველგვარი წინასწარი მომზადების გარეშე სახელდახელოდ 
თხზავენ ლექს-სიმღერებს, რომლებიც შემდეგ ფართოდ ვრცელ- 
დებიან ხალხში, იმპროვიზაციის ყველაზე თვალსაჩინო ნიმუშად 
შეიძლება მივიჩნიოთ კაფიობა (ნ. და გაშაირება (ნ). ი. დიდ 
როლს თამაშობს აგრეთვე საწესჩვეულებო ლექს-სიმღერების, 
განსაკუთრებით –– სამგლოვიარო ტექსტების შესრულებისას. 
ი. ორგასელად არის დაკავშირებული ტრადიციულ პოერიკ.სთან. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1956. 

#. LL. 800ლ008CXMI, IIC100იM96CM8M ო09+XIIMმ, ჰI., 1940. 

ჯ- ბარდაველიძე 

ინიციაცია –- ახალგაზრდობის ასაკში მოსვლის აღსანიშნავი 

ჩვეულება, მიძღვნა, თავისებური მონათვლა, მეორედ დაბადების 
ინLცენირება. უმთავრესად ცნობილია საგვარეულო წყობაში. პირ- 

ველყოფილ საზოგადოებაში, საწარმოო ძალთა განუვითარებლო- 

ბის პირობებში, შრომის განაწილების გავრცელებულ ფორმას 

ასაჯობრივი დაყოფა წარმოადგენდა ამ დროს მოზარდის ასაკში 

მოსვლას, უფროსთა წყებაში გადაყვანას განსაკუთრებული მნიშვ- 

ნელობა ენიჭება რადგან ამის შემდეგ ვაჟსაც და ქალსაც დამო–- 

უკიდებლად შეუძლია მოქმედება და კოლექტივში მონაწილეობა. 

ქალ-ვაჟის ასაკად მოყრას სხვადასხვა ტომები სხვადასხვანაირად 

აღნიშნავენ.ი საჭიროა ჭაბუკების გამოცდა, ყველა საყოფიერო 

თუ სამეურნეო პროცესთა საიდუმლოების გაცნობა, ცოდნისა და 

ამტანობის გამომუშავება; აქ მოგვთა ფუნქციას უხუცესები კის- 
რულობენ. ასაკად მოყრილი ბიჭები მიყავთ ტყეში, აცხოვრებენ 

განმარტოებით და ნაირნაირ სახიფათო წვრთნას უტარებენ. აქ სა–- 

იდუმლოდ განასახიერებენ სიკვდილსა და მეორედ დაბადებას. გა– 

მოცდა-წვრთნის მეტად მძიმე ჩვევები არსებობდა. მასში შედიო- 

და, მაგალითად, წინადაცვეთა, ნაღვერდალში ფეხშიშველა ჩად- 

გომა, ურჩხულისგან ჩაყლაპვის ინსცენირება და ა. შ. ინიციაციის 
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პერიოდში მკაცრად განსაზღვრულ წესებს იცავენ არა ძარტო 

თვითონ „მოსანათლავი“ ბიჭები და გოგონები, არამედ მათი მშო- 

ბლებიც, განსაკუთრებით, დედა. ეს უკანასკნელი ოჯახში თავისი 

მოქმედებითა და ქცევით ცდილობს შეუმსუბუქოს საიდუმლო ადღ- 

გილას მყოფ შვილს მძიმე წვრთნა და უზრუნველყოს მისი უვ- 

ნებლად დაბრუნება. 

ინიციაციის მაგალითები ქართულ ფოლკლორშიც შეიმჩნევა. 

მას უნდა ასახავდეს რიგი ზღაპრული მოტივები და ამირანის ჩაყ- 

ლაპვა–-განთავისუფლების ეპიზოდები, ასევე კუროს ფაშვში მო–- 

თავსება ზრდადაუმთავრებელი ჩვილისა და სხვ. ი. ჩვენი ზეპირსი- 

ტყვიერების მიხედვით ჯერჯერობით შეუსწავლელია. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, მიჯაჭვული ამირანი, 1947; მისივე, ქართული ეპოსი, I, 

1959, გე. 159; #. )II68M-ნ იI0Mხ, IICი806ხIIM0C2 MხIIMVCIMM6, 1930, CIნ. 171--72; 

8. IIხიიი, IICIX00M90C#MC M009MM# 80IXILI66M01 CM823XM, 1946, CIი. 40--46; C. I0- 

#2068, იმ9Mხ12 000MხL 0CVIVIIMMIM # MX 0233M+XIMC, 1964, #». VI. 

მ. ჩიქოვანი 

იოსელიანი პლატონ ეგნატეს ძე (1809--1875) –– საზოგადო 

მოღვაწე, ისტორიკოსი, არქეოლოგი, თეოლოგი და ხელოვნებათ- 

მცოდნე ისტორიის საკითხების გაშუქების დროს მნიშენელოვან 

აღგილს უთმობდა ეთნოგრაფიულსა და ფოლკლორულ მახალას; 

გადმოცემებს, თქმულებებს, ლექსებსა და ხალხურ გამოთქმებს. 

ეწეოდა შემკრებლობით მუშაობას, ითვლება ქართული გამოცახე– 

ბის პირველ ჩამწერად დაცულია მის მიერ შედგენილი ორი კრე– 

ბული: „გამოცანანი ქართულნი“ (1835) და „ანდაზები და გამო- 

ცასები“ (1839). 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ახალი საარქივო მასალები, ლიტ. ძიებანი, 1946, III, 

გვ. 150. 

მ. ჩაჩავა 

ირინოლა -–– სვანური საფერხულო სიმღერა. ახლავს ამებური 

ზასიათის ტექსტი დიალოგი მიმდინარეობს დედასა და ახალგა- 

თხოვილ ქალს შორის. საწესჩვეულებო ფუნქცია დაკარგული აქვს, 

მაგრამ უწინ საქორწილო რიტუალთან უნდა ყოფილიყო დაკავში– 
რებული. ლექსი ცნობილია „თამარის“ სახელწოდებითაც. 

ლიტ.: სეანური პოეზია, 1, 1939; ირინოლა, 1970. 

დ. წერედიანი 

ირმის ტვინი –– სამკურნალო საშუალება, მოგვაგონებს „პრო- 

მეთეს მალამოს“ „ რომლითაც მედეამ იასონი იხსნა მეფე აიეტის 
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მძიმე დავალების შესრულების დროს. ი. ტ. მოტივი შესულია 

ხალხურ ვეფხისტყაოსანში: როცა ტარიელის მაძებარ ავთანდილს 

მათრახით თაგგაპობილი ჭაბუკი შემოეყარა, შეებრალა და მის თან– 

მხლებთ ასწავლა: „წყლულს ირმის ტვინი წაუსვით, იტყვიან მოს– 

ვენებასო“. კეთილშობილი ცხოველის ტვინის ხსენება ხალხური 

მედიცინის გამოხატულებას წარმოადგენს ეპოსში„ საერთოდ ირე– 

მი ხშირად გვხვდება ზღაპრულ ეპოსში; თქმულებებსა და მი–- 

თებში. იგი დაკარგულ ჩვილთა აღმზრდელად, ძუძუს მაწოვებ- 

ლად გვევლინება აქ რეალისტურ ვითარებასთან გვაქვს საქმე. 

ამ ცხოველის ტვინი მართლაც, სამკურნალო საშუალებას წარ- 
მოადგენს. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, შოთა რუსთაველი და ქართული ფოლკლორი, 1966, 

გვ. 80. 

მ. ჩიქოვანი 

ისკელიტა –– ნ. ისკელიტობა. 

ისკელიტობა -– ხის კულტის სახეობა ლეჩზუმში. სოფ. ნ»კუ- 

რალეშსა და ცხუკუშერში, ამაღლებულ ადგილას მდგომ ასწლო.- 

ვან წიფლის ხესთან მაისში დღეობა იმართებოდა ი-ბის სახელით. 

ცერემონიალს მხოლოდ წიფლის ხესთან მართავდნენ. იმ აოემა- 
დრეში, სადაც ისკელიტობას იხდიდნენ, სხვა ჯიშის დიდი ხეებიც 

იდგა (მუხა, ცაცხვი, თელა, კაკალი), მაგრამ ხალხი მათ არ მიმარ– 

თავდა. ი. დღეს დიასახლისები ზანდურის ან იფლის ხმიადებს გა- 

მოაცხობდნენ0, შინაურ ცხოველთა ქანდაკებებსაც გააკეთებდნენ, 

საქონლის სადგომთან (ბოსელი, საღორე) გატეხდნენ და შეჭამდ- 

ნენ. შემდეგ ისკელიტაზე მიდიოდა ქალი და კაცი, წიფელს ეთა- 

ყვანებოდა და ღმერთს ოთხფეხობის გამრავლებას შესთხოვდა. ი. 

წარმართობის პერიოდიდან მომდინარე ხის კულტის გარკვეული 

სახეა. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, "ტოპონიმიკური ლექსიკონი, უნ-ტის შრომები, IX, 

1939, მ. ალავიძე, ლეჩხუმური ზეპირსიტყვაობა, 1951, გე. 129, 

მ. ჩიქოვანი 

ისტორიულ-გეოგრაფიული მეთოდი -– „ფინური სკოლის“ 

კვლევითი მეთოდი. მის შემქმნელთა მიზანი იყო, მოენახათ მოცე– 

მული ფოლკლორული: ტექსტის (ზღაპრის) თავდაპირველი ფორმა 

და სამშობლო. ტიპიურ მონოგრაფიად, რომელშიც ისტორიულ- 

გეოგრაფიული მეთოდია გამოყენებული, შეიძლება მივიჩნიოთ 
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ვ. ანდერსონის ნაშრომი: ს0Mგც #0VXMX69 # M200X9Mმ#% CMმ23M#8 
(1914). აქ დაწვრილებითაა გაანალიზებული ზღაპრების ყველა 
ხელმისაწვდომი ვარიანტი, დაყოფილია ისინი ჯგუფებად, დადგე–- 

ნილია წარმოშობისა და გავრცელების გეოგრაფიული არე, მონო- 

გრაფიას ახლავს ქრონოლოგიური დიაგრამა და გეოგრაფიული 

რუკა, რომელზეც ნაჩვენებია სიუჟეტის მარშრუტი. ი-გ. მეთოდით 

მომუშავეთა ნაკლოვანებას წარმოადგენდა რომ ისინი ზღაპრის 

თავდაპირველ სახედ თვლიდნენ არა მარტივ: ფორმას, არამედ ყვე- 

ლაზე სრულყოფილ და. ვრცელ სიუჟეტს საერთოდ, ისტორიულ– 
გეოგრაფიულმა ჰეთოდმა თვალსაჩინო როლი ითამამა ფოლკლო- 

რისტიკის ისტორიაში, ხელი შეუწყო ზღაპრების შედარებით-ის- 

ტორიული თვალსაზრისით შესწავლას. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართული ფოლკლორი, 1946. IC). M. C0M0»08, 0 VCCMM#M# 

თდი»ხMXX0ნ, M., 1938. 
ჯ. ბარდაველიძე 

ისტორიული ლექსი –– ისტორიული მოვლენებისა და ისტო- 
რიულ მოღვაწეთა ცხოვრების ამსახველი ხალხური ლექსი. ი. ლ. 

საქართველოში ცნობილია V საუკუნიდანრ.ი ყველაზე ადრინდელ 

ნიმუშში ასახულია ვახტანგ გორგასალის მეფობა, V საუკ. მეორე 

ნახევარი და VI საუკ. დასაწყისი („პირდაპირ შამავხედევდი“, 

„ვახტანგ მეფე დაიბადა“ და სხვ) ცნობილია ლექსები სვეტი- 

ცხოველის აღმშენებელ ოსტატზე („ხეკორძულას წყალი მისვამს“). 

პატრიოტული ციკლია შექმნილი თამარ მეფის. (ნ) შესახებ. მრა– 

ვალრიცხოვან ლექს-სიმღერებში გადმოცემულია. თამარის ეპოქის 

ძირითადი მოვლენები ი. ლ. ასახულია რუსუდანის მეფობა. 

(,რუსუდანი“, „როს იძრა ცა და ქვეყანა“). სვანი თავადების წი–- 

ნააღმდეგ შექმნილი ლექსები უკავშირდება XIV, XV, XVI სს ამ– 

ბებს („ყველგან თოვს,, „ორი ძმა კიბოლანი“); ასევე პოპულა- 

რულია 1659 წ ბახტრიონის ბრძოლა, ზურაბ ერისთავის ლაშქ- 
რობა მთის დასაპყრობად და მისი დამარცხება ერეკლესადმი 

მიძღვნილ ლექსებში რეალისტურად არის წარმოდგენილი XV1II 

საუკ მეორე ნახევრის საქართველო („ასპინძის ომი“, „კრწანისის 

ბრძოლა“). შექმნილია ი. ლ. ერეკლე მეორის გარდაცვალებაზე 

და ხალხის გლოვაზე ეროვნული გმირის დაკარგვის გამო („ვერ 

გაიგეთა ქართველნო“). არ დავიწყებია სახალხო მთქმელებს XIX 

საუკ. დასაწყისის დიდმნიშვნელოვანი ამბები –– 1804 წლის აჯან–- 
ყება მთიულეთში, 1812 წლის კახეთის აჯანყება 1822 წლის 
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რუსეთ-ირანის ომი, 1828 წლის რუსეთ-ოსმალეთის: ომი; თავდასხ-- 

მა დიკლო-შენაქორზე 1836--1837 წ. 

ი. ლექსებში ასევე რეალისტურად არის წარმოსახული: რევო– 

ლუციური მოძრაობის დასაწყისი საქართველოში, 1905–-1907 წწ. 

რევოლუცია და მის შემდეგდროინდელი რეაქცია. მრავალი ი. ლ. 

შექმნილია იმპერიალისტურ ომსა და სალდათობაზე. ადრინდელი: 

ხანის ი. ლ. (ვახტანგ გორგასალზე, თამარ მეფეზე და სხვ.) ახასია-- 

თებს მოვლენათა მეტი პოეტიზაცია, მათში. ფანტასტიკურ და 

მითიურ ელემენტთა შეჭრა; მოგვიანო პერიოდში შექმნილ ი. ლ. 

(ერეკლე მეორეზე, სიმონა დოლიძეზე) დათიკო შევარდნაძეზე. 

და სხვ.) უფრო რეალსტურია. ი. ლ. თემატიკა და შინაარსი მრა- 
ვალფეროვანია. აქ წარმოსახულია საქართველოს მდიდარი და მრა– 

ვალფეროვანი ისტორია. ერთ აქტუალურ თემას დამპყრობლებთან. 

ბრძოლა წარმოადგენს. ჟანრობრივად ი. ლ. მრავალგვარია. აქ. 

წარმოდგენილია ლირიკული („ო, სიხარულო, თამარ დედოფალო“, 
„ვერ გაიგეთა ქართველნო“), ლირიკულ-ეპიკური („ბახტრიონის 

აღება თუშთაგან“), ეპიკური: (ასპინძის ომი“, „არსენას ლექსი4): 

ნაწარმოებები არაიშვიათად ელეგია („დაბნელებულა ქართლის 

მზე“), ბალადა („წერონი“; „ზურაბის გალაშქრება: ხევსურეთზე“), 

კება („პირდაპირ შამავხედევდი,!, „პატარა კახი“), სასიმღერო 

შაირები („ხეკორძულას წყალი მისვამს, „ამილახვარმა გივიმა4): 

და ა. შ. შესრულების მხრივაც ი. ლ. მრავალმხრივია. გვხვდება 

ფერხისული („ბრძანებდა დამბადებელი“, „თამარ მეფე და ხონთ- 

ქარი, „შავლეგო“ ), ლაშქრული („ვახტანგ მეფე ღმერთს უყ- 
ვარდა“) შინაარსის ტექსტები. ი. ლ. ხშირად: იმღერება· სარიტუა- 

ლო და საოჯახო ნადიმებზე. 

ლიტ.: მიხ. ჩიქოვანი, ფირალის ეპოსი გურიაში, „მარქსისტული ენათმეც-- 

ნიერებისათვის. 1934; მისივე, პ. უმიკაშვილის „ხალხური სიტყვიერების“ მესამე 

და მეოთხე ტომების გამო; პეტრე უმიკაშვილი, ხალხური სიტყვიერება“, ILI, 1964; 

ალ. ღლონტი, გურული ფოლკლორი, 1937; ანტ. ზინთიბიძე, გურული ფირალები(: 

1938; ქს. სიხარულიძე, ქართული ხალხის საგმირო-საისტორიო სიტყვიერება, 1949; 

ქართველი სახალხო გმირები, 1952; ქართული ხალხური საისტორიო სიტყვიერება, 

I-III, 1961--67. 
ქს. სიხარულიძე 

ისტორიული პოეტიკა –- ლიტერატურისმცოდნეობის ერთ- 

ერთი დარგი, რომელიც შეისწავლის მხატვრული ნაწარმოების 

სტილს, არკვევს მხატვრული ენის განვითარების ისტორიულ პრო- 

ცეს. ისტორიულ პოეტიკას განსაკუთრებული. როლი ენიქება 
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ფოლკლორის სფეროში ფოლკლორი, როგორც ლიტერატურამ- 

დელი მოვლენა, გენეტიკურად ადამიანის მხატვრული აზროვნების 

ჩამოყალიბების პირველსავე საფეხურებს უკავშირდება. მან განე- 

ლო განვითარების ძალზედ რთული და ხანგრძლივი, მაგრამ ამას– 

თანავე ბუნებრივი გზა. ისტორიული პოეტიკა, ფოლკლორულ მა- 

სალაზე დაყრდნობით, არკვევს როგორ ჩაისახა და განვითარების 

რა პროცესი გაიარა მხატვრულმა ენამ სტილმა, სიმბოლოებმა 

და სახეებმა, ცალკეულმა გამომსახველობითმა ხერხებმა. 

ლიტ.: #. LL. ც80ლ06#08CMMV, IICI00Mყ06CMგ% =ო03IMM8გ, 1940. 
#. ბარდაველიძე 

ისტორიული სკოლა –-– რუსული ფოლკლორისტიკის ერთ-ერ- 

თი ძირითადი მიმართულება წარმოიშვა რუსეთში მითოლოგი- 

ური სკოლისა და კომპარატივიზმის კრიტიკის საფუძველზე. ფე- 

ძემდებელია ვს. მილერი (1848-–1913) –– რუსი მეცნიერი, ფილო– 

ლოგი, ორიენტალისტი, კავკასიოლოგი. ვს. მილერი, და ი. ს. ყვე– 

ლა მიმდევარი, ხალხურ შემოქმედებას ეროვნულ ისტორიას უკავ- 

შირებს, კერძოდ, ბილინების ჩასახვისა და განვითარების კონკ- 
რეტულ ნიადაგს ეძებს. ი. ს. პრინციპს –– დაიძებნოს ეპოსში რეა- 

ლურ-ისტორიული საფუძვლები და არა უძველეს მითთა ნამსხვ- 

Cევები, –– რუსეთში ძლიერი ტრადიცია ჰქონდა ისეთი ნაშრომე- 

ბის სახით, როგორიცაა ორ. მილერის „ილია მერომეცი და კიე- 

ვის გმირები“ X1863)) ალ. ვესელოვსკის „სამხრეთ რუსეთის ბი- 

ლინები,, „ზღაპრები იოანე მრისხანეზე“ (1876), ნ. დაშკევიჩის 

„ბილინები ალიოშა პოპოვიჩსა და იმაზე თუ ბოგატირები როგორ 

აღარ დარჩნენ რუსეთში“ (1883), მ. ხალანსკის „კიევის ციკლის 

ველიკორუსული ბილინები“ (1883), ი. ჟდანოვის „რუსული პოე- 

ზია მონგოლთა ეპოქამდე, „რუსული ბილინური პოეზიის ლი- 

ტერატურული ისტორიისათვის“ და სხვ. XIX ს. 90-იან წლებში 

ი. ს. გაბატონებულ მიმართულებად იქცა. ბილინური სიუჟეტების 

შედარებითი განხილვის საფუძველზე შექმნა ვს. მილერმა ი. ს. 

ძირითადი პრინციპების შემცველი სამტომიანი ნამრომი: „რუსუ- 

ლი ზეპირსიტყვიერების ნარკვევები” (ტ. I, 1897; ტ. II, 1910; 

ტ. III, 1924). ვს. მილერის შემუშავებული ი. ს. თეორიული 

საფუძვლები თანდათან გააღრმავეს მისმა მიმდევრებმა. ა. მარკოვ– 

მა (8MI708MI6C ყ0იXხI 0V0CMMX 6XIIMM%, 1864), ს. შამბინაგომ (IICCII# 

800M08 ს20# IIსმ92 1 იხივყიI0, 1914), ბ. სოკოლოვმა (I16LIXIIIხI 0 

MIო0XVIIC IC0ILმ1IM0M, 1916) და სხვ. 
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, 
ი. ს. მიმდევრები აყენებენ ოთხ ძირითად საკითხს, 1. სად- 

ძველი რუსეთის რომელ ნაწილში, სამთავროში, ქალაქში და ა. შ. 

“შეიქმნა ესა თუ ის ხალხური ნაწარმოები; 2. როდის-რომელ ეპო– 

ქაში, საუკუნეში წელს წარმოიქმნა ფოლკლორული ძეგლი; 3. 

რა ისტორიულმა ფაქტორებმა-პოლიტიკურმა თუ საყოფიერო 

მოვლენებმა, გარეშე თუ შინაურმა ომებმა და სხვ. მისცეს სა- 
თავე ფოლკლორულ ნიმუშებს; 4. როგორია ბილინებისა და ზღა- 

პრების სიუჟეტთა წანამძღვრები ეს წყაროები ზეპირია თუ წე- 

რილობითი, ადგილობრივი თუ შემოტანილი. ი. ს. წარმომადგენ- 

ლებმა შეისწავლეს ძველი რუსული მწერლობის ძეგლები, დაძებ– 

ზეს ბილინებისა და საისტორიო ლექსების პარალელები ამ ძეგ- 

"ლებში, სისტემაში მოიყვანეს სიუჟეტები, შექმნეს რუსული ეპო- 

სის ისტორიული გეოგრაფია. ი. ს. გავლენა დიდხანს გაყვა რო- 

გორც რუს, ასევე უცხოელ მკვლევრებსაც (ჩეხი –– ი. მახილი, 

ჯერმანელი რ. ტრაუტმანი დანიელი კ. სტიფი და სხვ... ი. ს. 

"დადებით მხარეებთან ერთად ახასიათებს სერიოხზხულ შეცდო- 

მებს ძირითად ნაკლთაგან აღსანიშნავია: 1. ისტორიზმის ზერელე 

გაგება 2. ფოლკლორის, როგორც მხატვრული მოვლენის, და- 

“წუფასებლობა; 3. მხატვრულ ქმნილებათა გათანაბრება ისტორიულ 

დოკუმენტებთან; 4. მერყევი მეთოდი, 5. ეპოსის სოციალური ბუ- 
ნების საკითხის მცდარი გადაწყვეტა. ვ. კელტუიალამ ნაშრომში 

„რუსული ლიტერატურის ისტორიის კურსი“ (1911) წამოაყენა 

მიუღებელი დებულება ზეპირსიტყვიერების შექმნია მხოლოდ 

მმართველ კლასებში და უარყო ხალხის შემოქმედებითი უნარი. 

რ. ს. მამამთავარმა ვს. მილერმა ბილინები მიიჩნია ადრინდელი 

ფეოდალიზმის არისტოკრატულ წრეში შექმნილად („რუსული ზე- 

პირსიტყვიერების ნარკვევები“, III, გვ. 27––-28)) ამგვარად ი. ს. 

რომანტიზმთან და კომპარატივიზმთან ბრძოლაში უხეში შეცდო- 

მა დაუშვა ფოლკლორის სოციალური ბუნების გაგებაში. ი. ს. 

დადებით მხარეთაგან აღსანიშნავია: ა) მდიდარი ფოლკლორული 

მასალების შეკრება და განზოგადება, ბ) ძიება ისტორიული ნია- 

დაგისა, რაზედაც აღმოცენდა და განვითარდა ფოლკლორი ამ 

სკოლის თანმიმდევარი წარმოდგენილი საქართველოში არ ყოფილა, 

თუმცა ვს. მილერის შეხედულებათა გაზიარების შემთხვევებს 

ვპოულობთ მილერის უშუალო მოწაფის პროფ. ალ. ხახანაშვილის 

ნაშრომებში (ნ). 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართული ფოლკლორი, 1946. ც8. Mი/ინი, 0C960MM 

V0C0M0M #8001M0M CM080CM0CIM, I-III, 1897--1924; M. LI. CილიმMCMMX, C0VCC- 
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Xმ8 VC>ყმი CM030CლM0C07ს, 1917; #. II. CMX2დIMM08, II0357MX3: # ICII03MC რ61I/VXIV, 
1924; IC. M. C0#07X053, LVCCXMII C000Mხ%X0ი, 1941; LVCCX06 Iმ00IMM06 II03IIMV906C–- 

#00 1800Vყ6C180, 1956; ნ. #. ხხIნგXM08, IIC7001MV0CMVM 839 IIმ 0VCC#M6C რხIIV- 

89), 1ICI100#Mი CCCნ, 1960, # 5-6; 8. 9. IIიიიი, 06 #C-0C0M3Mრ 0VCCX0I0 900- 
C2 (0180» მXმ2I. ნ. #. LLMI60MX08V), «0VCC#2ი XMIMX0Cი0მIVნი2», 1962, # 2, M. #. 

/#32მ108CMMM, I1C100M0”ი8დM9 0VCCX0I თ0X0MIVI00IICIMMXV, I. 2, 1963. 

ჯ. ბარდაველიძე 

კ 

„კავკაზი“ -- გაზეთი, ოფიციალური ორგანო, რომელიც 1846 

1918 წლებში თბილისში რუსულ ენაზე გამოდიოდა. მის ფურ- 

ცლებზე ქვეყნდებოდა ქართული ფოლკლორული ნიმუშები, აგ– 
რეთვე კრიტიკული და ბიბლიოგრაფიული წერილები და ნარკვე– 

ვები ხალხური სიტყვიერების თემაზე. 

ლიტ.: ე. არჯევანიძე, ანოტირებული ბიბლიოგრაფია „გაზეთ „კავკაზში“ გა–- 

მოგვეყნებული ქართული ხალხური სიტყვიერების მასალისა, თბ , 1965, გვ. 9--10.: 

გ. შეთეკაური 

კაი ყმა -- ეპითეტი „ აღმოსავლეთ საქართველოს მთიანეთისა–- 

თვისაა დამახასიათებელი. კ. ყ. შეარქვა ხალხმა სამშობლოს ერთ–- 

გულს, მამაცს, გულმართალსა და მაღალი ზნეობის მქონე ვაჟკაცს. 

ხალხურ ლექსებში ჩამოყალიბებულია კ. ყ. იდეალი. ძირითადად ეს 

მცირე ზომის ლექსებია რომელთაც დღემდე შემორჩენიათ დიდი 
ქმედითი ძალა შემეცნებითი და მხატვრული ღირებულება. ეს 

სიმღერები ყოველთვის უნერგავენ მკითხველს თუ მსმენელს 

ჭირში გაუტეხლობას, უკეთესი მომავლისადმი რწმენას. კ. ყ. ხალ- 

ხური იდეალის შესახებ პირველი წერილი ვაჟა ფშაველას ეკუთ- 
ვნის. 

ლიტ.: მ. ზანდუკელი, ვაჟა-ფშაველა, 1961; ქს. სიხარულიძე, კაი ყმა, 1963. 

: ნ. შამანაძე 

კალანდა –– ლათინური წარმოშობის ტერმინი სხვადასხვა 

ხალხებში, მათ შორის ქართველებში„ აღნიშნას ახალ წელს. 

კ. წარმართობის დროიდან მომდინარეობს და ქრისტიანულ კა–- 

ლენდარში გადაიზარდა. კ., 1–ლი იანვარი, მთელი წლის სიმბოლო– 

დაა ქცეული ძველი რწმენით, რაც ამ დღეს დაებედება ადა– 

მიანს, 12 თვეს გაჰყვება. კ-თან მრავალი წესი და რიტუალი» 

დაკავშირებული. ამ დღეს განსაზღვრულია ოჯახის თითოეული 

წევრის მოქმედება. კალანდობის ჩვეულებაში ჩაქსოვილია პიროვ- 
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ნული, ოჯახური, ტომობრივი კეთილდღეობის იდეა. იგიჯშეიცავს 
მაგიურ (ნ) ელემენტებს, თოფის გასროლა განთიადისას (პრო- 

«ფილაქტიკური' მაგია), მეკვლის მისტვლა ოჯახმი (პროდუქტიულო- 

ბის მაგია), მწვანე ტოტებით, ჩრჩტლაკით (ნ.) მორთვა, 31 დეკემ- 

ბერს რცხილის მოჭრა და ცეცხლზქ' დადება (ბუნების განახლების 

'იდეა და ა. შ. ძველი საახალწლო ჩვეულებები ქრისტიანულ უქ- 

'მშეებს შეერწყო საკალანდო რიტუალში საპატიო ადგილი ეჭირა 

სსიტყვიერ შემოქმედებას განსაკუთრებით მეკვლის ლექსებს. 
“კ. დღეს ოჯახში პირველად მეკვლე მივიდოდა და მასპინძელს 

შესძახებდა: „კარი გამიღე“. მასპინძლის კითხვაზე –– თუ რა მოჰ- 

ქონდა-მეფეხე ლექსად (ზოგჯერ პროზით) წარმოსთქვამდა დასა– 

ლოც სიტყვებს, ჩამოთვლიდა სიუხვის, ბედნიერების, დოვლათია– 

"ნობის აღმნიშვნელ სიმბოლოებსა და მოვლენებს. მეკვლის „ფეხ–- 

“ხე« იყო დამოკიდებული ოჯახის ბედნიერება. საქართველოს ყქე– 

'ლა კუთხეშია გავრცელებული მეკვლის ლექსი. „შემოვდგთ ფეხი, 
:გწყალობდეს ღმერთი“. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, საწესჩვეულებო კალენდარული პოეზია, ქართული ხალ- 

"ხური სიტყვიერების ისტორია, 1956, გე. 269; ქს. სიხარულიძე, საწესო კალენდა-- 

რული პოეზია, ქართული ხალხური პოეტური შემოქმედება, I, 1961, გე. 233; მი>· 

“სივე, ქართული ხალხური სიტყვიერება (ქრესტომათია) 1970, გე. 40. 

გ. ჭელიძე 

კალევალა –– კარელურ-ფინური ეპოსი ფოლკლორის ეს უკ-· 

“ვდავი -ძეგლი მთლიანი ნაწარმოების სახით ჩვენამდე მოვიდა ელიას 

'"ლენროტის (1802-–-1884) მრავალი წლის დაუღალავი შრომის მეო–- 

ხებით უშუალოდ ხალხში შეკრებილი და კომპოზიციურად გამ- 

»თლიანებული რუნებიდან ლენროტმა შეარჩია საუკეთესონი და გა- 

მოსცა „კალევალა, ანუ კარელიის ძველი რუნები ფინელი ხალხის 

გარდასულ დროზე “ (1835, 1849). კ. ეპოსში სახოგადოებრივი 

„განვითარების სხვადასხვა საფეხურის ანარეკლია წარმოდგენილი. 

"ძირითადად ეს ხალხური ეპოსი პირველყოფილ-გვაროვნულ წყო–- 

-ბას ასახავს. 

ლიტ.: კალევალა, „საბჭოთა საქართველო“, 1969. #გუ68გ8M8, M20C6)0-დMVყ- 

.CMMM 300C. M., 1949; C800ლ8 8. M”I., IIC10იII96CMXIC 0CII03ხ! #200/M0-დM9VCM0L0 
-800ლ0გ2. I-II, 1957--59; 

' ნ. შამანაძე 

„კალევიპოეგი“ –- ესტონური ეროვნული ეპოსი ესტონეთში 

უძველესი დროიდან გავრცელებული იყო თქმულებები გოლიათ 
„კალევიპოეგზე. ფრ. რ. კრეიცვალდმა ისინი სიუჟეტურად გააერ- 
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თიანა და შექმნა მთლიანი ეპიკური ნაწარმოებიდ„ რომელიც 1857 
1861 წლებში გამოაქვეყნა. კალევიპოეგი ხალხის საყვარელი' 

გმირია, იგი მამაცურად ებრძვის როგორც ზღაპრულ ბოროტ ძა- 

ლებს, ისე რაინდ-ჯვაროსნებს. 

ლიტ. #მ»09VVI03L, M., 1956. 
ნ. შამანაძე 

კალმასობა –– ანუ ხუმარსწავლა. ი. ბაგრატიონის ენციკლოპე– 

დიური ხასიათის თხზულება. კ უმთავრესად მემუარული ხასია– 

თისაა. შეიცავს მნიშვნელოვან ცნობებს ზეპირსიტყვიერების შე– 

სახებ (მითოლოგია, მესტვირული პოეზიას აკვნის სიმღერებით. 

მთქმელები, წესჩვეულებანი). 

ლიტ.: ი. ბატონიშვილი, კალმასობა, I, კ. კეკელიძისა და ალ. ბარამიძის. 

რედ., 1936. 

მ. ჩაჩავა 

კალოური –– კალოზე მუშაობის დროს წარმოსათქმელი ლექს– 

სიმღერები კახეთში კალოსპირული ეწოდება და სანიავებელ' 

სიმღერებსაც მოიცავს. კალო თავგვთავიანთა გასალეწი ადგილია,. 

რომელიც შეიძლება სახლთანაც მოეწყოს და ველზეც. ძნის ჩაშ– 

ლას, გადაბრუნება-გალეწვას ხვავის განიავებასა და მარცვლის 

შენახვას თავთავისი სიტყვიერება სდევს ზოგჯერ სალაღობო: 

ლექსი ზოგჯერ ფორმულა-გადაძახილი “შეხალისება სიცხეში: 

მჟუოფი ხარისა და კაცისა. ძნის სწრაფად გაშლა და მზიანი დღე– 
ლეწვის წარმატების პირობად ითვლება, ღრუბლიანში კალოობა. 

შეუძლებელია, ამიტომ ამინდის შერჩევასაც დიდი ყურადღება 

ექცევა. 
კალოზე ყანა გავშალე, ოქროს თავთავიანიო; 

კევრს ორი ხარი შეუბი, ოქროს რქა–ხალიანიო, 

ქებით ამბობენ კევრზე მჯდომნი და თან ხარ-კამეჩს ახალისებენ: 

სწრაფ შემოსასვლელად. კალოურ ლექს-სიმღერებში ოროველის, 

ხსენება ისმის საერთოდ კი ოროველა (ნ.ე) სამიწათმოქმედო სიმ– 

ღერების (ხვნა,-თესვა, მკა, ლეწვა, განიავება) ზოგად სახელწოდე– 

ბად ჩანს და ღვთაების სახელიდან მომდინარეობს კალოობის. 

შეყოვნება დაუშვებელია, პურეული აღებისთანავე უნდა: გაილე– 

წოს. ამის გამო მკა და ლეწვა ყველაზე ფიცხელ სამუშაოდ ითვ- 

ლება. სიძნელის გამო მუმა-საქონელსადჯ კი. აფრთხილებენ მელექ– 

სენი. 
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ხარი ხნავს, ფური იწველის, მოზვერი ლეწამს კალოსა; 

მოდის, მოზვერო, კალონი, თვალ ფხით აგეესებაო. 

მკასა და ლეწვას საქართველოში ათასეული წლების წარსუ- 
ლი აქვს. ამას მოწმობს არქეოლოგიური გათხრების დროს აღმო- 

ჩენილი კაჟისპირიანი ნამგლები, კევრები და მარცვლეულის შესა- 
ჩაი თიხის ჭურჭლები. 

ლიტ.: ქ. ხ. სიტყვ. ისტ., 1956; თ. ოქროშიძე, ქართ, ხალხ. შრომის პოე– 

ზია, 1963; თ. მამალაძე, შრომის სიმღერები კახეთში, 19632;. 

მ. ჩიქოვანი 

კამეჩის ლეგენდა –- წარღვნის ლეგენდების დანაშთი, რომე- 
ლიც გვაცნობს როგორი დაგვიანებით მოხვდა ლაფში განცხრო- 

მით მწოლი კამეჩი ნოეს კიდობანში პირველი ჩანაწერი შესუ- 

ლია „დავითიანში“ (ნ. იგი მხოლოდ წარღვნის ეპიზოდს შეი- 

ცავს ჩანაწერში ჯერ კამეჩის მოუქნელობაა ნაჩვენები, მერე 

წარღვნის ამბავი. 

ლ ი ტ.: მ. ჩიქოვანი, დ. გურამიშვილი და ხალხური პოეზია, 1955. ქართული 

ხალხ. ნოველები, ალ. ღლონტის რედ., 1956; ხალხ. სიბრძნე, III, 1969. 

მ. ჩიქოვანი 

კაპანაძე ანეტა გრიგოლის ასული (1880--1945) –– ფოლკლო– 

რისტიყდი ეთნოგრაფი, ჟურნალისტი. კრებდა ხალხური შემოქმე- 

ღების ნაწარმოებებს კ. შეგროვილი ზეპირსიტყვიერება (ქართ- 

ლის მასალა) 12 კრებულის სახით დაცულია ხელნაწერთა ინსტი- 

ტუტისა (4 1943, II 2448–-24511 და ლიტ. მუზეუმის ფონდებ- 

ში (ხ. # 25056). 

კ- შემკრებლობითი მუშაობის პარალელურად რჩეულ ნიმუ- 

შებს აქვეყნებდა პრესაში („ნაკადული“, „ჯეჯილი“, „თეატრი და 

ცხოვრება, „თემი"), საინტერესოა შეკრებილ მასალებზე დარ- 

თული კ. შენიშვნები. 

ლი ტ.: ფ. ზანდუკელი, ანეტა კაპანაძის ფოლკლორისტული მოღვაწეობა, 

„ქართ. ფოლკ.“, I--II, 1964, 

ფ. ზანდუკელი 

კარაბადინი ––- სამკურნალო წიგნი-ი სხვა სასარგებლო (:5ო- 

ბებთან ერთად, კარაბადინში მნიშვნელოვანი ადგილი ეთმობა 

ცრუმორწმუნოებრივ შელოცვებს (ნ.). კ. ასტროლოგიურ“–-საწინას- 

წარმეტყველო დანიშნულებაც ჰქონდა. 

ვ. მაცაბერიძე 
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კარგარეთელი ია (ილია) (1867–-–-1939) –– კომპოზიტორი 

«და საზოგადო მოღვაწე. დიდი ენთუზიაზმით კრებდა მუსიკალურ 

თუუ სიტყვიერ ფოლკლორულ ნიმუშებს და აქვეყნებდა პრესაში. 

ამ მხრივ მის მოღვაწეობას გულთბილად ახასიათებდნენ აკაკი წე- 

“რრეთელი და ა. ხახანაშვილი. მის ჩანაწერთაგან განსაკუთრებით 

საყურადღებოა ბალადა თავფარავნელი ჭაბუკის შესახებ. აღსა- 

'ნიშნავია ისიც რომ კარგარეთელისეულ ფოლკლორულ ჩანაწე- 

რებში ზოგ შემთხვევაში სტილიზაცია შეიმჩნევა. ამით იყო გა- 

მოწვეული თ. რაზიკაშვილის წერილი, რომელშიც მას ეჭვის შე- 

აქვს კ. მიერ გამოქვეყნებულთ პოემის „ჭრუღი ბერას ომი ქის- 

ტებთან“ ხალხურობაში. 

ლიტ.: ლ. გავაშელი, ია კარგარეთელი, 1959 წ.; მ. ჩიქოვანი, ქართ. ხალხ, 

სიტყე. ისტორია, 1952, გვ. 359-–66. 

გ. ბარნოვი 

კართანა -–– ფშავის არაგვის ვიწრო ყელი, სადაც კლდეებს 

მდინარე შეუბოჭათ და თითქოს გზაც გადაუღობავთ. ამ სა- 

ხელს წარღვნის ადგილობრივი ლეგენდა უკავშირდება. დევებს 

ფშავ-ხევსურთა ამოწყვეტა განუზრახავთ და კართანასთან არაგვის 

შეგუბება დაუწყიათ. უბედურება ხალხს კოპალამ ააცილა. კოპა- 

ლა დევებს ჯერ შავ მუშათ დაუდგა, მათ ბნელ საქმებს გაეც- 

ნო და მერე ყველა ამოწყვიტა. ასე იქნა აცილებული ჯართა5ას- 

თან მდინარის შეგუბება. 

ლიტ.: ვაჟა-ფშაველა, თხზ., IX, 1964, გე. 79; ქართული ხალხური პოეზია, 

1, 1972. 
მ. ჩიქოვანი 

კარის მგოსანი ––- ძველ საქართველოში ტრადიციულ პოეტურ 

ნიმუშთა შემსრულებელი და გამავრცელებელი წარჩინებულთა 

სასახლეებში. მონაწილეობდნენ სახალხო დღესასწაულებსა და სა- 

ნახაობებში, სამუსიკო ინსტრუმენტებზე დაკვრით, სიმღერით, ცეკ- 

ეით დიდძალ მაყურებელს იზიდავდნენ. მგოსნის როგორც ფოლ- 

კლორული ტრადიციის შემსრულებლის როლი შორეული წარსუ- 

ლის მქონეა. თამარის ისტორიკოსი ქორწილის აღწერის დროს ამ– 

ბობს! „იყო ხმა მგოსანთაო“, მე-12 საუკუნის წყაროების მიხედ- 

ვით „მგოსანი“, ერთი გაგებით, ორიგინალური ლირიკული ლექ- 

სების ავტორია, მეორე გაგებით კი მოშაირე-მომღერალი. რუს- 

208



თაველის პოემაში ნათქვამი: ტარიელი და ავთანდილი „ორნივე 

ტურფად იმღერდეს ვით იადონი, მგოსანი“. 

ლი ტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, თბ., 1956, 

გე. 43-45. 
გ. შეთეკაური 

კაჟანდია –- ანუ კაჟანდი-ქერქუ, კაქის დევი, მეგრული ზღაპ-. 
რის პერსონაჟი უძლიერესი და უსწრაფესი დევი, ჭართ. დევ- 

კაჟიანის მსგავსად იტაცებს ოქროსთმიან მზეთუნახავებსა და ებრ– 

ძკის კეთილ გმირებს. 

ლიტ.: #უ. 1LგIმი0ოIM, MIIIII0CIსCMMC 3II01LI, I, 1880, გვ. 10. 
მ, ჩაჩავა 

კაფია -- მუნასიბად, წინასწარი მომზადების გარეშე ნათქვამით 

სატირულ-იუმორისტული ხასიათის ლექსი„ არსებობს მისი ორი 

სახე მონოლოგური (ცალფა) და დიალოგური (ორფა) კაფია- 

ცალფა კაფია მთელ საქართველოშია გავრცელებული, ხოლო ორ– 

ფა კაფია, რასაც ფშავში მილექსებას ანუ შემღერებას, ხევსუ- 

რეთში კი თავისპირის ლექსს უწოდებენ, ფშაური პოეზიის დამა– 

ხასიათებელ მოვლენას წარმოადგენს. 

მონოლოგური კაფიის ნიმუშია: 

ჩონქარაი ვარ ღვერათი, 

დავდივარ როგორც კერატი, 

წაწალს დავპირდი ჩუსტებსა 

ვითომ თავადა ეკერავდი. 

დიალოგური კაფიისა კი: 

– ჩემთან გადმოხე ფრუშკაო, 

ქალს მოგცემ, როგორც ეთერი, 

–- მე ეთერივით არ მინდა, 

ბეჩავი მინდა ჩემ ფერი 

და ა. შ. 

კაფიის საუცხოო ოსტატები იყვნენ ფშაველი მოლექსეები 
მერცხალა ფოთოლაშვილი (ფოთოლათ მერცხალა), ჯაბანი მი§ნ- 

დოღაური, კარატიელი წიწოშვილი (წიწოთ კარატიელი), ყრუვ 

გიორგი და სხვ. 

ლიტ.: მ. ,ჩიქოვანი, ქართული ხალხური სიტყეიერების ისტორია, თბ., 

1956, გვ. 35-36. ვაჟა-ფშაველა, ტ. VII, თბ., 1956, გვ. 96-–-98; ე. კოტეტიშვილი» 
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ხალხური პოეზია, თბ., 1961, გვ. 387; ა. ცანავა, გალექსება-გაშაირება და ფშაური 

კაფია, თბ., 1964; ყრუვ გიორგი, კაფიები, ლევან ბოძაშვილის გ მოცემა, 1973. 

გ. შეთეკაური 

კაფიე ოთქუმალუ –- კაფიობა („კაფიის თქ. ). თვალააჩი- 

ნოა კაფიობის ტრადიცია ლაზურ ფოლკლორში. ადრე თითქმის 

ყოველ ლაზურ სოფელს ჰყავდა თავისი მოკაფიავე (საჯაფიე ზთქუ- 

მალღუ", ან „მაირჯი"). მათი სახელები დღემღე არ არის ღავი- 

წყებული. 
ზ, თანდილავა 

კედელში ჩაშენებული მსხვერპლის სიუჟეტი –– მოგვითხრობს 

ციხე-სიმაგრის ·(ეკლესიის, ხიდის, ქალაქის აგებისას კედელში 

მსხვეოპლის ჩატანების ჩვეულებაზე.ე საქართველოში ყველაზე 

უძველესია სურამის ციხის ლეგენდის ის ვარიანტები რომლე–- 

ბიც ბალადის ფრაგმენტების სახითაა მოღწეული. პირველ ფრაგ- 

მენტში მოცემულია დედის საუბარი შვილთან ბალადის მეორე 

ხაწყვეტშიც დედისა და შვილის დიალოგია, მაგრამ შემოკლებუ–- 

ლი სახით. არსებობს სურამის ცახის ლეგენდის პროზაული ვა- 

რიანტები მშენებლობის მსხვერპლის სიუჟეტს პარალელები მოე– 

პოვება რუმინულ, უნგრულ, სერბიულ, გერმანულ, ბერძნულ და 

სხვა ხალხების ფოლკლორმი. სიუჟეტს საფუძვლად უდევს უძ- 

ველესი რელიგიური რწმენა რომლის თანახმადაც შენობის აგე- 

აისას ადგილის დედისათვის მსხვერპლი უნდა შეეწირათ. რწმენა 

წარმოშობით ძველთაძველია. 

გართველი ტომები ადგილის დედას და სახლის ანგელოზს 

რის თაყვანს სცემდნენ და მსხვერპლს სწირავდნენ, ამაზე საიხ- 

ტერესო ცნობას გვაწვდის ანტიოქიის საეკლესიო კრების ძეგლის- 

წერის თარგმანში ჩართული ცნობები განვითარების გარკვეულ 

საფეხურზე ადამიანის მსხვერპლად შეწირვა ჯერ ცხოველით შმე–- 

იცვალა,ა ხოლო მერე სხვადასხვა სიმბოლიური საგნებით. ადგი- 

ლის მფარველისადმი მსხვერპლის მირთმევა ისე ფესვგადგმული 

ყოფილა, რომ მისი გადმონაშთები ჯერაც არაა გამქრალი ზოგ–- 

ჯერ სახლს რომ აშენებენ, საძირკველში ნახშირს ან ფულს ჩაყ- 

«ია. ეს ძველთაძველი რწმენა ისტორიის მსვლელობაში თანდა–- 

თან ლეგენდად იქცა და სხვადასხვა არქიტექტურულ ძეგლებს და- 
უკავშირდა (მინდას ციხე, სურამის ციხე, ხონის ეკლესია, კელა–- 

სურის კედელი, სიღნაღის გალავანი). ' 
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ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართულ-სერბიულ-უნგრული ეპიკური შეხეეღრანი, 

საქ. მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. XVII, # 10, 1955; ი, ჯავახიშეილი, ქართეელი ერის ის- 

„ტორის, I , 1960, გვ. 65; ვ. კოტეტიშვილი, რჩეული ნაწერები, II, 1967, გვ. 338; 

“ნ. შამანაძე, კედელში ჩაშენებული მსხვერპლის სიუჟეტი ფოლკლორში, ქართული 

ფოლკლორი, I-II, 1964. ' 

ნ. შამანაძე 

კეკელიძე კორნელი სამსონის ძე (18.IV, 1879––7.IV, 1961) –– 

დიდი ქართველი მეცნიერი, საქ. სსრ მეცნ. აკად. ნამდვილი წევრი, 

თბილისის უნივერსიტეტის დამაარსებელთაგანი. კ. კ. თვალსაჩი- 

წო როლი მიუძღვის ქართული ფოლკლორისტიკის განვითარე– 

ბაში-ი ლიტერატურისა დღა ხალხური შემოქმედების მრავალმხრი- 

ვი ურთიერთობის საკითხები გაშუქებულია მის „ძველ ქართული 

მწერლობის ისტორიის ორტომეულში. სხვადასხვა დროს შეეხო 

ამირანის თქმულებისა და „ამირან-დარეჯანიანის“, „ვეფხის-ტყა- 

ოსნისა“ და ხალხური ეპოსის, ფირდოუსის „შაჰნამესა#“ და ქარ- 

თული „როსტომიანს“ “ურთიერთობათა საკითხებს. სპეციალური 

გამოკვლევები უძღვნა ზღაპრულ სიუჟეტებს რომლებმაც ასახვა 

აპოვეს ლიტერატურაში სორი მოხეტიალე სიუჟეტისათვის ქარ- 

თულ ფოლკლორსა და მწერლობაში, „ბარამგურიანი“ ნოვე- 

ლათა სიუჟეტური პარალელები ქართულ ფოლკლორში", „ქარ- 

თულ-ბიზანტიური ლიტერატურული პარალელები“, „ბაში-აჩუკის 

ერთი ეპიზოდისათვის"). კ. კ. დამახასიათებელია ხალხური შემოქ- 

ზედების მონაცემთა გათვალისწინება ლიტერატურული პროცესის 

შესწავლის დროს. 

ლი ტ.: ქს. სიხარულიძე, კორნელი კეელიძე და ქართული "ხალხური შემოქმე“ 

დების ს ააიოხები, ნა<კვევები, I, 1958; საიუბილეო კრებული კორნელი სამსონისძე 

„კეკელიძეს, თბ., 1959. ალ. ბარამიძე, კორნელი კეკელიძე, თა., 1961; ღიდი ქართ- 

ველი მეცნიერი აკად. კორნელი კეკელიძე. 1965. 

ქს. სიხარულიძე 

კელენჯერიძე მელიტონ სპირიდონის ძე (1864--1942) –“– პე– 

ღაგოგი, ხალხური შემოქმედების შემკრები და მკვლევარი. დიღ 

ყურადღებას აქცევდა ზღაპრების, შაირების, სიმღერების, ზმების, 

ანდაზა-გამოცანების შეგროვებასა და შესწავლას. კ.-ის ვრცელმა 

გამოკვლევამ „სახალხო პოეზია და მისი საპედაგოგიკო და საესთე–- 

ტიკო მნიშვნელობა“ (18960) თავის დროზე თვალსაჩინო გამოხმა- 

ურება ჰპოვა 1915 წ. კ.-მ „ტანკმელის ს ფსევდონიმით ცალკე 

წიგნად გამოსცა ორი ზღაპარი აფორიზმები და გამოცანები. რო- 

გორც პედაგოგმა ხალხური სიბრძნის ნიმუშებს და მათ განხილ– 
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ვას ფართო ადგილი დაუთმო მის მიერ შედგენილ სახელმძღვა- 

ნელოებში:ე „სიტყვიერების თეორია“ და „ქართული ქრესტო- 

მათია ანუ კრებული ქართული სიტყვიერების საუკეთესო ნიმუ- 

შებისა“ (1920). 

ლიტ.: მ. კელენჯერიძე, სახალხო პოეზია და მისი საპედაგოგიკო და საეს- 

თეტიკო მნიშვნელობა, 1896; სახალხო განათლების მოღვაწეები და მასწაელებლები, 

111, 1968, 
თ. ზანდუკელი 

კენოტაფი –– სიმბოლიური სამარე, სადაც მიცვალებული 

ფაქტიურად არ ყოფილა დამარხული. 1961 წელს სოფ. ლაფან- 

ყურში ეპიტაფიების შეგროვებისას ერთი ასეთი კენოტაფი აღ- 

მოჩნდა, ძმები რუსულაშვილები სამამულო ომში დაღუპულან, 

მწუხარე დედას შინმოუსვენებელთა სიმბოლიური სამარხი გაუ- 

მართავს სასოფლო სასაფლაოზე და მემორიალური წარწერები 

გაუკეთებია.ა „დედამ გვისახსოვრა ცრემლიანი თვალითო“!“, –– არის 

ნათქვამი საფლავის ქვის წარწერამი ჩანს, კენოტაფები, იშვია–- 

თად, მაგრამ მაინც გვხვდება საქართველოში. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, კახეთის 1961 წლის ფოლკლორული ექსპედიცია. ქ. 

ფოლკლორი, I-II, გე. 222; 8. სამ9827CXII. /#I79MII89 M0ი6ც2# მ0X0001##9., 

1967, გვე. 165. 

მ. ჩიქოვანი 

კერპბორგნეული -–– კერპისეული, კერპისგან აღტკინებული, 

კერპობის დამახასიათებელი, წარმართულ ღვთაებათა თაყვანისცე– 

მის გამომხატველი. გამოთქმა ნახმარია 110ვ წლის რუის-ურბნი- 

სის საეკლესიო კრების „ძეგლების წერაში“ და წარმართობასთან 

სამკვდრო-სასიცოცხლო ბრძოლას ასახავს, „ძეგლის წერის“ სიტყ- 
ვით „ესენი (ათორმეტნი მოწაფენი, მოციქულნი) ვითარცა შა- 

რავანდედნი მზისა მის სიმართლისანი განეფინნეს რაი კიდეთა 

ქუეყანისათა ყოველი ნივთი კერპბორგნეულისა უღმრთოებისაი 

მახვილითა სულისაითა მოჭრეს და ცეცხლითა სარწმუნოებისა- 

ითა მოწუეს და ერქუნითა ჯუარისაითა მოიორნატნეს გულნი შემ– 

წყნარებელთა კაცთანი, აქ მიუკიბ-მოუკიბავად ნათქვამია, რომ 

ქრისტიანობის სახელით ყოველივე წარმართული, კერპისეული და 

კერპობისაგან მთაგონებული მოისპო. კ-ში წარმართობის დროის 

ლფოლკლორიც არის ნაგულისხმევი “ულმობელ ჰჭიდილში ბევრი 

ძეგლი დაიღუპა, რაც გადარჩა ––- გადასხვაფერდა და მეცნიერებას. 

საშუალება აღარ აქვს ზუსტად აღადგინოს მათი პირვანდელი სა–- 
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ხე. ამ ისტორიულ იღეოლოგიურ ბრძოლაში ახალი სიტყვიერება 

წარმოიშვა. ეს იყო უმთავრესად ქრისტიანული კულტით შთაგო– 

ნებული სიტყვიერება, პოეზია და პროზა, თეატრალიზებული მის- 

ტერიები. 

ლიტ.: თ. ქორდანია, ქრონიკები, II, გე. 75; ი. ჯავახიშვილი, ქართ. მუსი- 

კის ისტორიის ძირითადი საკითხები, 1938; მ. ჩიქოვანი ქ. სიტყვ. ისტ., 1956, გე. 

81-–-93. 

მ. ჩიქოვანი 

კერპებთან ბრძოლა -– წარმართულ ღვთაებათა გამოხატულე– 

ბების, ქანდაკებების მოსპობა (არმაზი, ზადენი და სხვე, სახელ- 

მწიფო მნიშვნელობის ბომონთა მსხვრევა –– განადგურება აღწე- 
რილია ნინოს ცხოვრებაში «უნდა ვიგულისხმოთ, იგივე ღონისძი–- 

ება ჩატარდა პერიფერიებში და კერპობის ყოველგვარი გამოხატუ–- 
ლებანი ალბათ ზოგჯერ დიდი ხელოვნებით შესრულებული, აღი– 

გავა პირისა დედამიწისაგახ. 

მ. ჩიქოვანი 

კერპი –– წარმართთა ცრუ ღმერთი ანუ მისი გამოხატულე– 

ბაო, განმარტავს საბა-სულხან ორბელიანი ღვთაებანი ძველ სა- 

ქართველოში მრავალი იყო, მაშასადამე, თითოეულს თავისი გამო– 

ხატულება, სახე, ხატი ჰქონდა. საუკუნეების მანძილზე შექმნილი 

საკულტო ხელოვნება, ზეპირსიტყვიერება და მუსიკა, ქორეოგრა–- 

ფიასთან ერთად, თვალსაჩინო კულტურულ მემკვიდრეობას წარმო– 

ადგენდა. ოფიციალური, სახელმწიფო მნიშვნელობის კერპების 

გარდა პერიფერიებში მცირე კერპები, ადგილობრივი სათემო-ტო– 

მობრივი ღვთაებანი არსებობდა, რომელთა კვალი თვალნათლივაა 

ასახული პოეზიასა და მითოლოგიამი. როცა 337 წელს მცხეთის 

დიდი კერპები დაამსხგრიეს, ამას ადგილობრივ ღვთაებათა გამო–- 

ხატულებების გაჩანაგება მოჰყვა. ისტორიულ ანალებში ფიქსირე– 

ბულია ფაქტი: როცა მთის ტომებმა მისიონერები გამოაძევეს, 

ხელისუფლებამ შეიარაღებულ ძალას მიმართა „ერისთავმან 

ქართლისამან მცირედ წარმართა მახუილი მათ ზედა, ძლევით 

შემუსრნეს კერპნი მათნი“. 

ლიტ.: ქ. ცხოვრება, 1942. მ. ჩიქოვანი, ქ. ხ. სიტ. ისტ., 1956, გვ. 86--93. 

მ, ჩიქოვანი 

კესარი –– სვანურ ხალხურ ზღაპრებში გვევლინება ხელმწი–- 

ფის სინონიმად რაც ბიზანტიურ-რომაულ კულტურულ სამყა- 
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როსთან ურთიერთობას მიგვანიშნებს არსებობდა აგრეთვე სა- 
წესჩვეულებო თამაშობა „კესრობა“ (ნ, ლიმურყვამალი). 
=>. დ. წერედიანი: 

კეშელავა პლატონი გიორგის-ძშე (1893--1963) -–- მწერალი. 

1939 წელს გამოსცა „არსენას ლექსი და კაკო ყაჩაღი“ წინასი- 
ტყვაობითა და შენიშვნებით ფართოდ მიმოიხილავს „არსენას 

ლექსს“. აღნიშნავს იმ დიდ ინტერესს, ქართველი მწერლები რომ 

იჩენდნენ არსენასადმი. კერძოდ, ეხება ილიას „კაკო ყაჩაღს“ და 

ასაბუთებს „არსენას ლექსის“ კეთილმყოფელ გავლენას ამ პოე– 

მაზე. 

ნ. შამანაძე 

კვეთილიანი –– კვეთილში ჩასმა, ერთგვარი ვეტოს დადება. ჩვეუ– 

ლება, რომლის მიხედვით ქმარზე გულაყრილ ცოლს სადაც სურდა, 
იქ შეეძლო ეცხოვრა, მაგრამ მეორე ქმარს ვერ გაყვებოდა. ეს ჩვე– 

ულება ხშირადაა მოხსენებული ლექსებში. 

მოგივიდოდი ცოლადა, არ ვიყო კვეთილიანი. 

თავს კი ნურას მაიწონებ, მამა მეცა მყავ ხმლიანი, 

ერთი ნასროლით სამს მაჰკლავს, შინ მოვა სახელიანი. 

კვეთილიანობაზე ყოველთვის სინანულით ლაპარაკობენ მგო– 

სანი ქალები; ლირიკულ გმირს გულის სატრფო სურს მოძებნოს, 

მაგრამ კვეთილში ყოფნა უშლის ხელს. 

ლიტ.: ვაჟა-ფშაველა, თხზ., IX, 1964, გვ. 74. 

მ. ჩიქოვანი 

კვირია (კვირაე, კვირაი) –- ქართული წარმართული ღგთაება, 

ბოლო დრომდე შემორჩენილი აღმოსავლეთ საქართველოს მთიელ– 

თა რწმეხაში. მორიგე ღმერთის თანამდგომი, მოკარვე და ხმელე– 

თის გამგებელი. იგი ხუცობის ტექსტები ასე მოიხსენიება: „დი- 

დება ღიდს კვირაესა, მაღლის ღვთის მოკარვესა... კმელთ. მაურაო, 

კარავს კვირაეო“. 

' კვირი. როგორც პერსონაჟი, გვხვდება მითოლოგიურ ნა- 

წარმოებებში (იაკსარი, კოპალა და სხვე. იგი ღვთის #ჯარზე მეთ- 

ვალყუარისა და სამართლის გამგებლის ფუნქციასაც ასრულებს. 

ლიტ.: ი. ჯავაიშვილი, ქართველი ერის ისტორია, I, 1960, გვ. 62; 
თ..ოჩიაური, მითოლოგიური გადმოცემები აღმოსავლეთ საქართველოს მთიანეთში, 

1967, გვ. 147; ქართული ხალხური პოეზია, IL, 1972. 

“დ. გოგოჭური 
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კიჭიაშვილი მესტვირე –– ქართლელი სახალხო მომღერალი: 

ი. ბატონიშვილის ცნობით, „ესე იყო პირველი მესტვირე და ნაქებტ 

ქართლში“. შეუთხზავს ერეკლე მეფის ხოტბა და სტვირზე ამღე– 

რებდა ხშირად, 

ლიტ.: ი, ბატონიშვილი, კალმასობა, 1936, გვ. 294; ა. ცანავა, ქართული 

მესტვირული პოეზია, 1953, გე. 15. 

' ნ. შამანაძე 

კობზა --– ხალხური სიმებიანი (ჩვეულებრივი 8 სიმი) საკრავი, 

უმთავრესად გავრცელებულია უკრაინაში, აგრეთვე მოლდავეთში, 

რუმინეთსა და უგრეთში. 

გ. ბარნოვი 

კობზარი –– უკრაინელი სახალხო მომღერალი, კობზაზე დამკ– 

ვრელი. კობზართა ხელოვნებამ განვითარების უმაღლეს საფეხურს 

მე-16--17 სს. მიაღწია. კ. რეპერტუარმი თვალსაჩინო ადგილი 

უჭირავს საგმირო-პატრიოტულ თემატიკას, კ. შემოქმედება ფარ–- 

თოდ გაიშალა და გაიფურჩქნა საბჭოთა უკრაინაში. 

გ. ბარნოვი 

„კოლექტივიზაცია“ -–– სასოფლო გაზეთი, დაარსდა 1930 წ. 

მასში პერიოდულად იბეჭდებოდა ხალხური პოეზიის ნიმუშები. 

1934 წლის ზაფხულიდან ამგვარი მასალების პუბლიკაცია გახშირ- 

და შ. რუსთაველის სახ. კულტურულ ლაშქრობასთან დაკავშირე- 

ბით ლაშქრობა შედეგიანი აღმოჩნდა რედაქცია ყოველდღიუ- 

რად იღებდა ჩანაწერებს როგორც ტრადიციულ, ისე თანამედრო– 

“ვე შინარსისას. ამის საფუძველზე "'მეიქმნა სამტომიანი „საუნჯე 

ხალხური შემოქმედებისა. გაზეთმა 1935 წ არსებობა შეწყვი- 

ტა. კ. ხალხური პოეზიის მრავალი ნიმუში გადაარჩინა დავიწყე–- 

ბაა და გაქრობას. ' 

' ვ. მაცაბერიძე 

ი 
კოლექტიური თანაავტორობა ––- ფოლკლორისტიკაში დამკვიდ- 

რებული ტერმინი რომელიც აღნიშნავს მხატვრული ნაწარმოების 

შექმნის პროცესს. ზეპირსიტყვიერების თავისებურების გამო, 

ერთხელ ან ერთის მიერ შექმნილი ნაწარმოები მუდმივ ცვალება–- 

“რდობას განიცდის თავდაპირველ ავტორს მრავალი უხილავი თანა–- 

ავტორი უჩნდება კოლექტივის სახით (ცვლილებანი განპირობე- 
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ბულია როგორც ეპოქის დამახასიათებელი საზოგადოებრივ-ეკო–- 

ნომიური პირობებით, ასევე მთქმელების ნიჭითა და გემოვნებით. 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1956. 

ჯ. ბარდიეელიძე 

კოლექტიური პოეტი -- ფოლკლორისტიკაში დამკვიდრებული 

ტერმინი, რომელიც აღნიშნავს მრავალი ადამიანის თანაავტორო–- 

ბას, კოლ. პოეტი ზეპირსიტყვიერი შემოქმედების სპეციფიკის გა– 

ზომხატველია, იგი უწყვეტი შემოქმედებითი პროცესის მაჩვენე– 

ბელი არის. 

ჯ. ბარდაველიძე 

კომბლე –– ზღაპრული პერსონაჟი. სახელწოდება წარმომდგა– 

რია კომბლისაგან, იგი აკეთებს კომბლებს, რომლებიც მისი თავ– 

დაცვისა და კეთილდღეობის საშუალებას წარმოადგენს კომბლე 

მართალი, მოფიქრებული და მოხერხებული გლეხის ფოლკლორუ- 

ლი სახეა. 

ლიტ.: ქართ. ხალხ. ზღ., I, შეკრ. თ. რაზიკაშვილის მიერ, 1951. 

მ. ჩაჩავა 

კომპოზიცია –- მხატვრული ნაწარმოების წყობა, აგებულება, 

მთლიანობა მხატვრული ფორმის ერთი ძირითადი კომპონენტ- 

თაგანი. 

. მხატვრული შემოქმედების ყოველ გვარს თავისებური კომპო- 

ზიცია გააჩნი. განსაკუთრებით მკვეთრი განსხვავება არსებობს 

ლირიკულ, ეპიკურ და დრამატულ ნაწარმოებთა კომპოზიციას 

შორის: ლირიკულ ნაწარმოებთა კომპოზიციის საფუძველს რიტმი 

წარმოადგენ, ხოლო ეპიკური და დრამატული ნაწარმოებისას 

კი –– სიუჟეტი. 
_ ხალხური ლირიკული ნაწარმოების კომპოზიცია მრავალფე– 

როვანია:ა ზოგჯერ ერთ სალექსო და სასიმღერო რიტმზეა აგებუ– 

ლი, ზოგჯერ კი ადგილი აქვს რიტმისა და მელოდიის ცვალება- 

დობას, რაც კომპოზიციას მრავალწახნაგოვანს ხდის. ეს უკანას- 

კნელი დამახასიათებელია სასიმღერო, განსაკუთრებით კი გუნდუ– 

რი სასიმღერო ლექსებისათვის. 

ჯ. ბარდაველიძე 

კონკიაჟღარუნა –- გერ-დედინაცვლის ტიპის ზღაპრის პერსო–- 

'ნაჟი, კონკებჩაცმული, ჩაგრული გერი კ. კეთილი და მომ–- 
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ხიბლავი გარეგნობისაა მძიმე თავგადასავლების შემდეგ ბედნიე– 

რებას აღწევს. ' 

ლიტ.: ხალხური ზღაპრები, შეკრ. ვლ. აღნიაშვილის მიერ, I, 1890, გე. 12 

- მ, ჩაჩავა 

კოპალა -– მთის მითოლოგიაში მეტად პოპულარული ღვთის– 

“მეილი, ვის სახელზე ბევრი სალოცავი არსებობს არაგვის, ივ– 

“რისა და ალაზნის ხეობებში, ზემო რაჭაში ძველად ყოველწლი–- 

ურად იკრიბებოდნენ კოპალას ხატში კურატებითა და ცხვრით, სა- 

“თემო დროშებითა და ხმიადებით, იმართებოდა ღამისთევა, ცეკვა- 

“ფერხულები, საკულტმსახურო წესთა შესრულება. კოპალას გმი- 

«რობით მიმართავენ დიდების ტექსტში. „დიდება შენდა გმირო 

კოპალევ, შენ გეძახიან და გეხვეწებიაინ ეს სამსახურის პატრო- 

ნები ქუდოსან-მანდელოსანნი“-ო ხალხურ პოეზიას კარგად. 

«დაუცავს ცნობები კოპალას ღვთიურ ჩამომავლობაზე, მორიგემ 

-ბრძანებით მიმართა თანამოსაყდრეებს: „მვარნ დაუსახენ არწივისა–- 

'ნიო, სახელ კოპალა დავაქვივნათო". მკარკვერიანი გმირი თვი- 

თონ მორიგე ღმერთმა შეამკო საკუთარი ხელით. 

ჩაქმან ჩააცვნა რკინისანიო, 

ჯიგუნ მისცნა სინისანიო; 

მარცხენაზე ქოთან მისცა ნავთიანიო, 

შიგა მათრაჯჭი ფესვიანიო. 

საგანგებოდ შეიარაღებულ გმირს საასპარეზო უზენაესმა 

«ღმერთმა განუსაზღვრა, სადაც მას დევები უნდა მოესპო და ხორ- 

ლიელნი გაეთავისუფლებია. ' 

ზღვის პირზე სასაგნავი 

კოპალას მისცა მორიგემა, 

ას-ლიტრიანი საგმიროი სინისაი 

ცეცხლის ალით ანთებული. 

ის მიულოცა მორიგემა, 

მემრე გადმაუშე ვმელეთზედა. 

აქ კოპალას დევებისაგან შევიწროვებულ-გაჩანაგებული ქვე– 

ყანა დახვდა დევების ფშავ-ხევსურეთიდან განდევნა კოპალას 

"დამსახურებად ითვლება. ამ ნიადაგზე ღვთისშვილის სახელზე ბევ- 

რი მითი და საგმირო ლექსი შექმნილა. მათი შეკრება კიდევ შე– 

საძლებელია თუშ-ფშავ-ხევსურეთში. 

ლიტ.: ვაჟა-ფშაველა, თხზ., IX, 1964; ა. შანიძე, ხალხური პოეზია, 1, 1931; 

«ი. ჯავახიშვილი, ქართ. ერის ისტორია, I, 1951; თ. ოჩიაური, მითოლოგიური გად– 

217



მოცემები, 1967; მ. ჩიქოვანი, ქართული მითოლოგია და ხალხ. პოეზია. ბერძნულთ 

და ქართული მითოლოგიის საკითხები, 1971; ქართული ხალხური პოეზია, 1, 1972, 

მ. ჩიქოვანი 

კოპალას ქვა –– დევებთან მებრძოლ კოპალას საჯილდაო ქვა, 
რომელიც კართანის (ნ) მცირე ველზე აგდია არაგვის მარჯვენა ნა– 

პირას,ს ხალხური '·გადმოცემა მოგვითხრობს გზადაკარგული' 

კ- ციხე-გორს დევებთან მისულა და ღამე გაუთევია.ა დილით დე–- 

ვებს სავარჯიშო ლოდების სროლა დაუწყიათ. კოპალასაც მიუღია: 

მონაწილეობა და უზარმაზარი ლოდი შორს გაუტყორცნია. დევე-. 

ბი შეშინებულან. კ. ისინი გაუჟლეტია, მათი ციხე-დარბაზები და. 

საცხოვრებელი დაუჭერია. საჯილდაო ქვაც დავლად დარჩენია.. 

კართანაში უფრო გახვივებული დევები ცხოვრობდენ თურმე. ერ-. 

თი ციხე-გორს წასულა და კ. ქ. მოუპარავს გმირი კოპალა და-. 

წევია,ა ისარი უსვრია, ქვა დაუგდებინებია და დევიც მოუკლავს. 

ხევსურეთსა და უკანა ფშავში მიმავლებს ახლაც უჩვენებენ ერთ 

დღიდ ქვას კოპალას ქვის სახელით. 

ლიტ.: ხალხური სიბრძნე, I11, 1964; გე. 190; ქართული ხალხური პოეზიაც. 

1, 1972; თ. ოჩიაური, მითოლ. გადმოცემები, 1967, გვ. 42; ვაჟა-ფშაველა, თხზ. 

IX, 1969, # გვ. 77--78. 
მ. ჩიქოვანი 

კოპტონაშვილი ვასილ (1866-–-1956) –- სახალხო მასწავლებე– 

ლი, ჯავახური ფოლკლორის შემკრები დაიბადა ს. კოთელიაში- 

(ახალქალაქის რ.). ერთხანს მუშაობდა სოფ. ტოლათსოფელში, 

სადაც მის მისვლამდე ვაჟა-ფშაველა მასწავლებლობდა. „ივერი- 

აში“ გამოაქვეყნა ხევსურული ლექსები დაბეჭდა თქმულება. 

შ, რუსთაველზე. კ. ეკუთვნის საკურადღებო ეთნოგრაფიული წე– 

რილები და არქეოლოგიური ნარკვევები. 

ლიტ.: ვ. კოპტონაშვილი: ჯავახეთი, „ივერია“, 1888, # 163; აოხზრებული- 

სოფელი სირგვი, „ივერია“, 1888, # 50; 1889; # 140; მესხური ლექსი, „ივერია“,. 

1894, # 30; ლეგენდა (მ. რუსთაველის ცხოვრებაზე), „ივერია“, # 21, 1894;: 

ყეენობა ჯავახეთში. 

ლიტ.: ი. მაისურაძე, ხალხის მოჭირნახულე. წითელი დროშა, #,28, 28.. 

III. 1958. 

ი. მაისურაძე 

კორეცხალა (კოროცხალა) მგარინი –– მოთვლით ანუ მოთქ– 

მით ტირილი. ტირილის ამ სახეობისთვის ძირითადია სიტყვიერი 

მასალა. მოტირალი საჯაროდ მოთქვამს (მოთვლის) მიცვალებუ– 
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ლისა და მისი ნათესავ-მახლობლების სააქაო ცხოვრების ამბებს. 
დავიწყებული არ არის აგრეთვე მიცვალებულის საიქიო „ცხოვ- 

რება«, 

ზ. თანდილავა 

კორიფე –– დამწყები, სოლისტი განსაკუთრებულ როლს თა- 

მაშობდა უძველესი გუნდური ხელოვნების შესრულების პროცეს- 

ში. კორიფეს წარმოთქმულ ფრაზას გუნდი გაიმეორებდა ახ აკომ– 

პანემენტს შეუწყობდა ხალხური შემოქმედების განვითარების 

შემდგომ საფეხურებზე კორიფეს მოვალეობა და შემოქმედებითი 

ფუნქცია თანდათან იზრდებოდა, რაც ბოლოს მისი გუნდიდან გა–- 

მოყოფით და დამოუკიდებელ (ინდივიდუალურ) შემსრულებლად 
ქცევით დამთავრდა გუნდური ხელოვნების დაშლა კორიფეს გა- 

აქტიურებამ განაპირობა. კორიფე –– პროფესიული პოეტის ყეე- 

ლაზე უძველესი წინაპარია. 

ლიტ.: მ. ჩიქოეანი, ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, თა., 1956; 

#. LI. 89-ლ0080XMM, IICI00MV00M8M ო03XIM8, /I., 1940. 
ჯ. ბარდაველიძე 

კოტეტიშვილი ვახტანგ ილიას ძე (1892--–-1938) -– გამოჩენი– 

“ლი მეცნიერი და საზოგადო მოღვაწე, ქართული საბჭოთა ფოლ- 

წჯლორისტიკის ერთ-ერთი ფუძემდებელი, ლიტერატურის ისტორი- 

კოსი, ხელოვნებათმცოდნე, მხატვარი და მოქანდაკე. ვ. კ. დაიბა- 

და დიდ თონეთში (თეთრი წყაროს რაიონი) საშუალო განათ- 
ლება მიიღო თბილისის სასულიერო სემინარიაში რომელი() და–- 

ამთავრა 19511 წელს: „უმაღლესი განათლების მისაღებად პეტერ- 

'ბურგს გაემგზავრა იქ ჩაირიცხა ფსიქონევროლოგიური ინსტიტუ- 

ტის პედაგოგიურ ფაკულტეტზე. ვ. კ. სწავლობდა ცნობილ ლი- 
„ტერატურათმცოდნე ს. ა. ვენგეროვთან ფოლკლორისტ ე. ანიჩ- 

კოვთან, სოციოლოგ დე რობერტისთარ. სტუდენტობისას მუშა- 

“ობდა პროფ. ჟაკოვის „მსოფლიო ზღაპრის წრეში. ინსტიტუტში 

ოთხი წლის სწავლების შემდეგ გადავიდა ტარტუს (ყოფ. დორპა- 

ტის) უნივერსიტეტში„ რომელიც დაასრულა 1918 წელს. იმავე 

წელს დაბრუნდა საქართველოში და შეუდგა პედაგოგიურ მუშაო- 

ბას ვაქთა და ქალთა გიმნაზიებში სამწერლო მოღვაწეობა და- 

“იწყო 1912 წლიდან. ბეჭდავდა წერილებს ლიტერატურათმცოდნე- 

“ობის საკითხებზე. 1925--1927 წწ გამოვიდა მისი ქართული ლი– 

ტერატურის ისტორიის სამი ტომი. 1927 წელს შეუდგა უნივერსი– 

ტეტში ფოლკლორის კურსის კითხვას. 1932 წ. საქართველოს მუ– 

219



ზეუმთან შეიქმნა ფოლკლორის განყოფილება და ფოლკლორული 

არქივი ეს განყოფილება დაედო საფუძვლად, შემდგომ, 1936 

წელს უნივერსიტეტთან ჩამოყალიბებული ლიტერატურის, ამჟამად: 

შოთა რუსთაველის სახელობის ქართული ლიტერატურის ინსტი-. 

ტუტის ფოლკლორის განყოფილებას. 

1934 წელს გამოვიდა ვ. კ. შედგენილი კრებული „ხალხური 

პოეზია, რომელსაც ერთვის წინასიტყვაობა და ვრცელი შენიშ– 

ვნები აქ პირველად იქნა დასმული ქართული ფოლკლორის ის–- 

ტორიის კარდინალური საკითხები, ძველ სამწერლობო ძეგლებში. 

დაცული უძველესი ცნობებისა ხალხური სიტყვიერების შესახებ. 

იქვე გათვალისწინებულია ქართული ფოლკლორის უძველესი მი– 

თიური საფუძვლები და მოცემულია დამაჯერებელი ცდები ეროვ– 

ნული პოეზიის ცალკეული შედევრების დათარიღებისა და სოცი–- 

ალ-ისტორიუილ გარემოებასთან დაკავშირებისა. ვ. კ. ხელმძღვანე– 

ლობით საფუძველი ჩაეყარა გეგმაზომიერი საექსპედიციო შემკ– 

რებლობით მუშაობას. ჩატარდა ექსპედიციები 1930 წელს, –– 

მესხეთ-ჯავახეთში, 1933 წელს ატენის ხეობაში და 1934 წელს 

თეძმისა და ალგეთის ხეობებში. 

ლიტ.: ვ. კოტეტიშვილი, ხალხური პოეზია, I გამ. ქუთ., 1934; II გამ. ე. 

ვირსალაძის წინასიტყვაობით და”რედაქციით, 1961; ვ. კოტეტიშვილი, რჩეული ნა– 

წერები, 1––11, დ. გამეზარდაშვილის ბოლოსიტყვაობითა და რედაქციით, 1966-- 

1967; . 8Mი0C2M230, 8. I0I6IMII8MIXIM, L(მიიIMმM7 0033M%, იCIICII9MM, «C08. 
53წყ0ნიმრMვე». 1934 # 1--2, 

ელ. ვირსალაძე 

„კრებული“ -- ქართული სალიტერატურო ჟურნალი რომე- 
ლიც 1871--1873 წლებში თბილისში გამოდიოდა. მის ფურცლებ- 

ზე ქვეყნდებოდა ხალხური პოეზიის ნიმუშები კარძოდ, აქ დაი- 

ბეჭდა ილია ჭავჭავაძისა და რაფიელ ერისთავის ჩაწერილი ლექსე– 
ბი „გლეხური სიმღერების“ სახელწოდებით („ვერ გაიგეთა ქართ- 

ველნო". „ვაჟკაცსა გული რკინისა, „ძმაო, რაი სჯობს ძმობა- 

სა. და სხვ), ლაკონიურობით, მაღალი ჰეროიკულ-პატრიოტუ- 

ლი პათოსით ხასიათდება ი. ჭავჭავაძის მიერ ხევში, ს. სტეფან- 

წმინდამი ფიქსირებული ლექსი ბერ მინდიაზი („კრებული“, 

1673, #. 3): 
გაგვიძეღ, ბერო მინდიავ. 

მუხლი მაიბი მგლისაო, 

გაიყოლიე უმცროსნი, 

ვისაც თავი აქეს ცდისაო. 
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იქვე დაიბუჭდა პეტრიძის (პ. უმიკაშვილის) გრცელი წერილი 

არსენა ოძელაშვილის შესახებ, რომელსაც თავისი მნიშვნელობა 

დღემდე არ დაუკარგავს. 
ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, თბ., 1956, 

ჯე. 121, 154, 

2, შეთეკაური 

კოჩხო ხის დიდი კოვზი, რომლითაც მწყემსები კასრში 

რძეს ურევენ შედედებისას გვხვდება მწყემსთა "სიტყვიერებაში. 

კოჩხო, ხარ, ყმაო, ჭამაში, 

საქმეში მართლა ქიტი ხარ; 

ქალებში დახვალ ჭედილად, 

კაცებში ყოჩად გეიზიხარ! 

· ლიტ.:: ნ. შამანაძე, მწყემსთა პოეზიის მხატვრული თავისებურებანი. ლიტ, 

შღებანი, ტ. XV, 1963 წ., გე. 270. 

ნ. შ,მანაძე 

კოქუკუღმართი -– მითოლოგიური პერსონაჟი, ფეხის ტერფ- 

შებრუნებული არსება ეშმაკეული, ადამიანის სახის მქონე მაც– 

დური სული. ავსულის გამოცნობა · შეიძლება ფეხებით. მას კო- 

ჭები წინ აქვს და ტერფები უკან, რითაც კოპალას კვალს უბ- 

ნევს და ემალება. 

ლიტ.: წელიწდეული, 1924, გვ. 155; ფ. არქ. კ-17, გვ. 26. 

__ დ. გოგოჭური 

! კოხინჯლობა ––- ტრადიციული დღესასწაული ლეჩხუმში (ორხ- 

ვი), იმართებოდა 7-8 მაისს გვხვდება სხვა კუთხეებშიც (სა–- 
მეგრელო). ამ დღეს მოსული წვიმა კეთილის მომასწავებლად ითვ– 

ლებოდა, 

მ. ჩიქოეანი 

კრონი კარლ ლეოპოლდ (1863--1933) –- ფინელი მეცნიერი, 

ფინური ფოლკლორისტული სკოლის მეთაური, ისტორიულ-გე–- 

ოგრაფიული მეთოდის წარმომადგენელი. იკვლევდა ზღაპრებსა და 

კალევალას რუნებს.. განსაკუთრებულ ყურადღებას უთმობდა 

ეპოსს, მისმა. „-მრავალტომიანმა გამოკვლევამ „კალევალა“-ს (6.) 

შესახებ, ეტაპი , შექმნა. ეპოსისმცოდნეობაში. მას'-ეკუთვნის ნაშ- 

რომი „ფოლკლორისტული მუშაობის მეთოდი“ (1926). კ. კ. ვრცე– 

ლი გამოკვლევა მიუძღვნა ამირანის. პრობლემას.: მისი „დატყვე+– 
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ვებული ურჩხული“ X«1907) ქართული ეპოსის შესწავლის ერთით 

უშესანიშნავესი მაგალითია შედარებითს ფოლკლორისტიკაშთო. კ.. კ. 

აზრით პრომეთეს მითის, საერთოდ ევროპული დატყვევებული: 

ბუმბერაზების სიუჟეტთა, სათავე აღმოსავლეთშია საძებარი: 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი. ფინელი მეცნიერი კ, კრონი ამირანის მესახებ, ქართუ– 

ლი ეპოსი, 11, 1965. 

მ. ჩიქოვანი 

კუკი ––- მექანიკურად. მოძრავი, მოცეკვავე. დედოფალა: (ნ.).. 

სახელწოდება „კუკი“ ან „კუკა ბერძნულიდანაა ნასესხები,. 

უკავშირდება ტერმინს „X00X Xთ", რაც მოთამაშე და მომღერალ. 

თოჯინას ნიშნავ. ქართული შესატყვისია „ჭუპრა. უძველეს. 

ხალხურ თეატრალურ სანახაობებში.· კუკების საშაულებით ადამია- 

ნისს და ცხოველების სახის მქონე ღვთაებრივ არსებებს გამოხა– 

ტავდნენ. 

ლიტ.: დ. ჯანელიძე, ქართული თეატრის ხალხერი საწყისები, 1948. 

ფ. ზანდუკელი 

კულტურულ-ისტორიულთ ურთიერთობა -–- საზოგადოების, 

განვითარების კანონზომიერება მოითხოვს ხალხების მუდმივ კონ- 

ტაქტს, ურთიერთობასსV თვალსაჩინო კვალს ამჩნევს ასეთი. ურთი– 

ერთობა სულიერ კულტურას, კერძოდ, ფოლკლორს. ყოველ ხალხს. 

თავისი საკუთარი, ორიგინალური ზეპირსიტყვიერება გააჩნია, მაგრამ” 

შეუძლებელია მოინახოს ისეთი ქვეყანა სადაც არ შეჭრილიყოს.- 

სხვა ხალხთა ფოლკლორული სიუჟეტები და გარკვეული ზეგავლე– 
ნა არ მოეხდინოს ადგილობრივ კულტურაზე. ქართველი ხალხი, 

რომელიც მრავალი საუკუნის განმავლობაში დაკავშირებული: იყო 

აღმოსავლეთისა და დასავლეთის ქვეყნებთან, ეროვნულ საუნჯეს 

ამდიდრებდა უცხო ხალხებთან ურთიერთობის გზითაც. ლხადია, 

თ,ავვის მხრივაც ზეგავლენას ახდენდა მოსაზღვრე ქვეყნების ზეპირ– 

სიტყვიერებაზე. კულტურულ-ისტორიული ურთიერთობა ფოლკ-. 

ლორის განვითარების ერთ-ერთ პირობას წარმოადგენს. 

ჯ. ბარდაველიძე 

კურთხევანი ––1. საეკლესიო რიტუალის (ნათვლა, ქორწინე– 

ბა და სხვ) შესრულებისთვის გაწკუთვნილთ წიგნი ხშირ შემთხ- 
ვევაში ასეთ წიგნებში განსაკუთრებით ხელნაწერებში (XIV-- 

XVIII საუკ), შეტანილია სამეურნეო და: სამკურნალო ხასიათის. 

222



მაგიური ტექსტები ისინი ხალხურ შელოცვებს მოგვაგონებენ. 

2. ხატობის დროს, უმეტესად ხევსურეთში, ხუცთა მიერ წარმოთ- 

ვკმული სასულიერო შინაარსის სიტყვიერება: გედრება და დიდე– 

ბა ლექსფორმულები. 

ლიტ.: ჩიქოვანი, მ., ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1956, 

გე- 289– 291. 
ვ. მაცაბერიჭე 

კუშული –– დაუმარილებელი და გუდაში ჩაუდებელი სახარჯო 

ყველი. გვხვდება მწყემსთა პოეზიაში: 

წარბშემღვრეული ილია 

კოდის გარშემო დადისა, 

სათითესავით კოდი აქვს, 

სამი კუშული ჩადისა. 

ლიტ.: წ. შამანაძე, მწყემსთა პოეზიის მხატვრული თავისებურებანი, „ლი- 

ტერატურული ძიებანი“, ტ. XV, 1963 წ., გვ. 270. 

ნ. შამანაძე 

»კუჭია“ -- ხალხური ზღაპარი, დაბეჭდილია აკაკის „კრებულ– 

ში“ (1897 წ., M 3). როგორც აკაკის ჩაწერილი ბევრი სხვა მასა– 

ლა, ეს ზღაპარიც სტილიზებულია და ჩართული ლექსიც აკაკისა 

უნდა იყოს. ზღაპარი დიდაქტიკური ხასიათისაა –– კუჭს გადაყოლი– 

ლი ადამიანი ადრე თუ გვიან მაინც იღუპება. 
გ. ბარნოვი 

ლ 

ლაზარაშვილი იაკობ იოსების ძე (1863-–1896) –– ჯავახური 

ფოლკლორის შემკრები. ლ. ჩაწერილი ხალხური ლექსები, რომელ– 

თაგან ბევრი პრესაში იყო გამოქვეყნებული, შევიდა პ. უმიკაშვი– 

ლის კრებულმი ზოგი ფოლკლორული მასალა დაცულია კ. კე- 

კელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტში, სათეატრო მუზე– 

უმსა და ახალციხის მუზეუმში. 

ლიტ.: ი. მაისურაძე, მესხეთ-ჯავახეთის საზოგადო მოღვაწენი, წითელი დოო– 

შა, 9. 1. 1956; ე ქავთარაძე, ერთი ძველი პიესის შესახებ (ი. ლაზარაშვილის „მტარ- 

ვალი“), საბჭოთა ხელოვნება, # 12, 1965. 

ილ. მაისურაძე 

ლაზარიასლაზარიკო –– გასართობ თამაშობად ქცეული ტა- 

როსის ღვთაების რიტუალი. პირვანდელ ფუნქციის შესუსტებას– 
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თან ერთად სახელწოდებაც ეცვლება. ახლა მას უმეტესად ბავ– 

შვები ასრულებენ. ' ლაზარია უკვე დედოფალას ჰქვია, რითაც თა–- 

მაშობენ. რეფრენის (მიმართვის) მეორე ნაწილი „ნაზოდაც“ ქცე- 

ულა აქედან: „ნაზალიკო-ნაზო“. შესრულების წესებს ვაჩვე- 

ნებთ ღორჯომის ხეობაში შეკრებილი მასალების მიხედვით. „დევ– 

კავებთ კოლოფებს, კვერცხის აღისა და ერთიც –– ყველისა გავა- 

კეთებთ ერთ ჩხირს და მეორეს გუუჭედებთ ზევიდან ფთიებზე. 

ჩამოვაცვამთ ყირმიზიან თავსახვევს ან ჯემპრს (წითელი ფერის 

უნდა იყოს აუცილებლად). ერთი მოდებს ცალ ხელს ამ ხეს და 

ლექსს დაიწყებს: 
ნაზალიკო ნაზო, 

აზანზალებ ცასო. 

ჩვენ არ გვინდა წვიმა-წყალი, 

ღმერთო, მოგვე ზისა თვალი, 

ღმერთო, მოგვე ზისა თვალი, 

ღმერთო, შენ გამოადრევიე, –– ამინ! 

ღმერთო, შენ გაგვიგონე, ამინ! 

ან: 

ჩვენ არ გვინდა ზისა თვალი, 

ღმერთო, მოგვე წვიმა-წყალი, 

ღმერთო, შენ გაავიდრე, 

ღმერთო, შენ გაგვიგონე!. · . 

შესრულებაში, 9–-10, ქალი, 'მონაწილეობს. 

ლიტ.: ჯ. ნოღაიდელი, ეთნოგრაფიული ნარკვევი აჭარელთა ყოფაცხოვრე– 

ბიდან, 1925, გე. 49; ჯ. ჩხეიძე, შრომის პოეზიის ძირითადი სახეები აჭარულ 

ზეპირსიტყვიერებაში. 1961. 
ნ. ცქიტიშვილი 

ლაზარობა --–- ტაროსის ღვთაების საკულტო „კარნავალი, რომ- 

ლის მიზანს ამინდის შეცვლა წარმოადგენდა. გვალვის დროს 

სოფლელი ქალიშვილები შეიკრიბებოდნენ და კარდაკარ ჩამოვ– 

"ლისას მღეროდნენ: 

ახ ლაზარე, ლაზარე! 

ლაზარ მოდგა კარსა, 

აბრიალებს თვალსა. 

ცხავი აცხავებულა, 

წვიმა გაჩქარებულა. 

ღმერთო, მოგეეც ცის ნამი, 

აღარ გვინდა მზის თვალი. 

"ღმერთო, მოგვეც ტალახი, 

აღარ “გვინდა გორახი. ი 
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თუ წვიმები იყო დღა მოსავალი ფუჭდებოდა, იგივე გუნდი 

მხოლოდ სასიმღერო ტექსტს ცვლიდა: ' 

· · .ცხავი აცხავებულა, 

დარი აჩქარებულა!.. 

აღარ გვინდა ტალახი, 

ღმერთო მოგეეც გორახი, 

გვალვაში „დედოფალს“ წყლით ასველებდნენ და ამ სიმპა– 

თიური მაგიით წვიმის მოყვანასს ცდილობდნენ. 

ლიტ.: ი. ჯავახიშვილი, ქართველი ერის ისტორია, I, 1951; მ. ჩიქოვანი. 

ქართ. ხალხ. სიტყ. ისტორია, 1956, გე. 255--56; ქართული ხალხური პოეზია, I, 

1972. 

მ. ჩიქოვანი 

ლაზური ფოლკლორი –- ლაზური (ჭანური) ზეპირსიტყვიერე– 

ბა, რომლის გავრცელების ძირითად არეს თანამედროვე ეთნოგრა- 

ღიული ლაზეთი წარმოადგენს, ერთიანი ქართული ეროვნული 

ფოლკლორული საუნჯის ორგანული ნაწილია და მრავალსაუკუ–- 

"ნნოვანი ისტორია აქვს პირველი წერილობითი ცნობა ლაზური 

ფოლკლორის შესახებ ძვ. წ. IV საუკუნეს განეკუთვნება ქსენო- 

ფონტე გადმოგვცემს რომ იმ დროს ჭანურ ტომებში პოპულა- 

რული ყოფილა სალაშქრო სიმღერები და ცეკვები (ქსენოფონტე, 

„ანაბაზისის). ლაზური ზეპირსიტყვიერების ნიმუში პირველად 

მე-17 საუკუნეშია ფიქსირებული (ევლია ჩელები, „მოგზაურობის 

წიგნი“). 

მომდევნო პერიოდის წერილობითი წყაროებიდან ჩანს, რომ 

ლაზეთის ისტორიით, ეთნოგრაფიული ყოფით და ლაზური მეტყ- 

ველებით დაინტერესებულ მკვლევართა შორის ლაზური ფოლკ- 

ლორისაღმი ინტერესიც ძლიერდება (ხზ. ჭიჭინაძე). მე-20 საუკუ– 

ნის დასაწყისიდან ლაზური ზეპირსიტყვიერი მასალების შეკრება–- 

შესწავლა მყარ ნიადაგზე დგება 1910 წ. გამოქვეყნდა ნ. მარის 

+I13 ი063IM#MM 8 “I V06CIIMVIM IIმ83MCX89V" (I1I1MLI, Mა 7) და „I 0მMM8- 

MოMM2 ყმ9CM0L0 (Mმ3C#M0”0) 9348 C X0CC70Mმ14C#V # CIXI08მ06M". 
1911 წელს გამოიცა ი. ყიფშიძის „II0CI0MIVIMX6CIხMხI- C8016CVVV 0 
'9მ8CM0M #3LIM6" ტექსტებითურთ. ი. ყიფშიძის მიერ 1917 წ. ლაზეთში 

„შეკრებილი ·ფოლკლორული მასალები გამოსცა არნ. ჩიქობავამ 

1939 წ. (ი. ყიფშიძე, ჭანური ტექსტები). 

15. ქართული ფოლკლორი 225



ლაზურ ფოლკლორს დიდი ყურადღება ეთმობა საქართველო– 

ში საბჭოთა ხელისუფლების დამყარების შემდეგ. განსაკუთრებუ- 
ლი ღვაწლი მიუძღვით ენათმეცნიერებს. 1929 წ. . გამოიცა არნ. 

ჩიქობავას „ჭანური ტექსტები“ (L ნაკ), ხოლო 1936 წ „ჭანუ- 
რის გრამატიკული ანალიზი ტექსტებითურთ“. 1938 წ. გამოი- 

ცა ს. ჟღენტის „ჭანური ტექსტები. 1937 წ. პარიზში დაისტამბა 

ფრანგი მკვლევრის ჟ. დიუმეზილის „ლაზური ტექსტები“ 

(„C0ი105 18705"). 1967 წ. ჟ. დიუმეზილმა გამოსცა ლაზური ტექს- 

ტების მეორე კრებული (0იMსოცბის მომI0I16ი§5 §V072 16§ 1მითVყ0ვ CL 
185 (Iგძ!510ი5 ძს CმV-256, IV, I2+0CI(5 102705 60 ძ!Iმ1)0C(60ძ #IიმV1, 

L2ILI5, 1967). 

ფოლკლორული ნიმუშები აქვს დართული მ. ვანილიშისა და 

ა. თანდილავას „ლაზეთს“ (1964) 1970 წელს გამოქვეყნდა „ლა- 

ზური ზღაპრები, “შედგენილი ზ. თანდილავას მიერ დიდძალი 

ლაზური ფოლკლორული მასალა შეკრიბა და გამოსცა გ. კარტო- 
ზიამ: „მასალები ლაზური ზეპირსიტყვიერებისათვის, (ქართული 

ლიტერატურის საკითხები, 1968); „ლაზური ტექსტები“ (მაცნე, 

IV 1970;; „ლაზური ტექსტები“ (1972). 1972 წელს გამოიცა, 

აგრეთვე, ი. ასათიანის „ზანური ენის ჭანური დიალექტის ტექს– 

ტები“. 

ლაზური ზეპირსიტყვიერების შესახებ არსებობს მნიშვნელო– 

ვანი გამოკვლევებიც: ს. ჟღენტი, „ჭანური ფოლკლორი“ (ს. ჟღ. 

„ჭანური ტექსტები“, 1938)1 არნ. ჩიქობავა, „პროფ. ი. ყიფშიძე 

და ჭანურის მეცნიერული შესწავლა“ (ი. ყიფშიძე, ჭანური ტექ- 

სტები, 1939); ს. ჯიქია, „ევლია ჩელები ლაზებისა და ლაზურის 

შესახებ“ (იბერ. კავკ. ენათმეცნიერება, VI, 1954), ზ. თანდილავა: 

„ლახური ზეპირსიტყვიერების კვლევის ისტორიიდან“ (ბათ. სამეც. 

კვლ ინსტიტუტის შრომები, II, 1962); „შრომის ლექსები და 

სიმღერები ლაზურ ზეპირსიტყვიერებაში“ (ბათ. სამეც. კვლ. ინს– 

ტიტუტის შრომები, III, 1964); „მეთევზეობა-ნაოსნობის ასახვა 

ქართულ ზეპირსიტყვიერებაში“ (აჭარის მოსახლეობის ყოფისა და 

კულტურის საკითხები, 1965); „ლაზური ზღაპრებისათვის” (კრე– 

ბული „ლაზური ზღაპრები, 1970); „ლაზური ხალხური პოეზია“ 

(1972). 
დიდი და ნაყოფიერია საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკა–- 

დემიის საზოგადოებრივ მეცნიერებათა განყოფილებასთან არსე– 

ბული ფოლკლორის საკოორდინაცო საბჭოს Xთავმჯდომარე 
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«პროფ. მ. ჩიქოვანი) როლი ქართველ ტომთა ზეპირსიტყვიერი შე– 

მოქმედების კვლევის საქმეში. 

დღემდე შეკრებილი და გამოქვეყნებული ლაზური ფოლკლო- 
რული შემოქმედების ნიმუშები წარმოდგენილია როგორც პრო- 

“%ის, ისე პოეზიის 'სახით. მნიშვნელოვანი ადგილი უჭირავთ შრო- 

მის, საწესჩვეულებო, ·'საყოფაცხოვრებო, სატრფიალო და საის- 

ტორიო ლექსებს. გვაქვს აგრეთვე ანდაზები და გამოცანები. პოე- 
“ზიის ისეთი ჟანრები, როგორიცაა ხოტბა, ელეგია, ბალადა, შეკ–- 

რებილ მასალებში მეტისმეტად მკრთალად არის წარმოდგენილი. 

შელოცვა-მისნობისა და სასულიერო-რელიგიური “ხასიათის ზე- 

პირსიტყვიერი ნიმუშები კი არ შეინიშნება. 

-„გარკვეული ·ადგილი უჭირავს ლაზურ ზეპირსიტყვიერებაში 

'იმუსიკალურ ფოლკლორს, რომლის "ნიმუშები უმთავრესად შრომის 

პროცესებსა და საქორწილო წეს-ჩვეულებებთან არის ·დაკავში– 

რებული. 

თხრობითი ჟანრის ნაწარმოებთა შორის მთავარი ადგილი 

ზღაპრულ ეპოსს ეთმობა. გვაქვს ცხოველთა, ჯადოსნური და სა- 

ყოფაცხოვრებო-ნოველისტური ზღაპრები„ რომელთა პერსონა- 

უები ძირითადად, ლაზეთის ყოფასთან დაკავშირებული წეს-ჩვე–- 

ულებების, საკუთარი ეროვნული ხასიათის საფუძველზე მოქმე- 

დებენ. 
სიუჟეტური და მხატვრულ-სტრუქტურული თვალსაზრისით 

ლაზური ზღაპრები დიდ სიახლოვესა და მსგავსებას იჩენენ სხვა 

ქართველ ტომთა ზღაპრულ სიუჟეტებთან და მოტივებთან, რაც 

მათ საერთო წყაროზე, საერთო წარმოშობაზე მეტყველებს. თავი- 

სი არქიტექტონიკით ლახური ზღაპრები ყველაზე ახლოს დგას 

მეგრულ ზღაპრულ ეპოსთა.ი მართალია, სამხრეთ-დასავლეთ სა– 

ქართველოს ისტორიული ბედის შედეგად ლაზურმა ფოლკლორმა 

ხუთი საუკუნის მანძილზე გარკვეული უცხო გარემოს გავლენა გა- 

'ნიცადა მაგრამ ·დღემდე შეკრებილი -თუ ხალხის მეხსიერებაში 

დაცული და ჯერ კიდევ ჩაუწერელი დიდძალი ზეპირსიტყვიერი 
„მასალა ფოლკლორულ ნაწარმოებთა შექმნა-შესრულების საკუ- 

„თარი წეს-ჩვეულებები, რაც ლაზეთში ·საკმაოდ კარგად არის შე– 

„ნახული, აშკარად მიუთითებენ რომ ლაზური ზეპირსიტყვიერი 

შემოჟმედების განვითარებას საფუშვლადღ უდევს საერთო ქართუე- 

ლი ეროვნული ტრადიტიები. 

ზ. თანდილავა 
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ლაისტი არტურ (1852--1927) –– გერმანელი მწერალი. 1882 
წელს ლაიფციგში გამოაქვეყნა ქართული მწერლობისადმი მიძღვ– 

ნილი წერილი „დავიწყებული ლიტერატურა“. ი. ჭავჭავაძის მოწ- 

ვევით ჩამოვიდა საქართველოში და 1906 წლიდან თბილისში და– 

სახლდა. 1886 წელს დრეზდენში გამოსცა წიგნი „ქართველი ხალ” 

ხი“. ამავე წელს გამოაქვეყნა ქართველი პოეტების ნაწარმოებთა. 

თარგმანები. 1889 .წელს დაამთავრა „ვეფხისტყაოსნისს თარგმნა, 

რომელიც 1890 წელს დაიბეჭდა დრეზდენში. გამოაქვეყნა საქარ– 
თველოს ისტორიისა და ლიტერატურისადმი მიძღვნილი ნაშრომი: 

„საქართველოს გული“. ამ შრომაში ერთი ნარკვევი ქართულ ხალ- 

ხურ პოეტურ ზეპირშემოქმედებას შეეხება. ავტორის აზრით, მდი-. 

დარი ქართული ხალხური პოეზიის საწყისები შორეულ წარსულ– 

მი იკარგება მიმოიხილავს ხალხურ სიმღერებს, მაღალ "შეფასე– 

ბას აძლევს „ურმულს“. განიხილავს აგრეთვე ხალხურ ზღაპრებ- 

საც, რომელთა „ცენტრალურ ადგილად“ ჯადოსნური მოტივები 

მიაჩნია. 

ლიტ.: ა. ლაისტი, საქართველოს გული, თ. ფირალიშვილის რედ., 1963. 

ნ. შამანაძე 

ლამარიობა –– წმ. მარიამისადმი მიძღვნილი დღეობა სვანეთ– 

ში. მოდიოდა 28 აგვისტოს. საქონლის გამრავლებას ევედოე- 

ბოდნენ. 

ნ. შამანაძე 

ლამბერტი არქანჯელო –– იტალიელი მისიონერი, თეათინელთ 

ბერი საქართველოში ცხოვრობდა 1631--1649 წლებში. საქართ- 
ველოსა და კერძოდ, სამეგრელოს ცხოვრება, ადათ-წესები დაწ- 

ვრილებით გადმოსცა „სამეგრელოს აღწერაში“ (1654) და „წმინ- 

ღა კოლხიდაში“ (1657), სადაც გარკვეული ადგილი დაუთმო 

ხალხურ რწმენებსა და შეხედულებებს. აღწერს სიმინდის თოხ- 

ნის დროს შესრულებულ ნადურს. 

ლიტ.: ა. ლამბერტი, სამეგრელოს აღწერა, 1938. 

მ, ჩაჩავა 

ლაქარდი –– ტკბილმოუბარი საალერსო, ხატოვანი მეტყვე- 

“ლება, | : 
არცა რა· მარგო ტირილმა, 

არცა რა ცრემლის დენამა. 

აჯობა ისევ სიცილმა, 

ლაქარდიანმა ენამა. . . 
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გარჩიე, გამოგარჩიე 

ლაქარდიანო ენაო. 

ლიტ.: ვ, კოტეტიშვილი, ხალხური პოეზია, ელ. ეირსალაძის რედ., 1961, 
გვ. 83, ქუთ. მუზ. 64118--34, 

დ. გოგოჭური 

ლაშარი –- ხატი, მდებარეობს უკანა ფშავში, ფშავის არაგვის 

მარჯვნივ აღმართულ „ხმელგორზე“. მთის ქედის ლამაზი ვაკეად– 

გილი შემოზღუდულია ქვის ყორის გალავნით. გალავნის შიგნით, 

„შამინდა მიწაზე“, მოთავსებულია საკულტო და სამეურნეო დანიშ– 

სულების ნაგებობანი. ხატი დაფარულია საუკუნოვანი მუხებითა 

და იფნებით. 

ლაშარი ერთ-ერთ უდიდეს და უძლიერეს ხატად ითვლება 

აღმოსავლეთ საქართველოს მთიანეთში. ფშავლების გარდა მას თაყ– 

ვანს სცემენ. კახელები, თუშები, ხევსურები მთიულ-გუდამაყრე– 

ლები და სხვე ლამარობაზე სალოცავად მოდიოდნენ არაქართვე– 

ლი, მათ შორის მაჰმადიანი ქისტებიც. ამიტომაც იგი მკვლევრებს 

უოპველეს წარმართულ სალოცავად მიაჩნიათ ლაშარი იყო მთე- 

ლი ფშავის რელიგიურ-ადმინისტრაციული ცენტრი. აქ წყდებო- 

და ლაშქრობისა ღა ზავის საკითხი. აქ ინახებოდა ლაშარის დიდი 

დროშა, რომლითაც თავხევისბერი დაამწყალობებდა ფშაველთა 

ლაშქარს. ლაშარი მოლაშქრე ხატად მიაჩნიათ კულტის მსახურთა 

“წარმოდგენით, იგი განაგებს ლაშქრობის ბედს. მთიელთა ლაშ- 

ქარს თეთრ ცხენზე ამხედრებული, უხილავი და ნათლის სვეტად 

ქცეული მიუძღვის წინ იგი თავის „ყმათა“ (ფშავლების) მუდმი–- 

ვი ქომაგი და მფარველია. ლაშარში ყოველწლიურად იმართება 

რამდენიმე ხატობა მათ მორის ზოგი ქრისტიანული კალენდარის 

მიხედვით, ზოგი. კი არ. ტრაღიციული დიდი ლაშარობა ივლისის 

მეორე ნახევარში ტარდება ამ დროს სხვადასხვა თემისა და კუ–- 

თხის აუარებელი მლოცავი იყრის თავს რომელსაც მომსახურე– 

ბას უწევენ ხევისბერი და სხვა კულტის მსახურნი. ლამარს კა– 

ეთი (ახმეტის რ-ნი) ჰქონდა მეფეთაგან შემოწირული ზვრები, 

რომჯღიდან მიღებულ ღვინოს. იყენებდნენ მლოცველი ხალხის გა– 

სამასპინძებლად. 

ლიტ.: ვაჟა-ფშაველა, თხზ., ტ. V, გე. 49; 199, 1961; ქართული ზალხური 

პოეზია, I, 1972. 

! დ. გოგოჭური 
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ლახი რობერტ (1874--1935) –- ავსტრიელი მუსიკათმცოდნე. 

ეთნოგრაფ ა. დირთან უეურთად ვენაში გამოსცა „რუსი სამხედრო 

ტყვეების სიმღერები“. ამ კრებულში მნიშვნელოვანი ადგილი 

უჭირავს ქართულ ხალხურ სიმღერებსა და ლექსებს რომლებიც 

რ. ლ. 1916--1917 წლებში ეგერის ბანაკმი ჩაუწერია იქ მყოფი 

ქართველი სამხედრო ტყვეებისგან. 

ლიტ.: ა. აბრამიშვილი, ლიტერატურული წერილები, 1968, ვვ. 235. 

ნ. შამანაძე 

ლეგენდა –– ფოლკლორის პროზაული ჟანრი რომელიც რე- 

ლიგიურ რწმენას ემყარება და ფანტასტიკურ-სასწაულებრივ ამბავს 

სინამდვილის სახით გადმოგვცემს. ლ. წარმოშობა ადამიანთა სა- 

ზოგადოებრივი ცხოვრების უძველეს ეპოქას მიეკუთვნება ცნო- 

ბილია,,ს რომ შუამდინარეთის ხალხებს ჯერ კიდევ მესამე ათას- 

'ლეულში (ჩვენს წელთაღრიცხვამდე) მოეპოვებოდათ ასეთი ნა- 

წარმოებები როცა ლეგენდის წარმოშობას უძველეს დროს ვუ- 

კავშირებთ, მხედველობაში გვაქვს არა ტერმინი, არამედ ის ფოლკ- 

ლორული ნიმუშები რომლებსაც სიტყვა „ლეგენდა“ ერთ დამო–- 

უკიდებელ ჟანრად აერთიანებს თვით ტერმინს გაცილებით მცი- 

რე ხნის ისტორია აქვს. 

„ლეგენდა“ თავდაპირველად აღნიშნავდა წმინდანების „ცხოვ- 

რებისა-“ და „ვნებების,“ ნაწყვეტებს, რომლებიც ამ წმინდანები- 

სადმი მიძღვნილ საეკლესიო მსახურებისა და მონასტრული ტრა- 

პეზის ღღეებში იკითხებოდა შემდეგ სიტყვის მნიშვნელობა გა–- 

ფართოედა. იგი გამოყენებულ იქნა არა მარტო რიტუალური პრო- 

ზაული ხაჟარმოებების, არამედ ყოველგვარი რელიგიურ-დიდაქ- 

ტიკური ძუსხრობის აღსანიშნავად, რომლებშიც გადმოცეჭული 

იყო ფანტასტიკური ბიოგრაფიული ეპიზოდები ქრისტიანულ კულ- 

ტადქცეული პიროვნების, ცხოველის მცენარისა თუ საგნისა. 

ზოგჯერ „ლეგენდას“ კიდევ უფრო ფართო გამოყენება ჰქონდა. 

ამ ტერმინით აღნიშნავდნენ არაქრისტიანულ რელიგიურ მოთხრო- 

ბებს რომლებიც ბუდას, მ-ჰმადის თუ სხვათა კულტურებისადმი 

იყო მიძღვნილი. გარდა სასულიერო მოღვაწეებისა,ა ლეგენდას 

ხშირად ერისკაცებსაც ––- მეფეებს, დიდ ფეოდალებს, ხალხის სახე- 

ლოვან ადამიანებს უკავშირებდნენ და მათ ცხოვრებას რელიგი- 

ურ საბურველში ხვევდნენ. 
უძველესი რწმენებისა და წარმოდგენების საფუძველზე აღ- 

მოცენებული ბევრი ლეგენდა ქრისტიანული რელიგიის გავლენით 
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ფლთვისობრივად გადახალისდა. ':საღვთო წერილებმა და აპოკრიფულ– 

მა ლიტერატურამ ნოყიერი ნიადაგი შეუქმნეს მრავალი ახალი 

ხალხური ლეგენდის წარმოქმნასა და გავრცელებას. ამ მხრივ გან- 

საკუთრებით აღსანიშნავია შუასაუკუნეები, როცა მისტიციზმმა და 

”დოგმატიზმმა უმაღლეს წერტილს “მიაღწია და ცრუ რწმენებს ფარ- 

თო გზა მისცა. 

ქართულ ფოლკლორში გვაქვს როგორც წმინდა ქრისტიანულ- 

“რრელიგიური, ისე წარმართული რწმენის ამსახველი ლეგენდები. 

“ზოგიერთი “ლეგენდა ამ ორივე რწმენის უეჭველ კვალს ატარებს. 

ილი.ტ ..: მ. ჩიქოვანი, ქართული ფოლკლორი, 1946 გე. 279; ქს. სიხარულიძე, 

მართული ხალხური საგმირო-საისტორიო სიტყვიერება, 1949, გე. 9; ნ. შამანაძე, 

ლეგენდის ჟანრობრივი სპეციფიკისათვის „მაცნე“, M# 3, 1968; მისივე, ქართული 

“ხალხური ლეგენდები, 1973. 
ნ. შამანაძე 

ლეონიძუ ფიორგი 'ნიკოლოზის ძე (1899--1966) –– საქართვე– 

«ლოს 'სახალხო პოეტი, “ფოლკლორის მოტრფიალე და მოამაგე. 

4ლ-მ თვალსაჩინო წვლილი შეიტანა ზეპირსიტყვიერების შეკრები- 

სა და შესწავლის საქმეში. პირადად კრებდა ხალხურ ტექსტებს. 

“მონაწილეობდა შ. რუსთაველის სახელობის კულტურულ ლაშქრო- 

ბაში და 1935-1936 წწ გაზეთ „კოლექტივიზაცია! აწოდებ- 

“და საკუთარ ჩანაწერებს. ლ. იყო ერთ-ერთი მოთავე დიდი ფოლკ- 

ლორულ-შემკრებლობითი მუშაობის,ა რომელიც სამოციან წლებ- 
“ში ჩაატარა შ. რუსთაველის სახელობის ქართული ლიტერატურის 

ინსტიტუტის ფოლკლორის განყოფილებამ დიდი სამამულო ომის 

წლებში დაწერილ ნარკვევებში ლ. ყურადღება დაამახვილა მივი– 

წყებულ სახალხო გმირთა სახებზე. ამ მხრივ აღსანიშნავია ლ. წე– 

'რილები: „ზეზვა ·“გაფრინდაული, სახალხო გმირი“ („კომუნისტი“, 

1941 წ., # 225); „გმირი ·დედაბერი“ („კომუნისტი,, 1941 წ., 

# 310); „შალვა, მავლეგო“ “„კომუნისტი,, 1941 წ. # 260). 

ლ. შემოქმედებითად მძლავრად დაუკავშირდა მშობლიურ ზეპირ- 

სიტყვიერება. ხალხურ მოტივებზეა აგებული ლ. ბევრი ლირი- 

კული შედევრი, აგრეთვე პოემები: „სამგორი“, „რატომ არის სა- 

ქართველო ლამაზი „და :მდიდარი“. 

ლიტ.: ქს. სიხარულიძე, ნარკვევები, 1958. 
გ. ბარნოვი 

ლექსად შესხმა –– ვისიმე ახ რისამე შექება ლექსად. განსა–- 

„კუთრებით გავრცელებულია ქალის ან კაი ყმის ლექსად შესხმა: 

1) ზეცას შენ შუქურ-ვარსკვლავო, 

მნათობო ხმელეთისაო, 
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ავა” შენ, ქალო ლამაზო,,. 

შუქი გაქვს ნათელ მზისაო-. 

ტანადა ჰგავხარ ნამყენსა, 

ამოსულს ალვის. ხისაო, 

თვალები გიგავს მაყვალსა, 

ჭალის პირს ამოსულსაო. . .. 

2) მთიულო, მთაში გაზრდილო,. 

ხმალს როდის მოგიშივდება,. 

ომში შეხვალ და გამოხვალ,. 

გული არ შეგიშინდება. 

სისხლისა ნაგუბარზედა 

ფეხი არ მოგიცურდება,. 

უკან დახევა არ იცი,. 

სისხლი რო შაგიხურდება: 

ჯ. ბარდაველიძე 

ლექს-ბარათი –– ლექსად დაწერილი. ბარათი, ტრადიციული 

მოკითხვითა და საკუთარი ამბის თხრობით. დამკვიდრდა საბჭოთა 

პოეზიაში, რასაც. ხელი შეუწყო წერა-კითხვის უცოდინარობის ლი– 

კვიდაციამქ ლექს-ბარათები. დამახასიათებელია არმიელთა, 

მწყემსთა და სხვ. პოეზიისთვის. 

დ. გოგოჭური 

ლექსობა –– ხევს, ლექსის ფანდურზე ან გარმონზე სიმღერით 

შესრულება. სრულდება ინსტრუმენტის გარეშეც ლ-ის მოტივი. 

და შინაარსი მნიშვნელოვნად განსხვავდება საგმირო სიმღერისა–- 

„გან”ნ ლ-ის ტექსტად იყენებდნენ უმეტესად საყოფიერო ლირი- 

კულ ნაწარმოებებს. 

ლიტ.: ა. შანიძე, ხალხური პოეზია, I, 1931, გე. 019. 

დ. გოგოჭური 

ლილე –– სვანური საწესჩვეულებო გუნდური საგალობელი, 

ქართული მუსიკალური და. სიტყვიერი ფოლკლორის ერთ-ერთი 

უძველესი ნიმუში, ქრისტიანიზებული ტექსტი წარმოადგენს მთა- 

ვარანგელოზისადმი ან დიდი ღმერთისადმი (ხოშა ღერბეთ) მიმარ–- 

თულ ხოტბას, მაგრამ ადრე მზის. წარმართული სადიდებელი იყო, 

მასმი დაცულია უძველესი რელიგიურ-მითოლოგიური სიმბოლი– 

კა სიტყვა „ლილე“ სიმღერის რეფრენია. 

ლიტ.:. სვანურ პოეზია, I, 1939; დ. არაყიშვილი, სვანური ხალხური სიმღე– 

რები, 1950; მ. ჩიქოვაწი, ქართული ხალხური სიტყვიერების ისტორია, 1956; ქარ– 

თული ხალხური პოეზია, ტ. 1, მითოლოგიური ლექსები, 1972. 

დ. წერედიანი 
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ე: 4ლიმურყვამალი („კოშკობა“) –– მველი წარმართული დღესას- 

წაული ლაშხეთმი (ქვემო სვანეთი) აღწერილი არსენ ონიანის 

მიერ. მისი ცნობის თანახმად, ზემო და ქვემო ლაშხელები შეიყრე– 

ბოდნენ სოფ. ჟახუნდერში, ააგებდნენ თოვლის კოშკს, "დაარჭობ– 

დნენ ზედ დროშას შემდეგ აირჩევდნენ თითო მეთაურს –– „კე– 

სარს“ –-– და ერთმანეთს დააჭიდებდნენ. რა მხარესაც დამარცხე- 

ბული კესარი დაეცემოდა, კოშკსაც იმ მიმართულებით წააქცევ– 

დნენ და ამით მომავალი მოსავლის მოსალოდნელ სიუხვეს არკ- 

ვევდნენ. ,ამას'-ეწოდებოდა „კესრობა“. შემდეგ იმართებოდა ჭი– 

-დაობა, “ეკვა-თამაშები. სრულდებოდა საწესჩვეულებო საფერ-– 

ხისო სიმღერები (ადრეკილაი, კვირია და სხვ.). 

ლიტ.: არს. ონიანი, ლუშნუ ამბეარ, 1917; ივ. ჯავახიშვილი, ქართველი ურის 

«ისტორია, I, 1960, 
დ. წერედიანი 

ლიტიტი –– ლაზური საფერხულო ცეკვა. სახელწოდება „ლი- 

ტიტი“ ხმაბაძვითია, მუსიკალური მელოდიისადმი მიბაძვით მიღე- 

ი45ული. 

ზ. თანდილავა 

ლიფანალი –– მიცვალებულთა მოსახსენებელი დღეობა. ზემო 

სვანეთში იწყება ნათლისღების წინადღეს (18 იანვარს) და მომ. 

რდევნო ორშმაბათამდე გრძელდება; ქვემო სვანეთში კი ახალწლის 

(ძვ. სტილით) მომდევნო ხუთშაბათს და სწორამდე გრძელდება. 

ძველი რწმენით ამ დღესასწაულის დროს მიცვალებულთა სულე- 

ბი ახლობლების ოჯახებს ესტუმრებია“ი მზადდება სხვადასხვა- 

გვარი საკურთხი და სრულდება მაგიური რიტუალები. „ხალხის 

აზრით ზღაპრები მოსწონთ სულებს და ვინც კი იცის, ამ დღე–- 

უეუბში უსათუოდ ამბობს“ (ბ. ნიჟარაძე). 

ლიტ.: ბ. ნიჟარაძე, ისტორიულ-ეთნოგრაფიული წერილები, I, 1962; 

ვ. ბარდაველიძე, სვანურ ხალხურ დღეობათა კალენდარი, I, 1939. 

დ. წერედიანი 

ლოკალური გმირი –– ადგილობრივი, ტომობრივი, ლანდშაფ– 

ტური გმირი. ფოლკლორში მრავალნაირი პერსონაჟი „გვხვდება. 

ისინი ერთმანეთისაგან განსხვავდებიან არა მარტო თავგადასავ– 

ლით, სიუჟეტით, 'არამედ მოქმედების ასპარეზითა და მასშტაბით. 

ქვეყნისთვის. თავდადებულთა ერთ წყებას შეიძლება ლოკალური 
ან ტომობრივი: გუწოდოთ, მეორეს –– ეროვნული. ტომობრივია, 
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მაგალითად, მამუკა ქალუნდაური, ხირჩლა, მთხრეხელი, ყაფსუყ: 

გომშთელიანი, ვიცბილი: და მაცბილი, გელანა ნათელაშვილი, სისო– 

ნა დარჩია, გიგა და გიორგი; ეროვნული, საერთო ქართული კი – 

დავით აღმაშენებელი, თამარ მეფე, ზეზვა გაფრინდაული, პატარა. 

კახი, არსენა ოძელაშვილი, უფრო შორეული ეპოქიდან –– ამირა-. 

ნი, ცამცუმი, კოპალა, იახსარი, ხოგაის მინდია აბესალომ და. 

ეთერი, ტარიელი, თავფარავნელი ჭაბუკი... 

ლოკალური გმირი თემიდან გამოდის და მას ემსახურება, ასე– 

თი კაი ყმის მიზანი თავისი. კუთხის, ტომის ნამუსიანი და თავი- 
სუფალი ცხოვრებაა; მტკიცედ იცავს ტომის ჩვევებს, გვარის ტრა– 

ღიციას. ომში ფარია, მრომის დროს კი გუთანი და ნამგალი თა– 

ვისი მხარის. ლ. გ. იდეალი და წარმოდგენები მშობლიური კუ–- 

თხის ზნეობრივი ნორმებიდან ამოდის მწყემსმა გიორგიმ თავ- 

დამსხმელ მეკობრეებს მარტომ შეუკრა გზა. და მოძმეთა სისხლი 

აზღვევინა. 

შვიდი შესწირა გიგას: იყავთ იმის ყმანია, 

იმ გრძელ სოფელსა გაჰყევით, ლიტრით იზიდეთ წყალია.. 

თითო შზმასწირა მწსემსებსაც: უკან უბრუნეთ ცხვარია. 

თითო შასწირა ფარეხსა: დახვეტეთ გომის კარია. 

თ:თო ძაღლებსაც შასწირა: უკეთეთ სალაფაეია, 

შვიდი თითონაც იმძღოლა: მეც მამინდება ყმანია. 

ლოკალური-ფშაური გმირის შესანიშნავი დახასიათება მოე– 
პოვება ვაჟა-ფშაველას. „ფშაველი-გმირი იცავს თემსა ყველაზე: 

უწინ” მერე საზოგადოდ ფშავის ხევს და შემდეგ საქართველო– 

საც თემის დაცვა კი უპირველესი გრძნობაა მისი თავის თემის. 

გულისათვის არ ზოგავს გასაჟლეტად სხვა. ფშაურ თემს, თუკი იგი: 
რაიმე თავხედობას მოიწადინებსს იმ თემის წინააღმდეგ, რომელ– 

საც ოვითონ ეკუთვნის მაგრამ თუ გარეშე მტერი მოდის საქარ- 

თველოზე. მაშინ გმირი საქართველოს მტერს ისე ებრძვის, რო– 

გორც თემის მტერს“. ეროვნული გმირის მასშტაბი და“ დიაპაზონთ 

შმეუღარებლად დიდია. იგი მუდამ' მთელთ ხალხის დამცველად გა– 

მოღის და მისთვის სწირავს თავს... 

ლიტ.: ვაჟა-ფშაველა, თხზ. 1X, 1964, გვ. 53; მ. ჩიქოვანი, გმირის იდეალი 

ლიტ. და· ხელოვნება,:# 1, 1945,; მისივე, ქართ. ეპოსი, I, 1959. 

მ. ჩიქოვანი 

ლომი –– 1. ცხოველთა ეპოსის (ნ) ერთ–ერთი პესონაჟი: ქარ– 

თულ, ისევე როგორც მსოფლიოს ხალხთა ფოლკლორში, ლომთ 
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ცხოველთა მეფედ არის განსახიერებული. მისი დამახასიათებელი 

თვისებებია: ძლევამოსილება, ამპარტავნება, დესპოტიზმი და ა, შ. 

2. ლომი, როგორც მხატვრული სახე, ფართოდ არის გავრცელე– 

ბული ხალხურ პოეზიაში. იგი შეუდარებელი ვაჟკაცობის სიმბო–- 

ლოს წარმოადგენ. ლომი ქართულ ფოლკლორში უმთავრესად 

წარმოდგენილია როგორც ეპითეტი, შედარება და მეტაფორა. 

ჯ- ბარდაველიძე 

ლომისის ჯვარი ––- ხატი მთიულეთში, არაგვსა და ქსანს შო- 

რის მდებარე მთის მწვერვალზე. მთიულების გარდა მას ლოცუ- 

ლობდნენ ქსნელნი, მოხევენი, ფშავ-ხევსურნი და სხვა ქრისტი- 

აჩი მთიელები, წარსულში წარმართული სალოცავი ყოფილა. ბო- 

ლოს მას ლომისის წმინდა გიორგის სახელზე ლოცულობდნენ. 

ლ. ჯ.-ის ნიში დაბლა „ბარში“ ჩამოუტანიათ და კალენდარულ რე- 

ლიგიურ დღეობებს იქ იხდიდნენ, ლომისის მთაზე კი მხოლოდ 

„ლომისობას“ ატარებდნენ იგლისში. 

ლომისის ჯვართან ბევრი ლეგენდა, მითიური გადმოცემა დღა 

სიმღერაა დაკავშირებული. 

ლიტ.: ს. მაკალათია, მთიულეთი, 1930; ე. ვირსალაძე ქართველ-მთიულთა 

ზეპირსიტყვიერება, გვ. 305, 1958. 

დ. გოგოქური 

უხუმი –– ლუის ლეხუმი, თუში სახალხო გმირიი რომელიც 

Cეკთა მოთარეშე მზირთან შეტაკების დროს კლდიდან გადაიჩეხა. 

სოთარეშეებს ლ. მკვდარი ეგონათ და ტრადიციული წესისამებრ 

მარჯვენა მოაჭრეს. ლ-ს გველმა უმკურნალა, მაგრამ განკურნების 

შემდეგ გხად მიმავალი ლეკებმა კვლავ შეიპყრეს და თავისი მიც- 

ვალებულის საფლავზე დაკლეს. ლ-ის ხალხური სახე გამოიყენა 

ვაჟა-ფშაველამ პოემებში („ბახტრიონი“, „სტუმარ-მასპინძელი“). 

ლიტ.: მ. ჩიქოვანი, ვაჟა-ფშაველა, და ზალხური პოეზია, 1956; ა. შანიძე, 

ხალხური პოეზია, 1931, გვგ- 35; კრ. „ეაჟა-ფშაველა4, 1961. 

დ. გოგოჭური
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დაიბეჭდა საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის 

სარედაქციო-საგამომცემლო საბჭოს დადგენილებით 

+ 

გამომცემლობის რედაქტორი ე. კოდუა 

ტექრედაქტორი ნ. ოკუჯავა 
მხატვარი გ. ნადირაძე 
კორექტორი ნ. შენგელია 

გადაეცა წარმოებას 9.1IV.1974; ხელმოწერილია დასაბეჭდად 30.VII.1974; 

ქაღალდის ზომა 60X90!1/,,; ქაღალდი # 2; ნაბეჭდი · თაბახი 14,8; 

სააღრიცხვო-საგამომცემლო თაბახი 1ქ,6; 

ტირაჟი 1500; შეკვეთა M# 1049; 

ფასი 1 მან, 41 კაპ. 

  გამომცემლობა „მეცნიერება“, , თბილისი, 380060, კუტუზოვის ქ., 19 

MI3ე2761ხCX180 «M6IIIM6Cი066მ», I1C6MMVCV, 380060, VI. ILVIV3082, 19 

საქ. სსრ მეცნ. აკადემიის სტამბა, თბილისი, 380060, კუტუზოვის ქ., 19 

IMი. ბ I 9V3. CCIL, I6MVXMCM 380060, VI. XVIV308მ, 19


